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THE STRANGE CASE OF DR. JEKYLL AND MR. HYDE

by

Robert Louis Stevenson

From The PaperLess Readers Club, Houston (713)
977-9505 (BBS) Voice/Fax (713) 977-1719

Story of the Door

Mr.  Ut terson the  lawyer  was  a
man of a rugged countenance that
was never l ighted by a smile;  cold,
s c a n t y  a n d  e m b a r r a s s e d  i n  d i s -
course; backward in sentiment; lean,
long, dusty, dreary and yet somehow
lovable .  At friendly meetings,  and
w h e n  t h e  w i n e  w a s  t o  h i s  t a s t e ,
s o m e t h i n g  e m i n e n t l y  h u m a n
beaconed  from his eye; something
indeed which never found i ts  way
into his talk,  but which spoke not
only in these si lent symbols of the
af te r -d inner  face ,  but  more  of ten
and loudly in the acts of his l ife.  He
was austere with himself;  drank gin
when  he  was  a lone ,  to  mor t i fy  a
taste for vintages; and though he en-
joyed the theater ,  h a d  n o t  c r o s s e d
the  doors  o f  one  fo r  twen ty  yea r s .
B u t  h e  h a d  a n  a p p r o v e d  t o l e r a n c e
fo r  o the r s ;  some t imes  wonder ing ,
a l m o s t  w i t h  e n v y ,  a t  t h e  h i g h
p r e s s u r e  o f  s p i r i t s  i n v o l v e d  i n
t h e i r  m i s d e e d s ;  a n d  i n  a n y  e x -
t r e m i t y  i n c l i n e d  t o  h e l p  r a t h e r
t h a n  t o  r e p r o v e .  “ I  i n c l i n e  t o
Ca in ’s  he re sy, ”  h e  u s e d  t o  s a y
q u a i n t l y :  “ I  l e t  m y  b r o t h e r  g o
t o  t h e  d e v i l  i n  h i s  o w n  w a y . ”
I n  t h i s  c h a r a c t e r ,  i t  w a s  f r e -
q u e n t l y  h i s  f o r t u n e  t o  b e  t h e  l a s t
r e p u t a b l e  a c q u a i n t a n c e  a n d  t h e
l a s t  g o o d  i n f l u e n c e  i n  t h e  l i v e s
o f  d o w n g o i n g  m e n .  A n d  t o  s u c h
a s  t h e s e ,  s o  l o n g  a s  t h e y  c a m e
a b o u t  h i s  c h a m b e r s ,  h e  n e v e r
m a r k e d  a  s h a d e  o f  c h a nge in his
demeanour.

El Dr. Jekyll y Mr. Hyde

por

R. L. Stevenson

(bajado de internet eBooket.net sin más cré-
ditos)

Historia de la puerta

Mr. Utterson, el abogado, era hom-
bre de semblante adusto jamás ilumi-
nado por una sonrisa, frío, parco y re-
servado en la conversación, torpe en la
expresión del sentimiento, enjuto, lar-
go, seco y melancólico, y, sin embar-
go, despertaba afecto. En las reuniones
de amigos y cuando el vino era de su agra-
do, sus ojos irradiaban un algo eminente-
mente humano que no llegaba a reflejarse
en sus palabras pero que hablaba, no sólo
a través de los símbolos mudos de la ex-
presión de su rostro en la sobremesa, sino
también, más alto y con mayor frecuen-
cia, a través de sus acciones de cada día.
Consigo mismo era austero. Cuando esta-
ba solo bebía ginebra para castigar su gus-
to por los buenos vinos, y, aunque le gus-
taba el teatro, no había traspuesto en vein-
te años el umbral de un solo local de aque-
lla especie. Pero reservaba en cambio para
el prójimo una enorme tolerancia, medi-
taba, no sin envidia a veces, sobre los
arrestos que requería la comisión de las
malas acciones, y, llegado el caso, se in-
clinaba siempre a ayudar en lugar de cen-
surar. —No critico la herejía de Cain
— s o l í a  d e c i r  c o n  a g u d e z a — .  Yo
siempre dejo que el prójimo se des-
truya del modo que mejor le parezca.

Dado su carácter, constituía general-
mente su destino ser la última amistad
honorable, la buena influencia postrera
en las vidas de los q u e  a v a n z a b a n
h acia su perdición y, mientras con-
t inuaran frecuentando su trato,  su
actitud jamás variaba un ápice con
respecto a los que se hallaban en di-
cha sitixación .

rugged  adjective 1 [terrain, landscape] ac-
c identado;  escabroso;  [coast l ine ,
mountains] escarpado; áspero

the rugged beauty of the island la belleza vio-
lenta de la isla

2 [man] de rasgos duros; [features] duro, acen-
tuados, severo, tosco, ceñudo

3 [construction] vigoroso, robusto
4 (EEUU) tempestuoso, borrascoso
    - a rugged health una salud a prueba de bom-

ba
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No doubt the feat was easy to Mr.
Utterson; for he was undemonstrative
at the best, and even his friendship
seemed to be founded in a similar
catholicity of good-nature. It is the
mark of a modest man to accept his
friendly circle ready-made from the
hands of opportunity; and that was the
lawyer’s way. His friends were those
of his own blood or those whom he
had known the longest; his affections,
like ivy, were the growth of time, they
implied no aptness in the object.
Hence, no doubt the bond that united
him to Mr. Richard Enfield, his dis-
tant kinsman, the well-known man
about town. It was a nut to crack for
many, what these two could see in
each other, or what subject they could
find in common. It was reported by
those who encountered them in their
Sunday walks, that they said nothing,
looked singularly dull and would hail
with obvious relief the appearance of
a friend. For all that, the two men put
the greatest store by these excursions,
counted them the chief jewel of each
week, and not only set aside occasions
of pleasure, but even resisted the calls
of business, that they might enjoy
them uninterrupted.

It chanced on one of these ram-
bles that their way led them down
a by-s t reet  in  a  busy quar ter  of
London. The street was small and
what is called quiet, but it drove a
thr iving t rade on the  weekdays .
The  inhab i t an t s  were  a l l  do ing
well, it  seemed and all emulously
hoping to do better still,  and lay-
ing out the surplus of their grains
i n  c o q u e t r y ;  s o  t h a t  t h e  s h o p
fronts stood along that thorough-
fare with an air of invitation, like
rows of smiling saleswomen. Even
on Sunday, when it veiled its more
f lor id  charms and lay  compara-
tively empty of passage, the street
shone out in contrast to its dingy
neighbourhood, like a fire in a for-
est ;  and with i ts  freshly painted
shutters, well-polished brasses, and
general cleanliness and gaiety of
note, instantly caught and pleased
the eye of the passenger.

Two doors from one corner, on the
left hand going east the line was bro-

Indudablemente, tal comportamiento no
debía resultar difícil a Mr. Utterson por ser
hombre, en el mejor de los casos, reservado
y que basaba su amistad en una tolerancia
sólo comparable a su bondad. Es propio de
la persona modesta aceptar el círculo de
amistades que le ofrecen las manos de la
fortuna, y tal era la actitud de nuestro abo-
gado. Sus amigos eran, o bien familiares
suyos, o aquellos a quienes conocía hacía
largos años. Su afecto, como la hiedra, cre-
cía con el tiempo y no respondía necesaria-
mente al carácter de la persona a quien lo
otorgaba. De esa clase eran sin duda los la-
zos que le unían a Mr. Richard Enfield, pa-
riente lejano suyo y hombre muy conocido
en toda la ciudad. Eran muchos los que se
preguntaban qué verían el uno en el otro y
qué podrían tener en común. Todo el que se
tropezara con ellos en el curso de sus habi-
tuales paseos dominica les afirmaba que no
decían una sola palabra, que parecían nota-
blemente aburridos y que recibían con evi-
dente agrado la presencia de cualquier ami-
go. Y, sin embargo, ambos apreciaban al
máximo estas excursiones, las consideraban
el mejor momento de toda la semana y, para
poder disfrutar de ellas sin interrupciones,
no sólo rechazaban oportunidades de diver-
sión, sino que resistían incluso a la llamada
del trabajo.

Ocurrió que en el curso de uno de dichos
paseos fueron a desembocar los dos amigos
en una callejuela de uno de los barrios co-
merciales de Londres. Se trataba de una vía
estrecha que se tenía por tranquila pero que
durante los días laborables albergaba un co-
mercio floreciente. Al parecer sus habitantes
eran comerciantes prósperos que competían
los unos con los otros en medrar más toda-
vía dedicando lo sobrante de sus ganancias
en adornos y coqueterías, de modo que los
escaparates que se alineaban a ambos lados
de la calle ofrecían un aspecto realmente ten-
tador, como dos filas de vendedoras sonrien-
tes. Aun los domingos, días en que velaba
sus más granados encantos y se mostraba
relativamente poco frecuentada, la calleja
brillaba en comparación con el deslucido
barrio en que se hallaba como reluce una ho-
guera en la oscuridad del bosque acaparan-
do y solazando la mirada de los transeúntes
con sus contraventanas recién pintadas, sus
bronces bien pulidos y la limpieza y alegría
que la caracterizaban.

A dos casas de una esquina, en la acera
de la izquierda yendo en dirección al este,

dingy    dirty-looking, sucio, drab, dull-coloured,
lúgubre.
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ken by the entry of a court; and just at
that point a certain sinister block of
building thrust forward its gable on the
street. It was two storeys high; showed
no window, nothing but a door on the
lower storey and a blind forehead of
discoloured wall on the upper; and bore
in every feature, the marks of prolonged
and sordid negligence. The door, which
was equipped with neither bell nor
knocker, was blistered and distained.
Tramp s  s louched  i n to  the  r eces s
and  s t ruck  ma tches  on  the  pan-
e l s ;  ch i ld ren  kep t  shop  upon  the
s t e p s ;  t h e  s c h o o l b o y  h a d  t r i e d
h i s  kn i f e  on  the  mou ld ings ;  and
f o r  c l o s e  o n  a  g e n e r a t i o n ,  n o
one  had  appea red  to  d r ive  away
these  r andom v i s i to r s  o r  t o  r e -
pa i r  t he i r  r avages .

Mr. Enfield and the lawyer were on
the other side of the by-street; but when
they came abreast of the entry, the
former lifted up his cane and pointed.

“Did you ever remark that door?”
he asked; and when his companion
had replied in the affirmative. “It is
connected in my mind,” added he,
“with a very odd story.”

“Indeed?” said Mr. Utterson, with a
slight change of voice, “and what was
that?”

“Well, it was this way,” returned
Mr. Enfield: “I was coming home
from some place at the end of the
world, about three o’clock of a black
winter morning, and my way lay
through a part of town where there
was literally nothing to be seen but
lamps. Street after street and all the
folks asleep—street after street, all
lighted up as if for a procession and
all as empty as a church— till at last I
got into that state of mind when a man
listens and listens and begins to long
for the sight of a policeman. All at
once, I saw two figures: one a little
man who was stumping along east-
ward at a good walk, and the other a
girl of maybe eight or ten who was
running as hard as she was able down
a cross street. Well, sir, the two ran
into one another naturally enough at
the corner; and then came the horri-
ble part of the thing; for the man tram-
pled calmly over the child’s body and

interrumpía la línea de escaparates la entra-
da a un patio, y exactamente en ese mismo
lugar un siniestro edificio proyectaba su ale-
ro sobre la calle. Constaba de dos plantas y
carecía de ventanas. No tenía sino una puerta
en la planta baja y un frente ciego de pared
deslucida en la superior. En todos los deta-
lles se adivinaba la huella de un descuido
sórdido y prolongado. La puerta, que care-
cía de campanilla y de llamador, tenía la
pintura saltada y descolorida.

Los vagabundos se refugiaban al abri-
go que ofrecía y encendían sus fósforos, en
la superficie de sus hojas, los niños abrían
tienda en sus peldaños, un escolar había pro-
bado el filo de su navaja en sus molduras y
nadie en casi una generación se había pre-
ocupado al parecer de alejar a esos visitan-
tes inoportunos ni de reparar los estragos
que habían hecho en ella.

Mr. Enfield y el abogado caminaban
por la acera opuesta, pero cuando lle-
garon a dicha entrada, el primero le-
vantó el bastón y señaló hacia ella.

—¿Te has fijado alguna vez en esa
puerta? —preguntó. Y una vez que su
compañero respondiera afirmativamente,
continuó—. Siempre la asocio mental-
mente con un extraño suceso.

—¿De veras? —dijo Mr. Utterson con
una ligera alteración en la voz—. ¿De qué
se trata?

—Verás, ocurrió lo siguiente —conti-
nuó Mr. Enfield—. Volvía yo en una oca-
sión a casa, quién sabe de qué lugar re-
moto, hacia las tres de una oscura madru-
gada de invierno. Mi camino me llevó a
atravesar un barrio de la ciudad en que lo
único que se ofrecía literalmente a la vis-
ta eran las farolas encendidas. Recorrí
calles sin cuento, donde todos dormían,
iluminadas como para un desfile y vacías
como la nave de una iglesia, hasta que me
hallé en ese estado en que un hombre es-
cucha y escucha y comienza a desear que
aparezca un policía. De pronto vi dos fi-
guras, una la de un hombre de corta esta-
tura que avanzaba a buen paso en direc-
ción al este, y la otra la de una niña de unos
ocho o diez años de edad que corría por
una bocacalle a la mayor velocidad que le
permitían sus piernas. Pues señor, como
era de esperar, al llegar a la esquina hom-
bre y niña chocaron, y aquí viene lo horri-
ble de la historia: el hombre atropelló con toda
tranquilidad el cuerpo de la niña y siguió adelante,

abreast  adv. 1 side by side and facing the same
way.  2 a (often foll. by with) up to date. b (foll. by
of) well-informed (abreast of all the changes). A
la par, en frente de, en fondo, juntas, a la
altura de,

slouch 1 to sit or stand with a drooping bearing,
estar ladeado, bent one side of the brim of (a
hat) downwards

    2 to walk or move with an awkward slovenly
gait

    3 to cause (the shoulders) to droop, ir encor-
vado

    4 a drooping carriage
    5 [usually used in negative constructions] (in-

formal)  an incompetent or slovenly person
    example: he’s no slouch at football

ajada, alicaída, cansina,
slouch  1. andar o sentarse encorvado  2. nom-

bre with a slouch, con los hombros caídos,
encorvado, she’s no slouch, no es manca

slouch hat a hat with a wide flexible brim.

* * *
slough 1 cenagal  2 slough (sadness) 3 abismo

(tristeza) slough (skin)vt mudar la piel  slough
off  mudar



4

Notes Stevenson’s Jekyll     Internet

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

 60

65

left her screaming on the ground. It
sounds nothing to hear, but it was hell-
ish to see. It wasn’t like a man; it was
like some damned Juggernaut. I gave
a few halloa, took to my heels, col-
lared my gentleman, and brought him
back to where there was already quite
a group about the screaming child. He
was perfectly cool and made no resist-
ance, but gave me one look, so ugly
that it brought out the sweat on me
like running. The people who had
turned out were the girl’s own fam-
ily; and pretty soon, the doctor, for
whom she had been sent put in his ap-
pearance. Well, the child was not
much the worse, more frightened, ac-
cording to the Sawbones; and there
you might have supposed would be an
end to it. But there was one curious
circumstance. I had taken a loathing
to my gentleman at first sight. So had
the child’s family, which was only
natural. But the doctor ’s case was
what struck me. He was the usual cut
and dry apothecary, of no particular
age and colour, with a strong Edin-
burgh accent and about as emotional
as a bagpipe. Well, sir, he was like the
rest of us; every time he looked at my
prisoner, I saw that Sawbones turn
sick and white with desire to kill him.
I knew what was in his mind, just as
he knew what was in mine; and kill-
ing being out of the question, we did
the next best. We told the man we
could and would make such a scandal
out of this as should make his name
stink from one end of London to the
other. If he had any friends or any
credit, we undertook that he should
lose them. And all the time, as we
were pitching it in red hot, we were
keeping the women off him as best we
could for they were as wild as harpies.
I never saw a circle of such hateful
faces; and there was the man in the
middle, with a kind of black sneering
coolness—frightened too, I could see
that—but carrying it off, sir, really
like Satan. `If you choose to make
capital out of this accident,’ said he,
`I am naturally helpless. No gentle-
man but wishes to avoid a scene,’ says
he. `Name your figure.’ Well, we
screwed him up to a hundred pounds
for the child’s family; he would have
clearly liked to stick out; but there
was something about the lot of us that
meant mischief, and at last he struck.

a pesar de sus gritos, dejándola tendida en el suelo.
Supongo que tal como lo cuento no parecerá gran cosa,
pero la visión fue horrible. Aquel hombre no parecía
un ser humano, sino un juggernaut horrible. Le lla-
mé, eché a correr hacia él, le atenacé por
el cuello y le obligué a regresar al lugar
donde unas cuantas personas se habían re-
unido ya en torno a la niña. El hombre es-
taba muy tranquilo y no ofreció resisten-
cia, pero me dirigió una mirada tan aviesa
que el sudor volvió a inundarme la frente
como cuando corriera. Los reunidos eran
familiares  de  l a  v í c t ima ,  y  p ron to
h i z o  s u  a p a r i c i ó n  e l  m é d i c o ,  e n
cuya  búsqueda  hab ía  ido  p rec i sa -
men te  l a  n iña .  Según  aque l  mata-
sanos  l a  pobre  c r i a tu ra  no  hab ía
su f r ido  más  daño  que  e l  sus to  na -
tu ra l ,  y  supongo  que  c ree rá s  que
con  e s to  acabó  todo .  Pe ro  se  d io
una  cu r io sa  c i r cuns t anc i a .

Desde el primer momento en que le vi,
aquel hombre me produjo una enorme re-
pugnancia, y lo mismo les ocurrió, cosa muy
natural, a los parientes de la niña. Pero lo
que me sorprendió fue la actitud del médi-
co. Respondía éste al tipo de galeno común
y corriente. Era hombre de edad y aspecto
indefinidos, fuerte acento de Edimburgo y
la sensibilidad de un banco de madera. Pues
le ocurría lo mismo que a nosotros.

Cada vez que miraba a mi prisionero se
ponía enfermo y palidecía presa del deseo
de matarle. Ambos nos dimos cuenta de lo
que pensaba el otro y, dado que el asesinato
nos estaba vedado, hicimos lo máximo que
pudimos dadas las circunstancias. Le diji-
mos al caballero de marras que daríamos a
conocer su hazaña, que todo Londres, de un
extremo al otro, maldeciría su nombre, y que
si tenía amigos o reputación sin duda los
perdería. Y mientras le fustigábamos de esta
guisa, manteníamos apartadas a las muje-
res, que se hallaban prestas a lanzarse sobre
él como arpías. En mi vida he visto círculo
semejante de rostros encendidos por el odio.
Y en el centro estaba aquel hombre revesti-
do de una especie de frialdad negra y des-
pectiva, asustado también —se le veía—,
pero capeando el temporal como un verda-
dero Satán.

»»Si desean sacar partido del accidente
—nos dijo—, naturalmente me tienen en
sus manos. Un caballero siempre trata de
evitar el escándalo. Díganme cuánto quie-
ren:’ Pues bien, le apretamos las clavijas
y le exigimos nada menos que cien libras
para la familia de la niña. Era evidente
que habría querido escapar, pero nuestra
actitud le inspiró miedo y al final acce-
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The next thing was to get the money;
and where do you think he carried us
but to that place with the door?—
whipped out a key, went in, and pres-
ently came back with the matter of ten
pounds in gold and a cheque for the
balance on Coutts’s, drawn payable
to bearer and signed with a name that
I can’t mention, though it’s one of the
points of my story, but it was a name
at least very well known and often
printed. The figure was stiff; but the
signature was good for more than that
if it was only genuine. I took the lib-
erty of pointing out to my gentleman
that the whole business looked apoc-
ryphal, and that a man does not, in
real life, walk into a cellar door at
four in the morning and come out
w i t h  a n o t h e r  m a n ’s  c h e q u e  f o r
close upon a hundred pounds. But
he was qui te  easy and sneering.
`Set your mind at rest,’ says he, `I
will stay with you till the banks open
and cash the cheque myself.’ So we
all set of, the doctor, and the child’s
father, and our friend and myself,
and passed the rest of the night in
my chambers; and next day, when
we had breakfasted, went in a body
to the bank. I gave in the cheque my-
self, and said I had every reason to
believe it was a forgery. Not a bit of
it. The cheque was genuine.”

“Tut-tut,” said Mr. Utterson.

“I see you feel as I do,” said Mr. En-
field. “Yes, it’s a bad story. For my man
was a fellow that nobody could have to
do with, a really damnable man; and the
person that drew the cheque is the very
pink of the proprieties, celebrated too,
and (what makes it worse) one of your
fellows who do what they call good.
Black mail I suppose; an honest man
paying through the nose for some of the
capers of his youth. Black Mail House
is what I call the place with the door, in
consequence. Though even that, you
know, is far from explaining all,” he
added, and with the words fell into a
vein of musing.

From this he was recalled by Mr.
Utterson asking rather suddenly: “And
you don’t know if the drawer of the
cheque lives there?”

“A likely place, isn’t it?” returned

dió. Sólo restaba conseguir el dinero, y,
za dónde crees que nos condujo sino a ese
edificio de la puerta? Abrió con una lla-
ve, entró, y al poco rato volvió a salir con
diez libras en oro y un talón por valor de
la cantidad restante, extendido al portador
contra la banca de Coutts y firmado con un
nombre que no puedo mencionar a pesar de
ser ése uno de los detalles más interesantes de
mi historia. Lo que sí te diré es que era un
nombre muy conocido y que se ve muy a me-
nudo en los periódicos. La cifra era alta, pero
el que había estampado su firma en el talón, si
es que era auténtica, era hombre de una gran
fortuna. Me tomé la libertad de decirle al
caballero en cuestión que todo aquel asunto
me parecía sospechoso y que en la vida
real un hombre no entra a las cuatro de
la mañana en semejante antro para salir
al rato con un cheque por valor de casi
cien libras firmado por otra persona.
Pero él se mostró frío y despectivo.

»»No tema —me dijo—, me quedaré con
ustedes hasta que abran los bancos y pueda
cobrar yo mismo ese dinero.» Así pues nos
pusimos todos en camino, el padre de la niña,
el médico, nuestro amigo y yo. Pasamos el
resto de la noche en mi casa y a la mañana
siguiente, una vez desayunados, nos dirigi-
mos al banco como un solo hombre. Yo mis-
mo entregué el talón al empleado haciéndole
notar que tenía razones de peso para sospe-
char que se trataba de una falsificación. Pues
nada de eso. La firma era legítima.

—¡Qué barbaridad! —dijo Mr. Utterson.

—Ya veo que piensas lo mismo que
yo —dijo Mr. Enfield—. Sí, es una histo-
ria desagradable porque el hombre en
cuestión era un personaje detestable, un
auténtico infame, mientras que la perso-
na que firmó ese cheque es un modelo de
virtudes, un hombre muy conocido y, lo
que es peor, famoso por sus buenas obras.

Un caso de chantaje, supongo. El del
caballero honorable que se ve obligado
a pagar una fortuna por un desliz de ju-
ventud. Por eso doy a este edificio el
nombre de «la casa del chantaje». Aun-
que aun eso estaría muy lejos de expli-
carlo todo —añadió. Y dicho esto se hun-
dió en sus meditaciones.

De ellas vino a sacarle Mr. Utterson con
una pregunta inopinada.

—¿Y sabes si el que extendió el talón
vive ahí?

—Sería un lugar muy apropiado, ¿verdad?

tut-tut  int. , n. , & v. (also tut)
  — int. expressing rebuke, impatience, or

contempt.  ¡Vaya, vaya! Chasquear la len-
gua desaprobadoramente. tut-tutting
under his breath = negando por lo bajo

  — n. such an exclamation.
  — v.intr. (-tutted, -tutting) exclaim this.
 Etymology imit. of a click of the tongue against

the teeth.
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Mr. Enfield. “But I happen to have no-
ticed his address; he lives in some
square or other.”

“And  you  never  a sked  abou t
the—place  wi th  the  door?”  sa id
Mr. Utterson.

“No, sir: I had a delicacy,” was
the  rep ly.  “ I  fee l  ve ry  s t rong ly
about putting questions; it partakes
too much of the style of the day of
judgment. You start a question, and
it’s like starting a stone. You sit
quietly on the top of a hil l ;  and
away the stone goes, starting oth-
ers; and presently some bland  old
b i r d  ( t h e  l a s t  y o u  w o u l d  h a v e
thought of) is knocked on the head
in his own back garden and the fam-
ily have to change their name. No
sir, I make it a rule of mine: the
more it looks like Queer Street, the
less I ask.”

“A very good rule, too,” said the
lawyer.

“But I have studied the place for
myself,” continued Mr. Enfield. “It
seems scarcely a house. There is no
other door, and nobody goes in or
out of that one but, once in a great
while, the gentleman of my adven-
ture. There are three windows look-
ing on the court on the first floor;
none below; the windows are always
shut but they’re clean. And then there
is a chimney which is generally smok-
ing; so somebody must live there. And
yet it’s not so sure; for the buildings
are so packed together about the
court, that it’s hard to say where one
ends and another begins.”

T h e  p a i r  w a l k e d  o n  a g a i n  f o r
a  w h i l e  i n  s i l e n c e ;  a n d  t h e n
“ E n f i e l d , ”  s a i d  M r.  U t t e r s o n ,
“that’s a good rule of yours.”

“Yes, I think it is,” returned Enfield.

“But for all that,” continued the law-
yer, “there’s one point I want to ask: I
want to ask the name of that man who
walked over the child.”

“Well,” said Mr. Enfield, “I can’t see
what harm it would do. It was a man of
the name of Hyde.”

“Hm,” said Mr. Utterson. “What sort

—respondió Mr. Enfield—, pero se da el caso
de que recuerdo su dirección y vive en
no sé qué plaza.

—¿Y nunca has preguntado a nadie
acerca de esa casa de la puerta? —pre-
guntó Mr. Utterson.

—Pues no señor, he tenido esa delica-
deza —fue la respuesta—. Estoy decidida-
mente en contra de toda clase de preguntas.
Me recuerdan demasiado el día del juicio
Final. Hacer una pregunta es como arrojar
una piedra. Uno se queda sentado tranqui-
lamente en la cima de una colina y allá va la
piedra arrastrando otras cuantas a su paso
hasta que al final van a dar todas a la cabe-
za de un pobre infeliz (aquel en quien me-
nos habías pensado) que no se ha movido
de su jardín, y resulta que la familia tiene
que cambiar de nombre. No señor. Yo siem-
pre me he atenido a una norma: cuanto más
raro me parece el caso, menos preguntas
hago.

—Sabio proceder, sin duda —dijo el
abogado.

—Pero sí he examinado el edificio por
mi cuenta —continuó Mr. Enfield—, y no
parece una casa habitada. Es la única puer-
ta, y nadie sale ni entra por ella a excepción
del protagonista de la aventura que acabo
de relatarte. Y eso muy de tarde en tarde.
En el primer piso hay tres ventanas que dan
al patio. En la planta baja, ninguna. Esas
tres ventanas están siempre cerradas aun-
que los cristales están limpios. Por otra par-
te de la chimenea sale generalmente humo,
así que la casa debe de estar habitada, aun-
que es difícil asegurarlo dado que los edifi-
cios que dan a ese patio están tan apiñados
que es imposible saber dónde acaba uno y
dónde empieza el siguiente. Los dos ami-
gos caminaron un rato más en silencio has-
ta que habló Mr. Utterson.

— E s  b u e n a  n o r m a  l a  t u y a ,
Enfield —dijo.

—Sí, creo que sí —respondió el otro.

—Pero, a pesar de todo —continuó el
abogado—, hay una cosa que quiero pregun-
tarte. Me gustaría que me dijeras cómo se
llamaba el hombre que atropelló a la niña.

—Bueno —dijo Mr. Enfield—, no
veo qué mal puede haber en decírtelo. Se
llamaba Hyde.

—Ya —dijo Mr. Utterson—. ¿Y cómo

bland (persons) amable, suave, afable,
obsequioso, meloso

(water) tranquila, serena
‹colors/music›soso;

‹food/taste› insípido;
‹statement/reply› anodino;
‹smile/manner› insulso

(mild) ‹food› suave, meloso
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of a man is he to see?”

“He is not easy to describe. There is
something wrong with his appearance; some-
thing displeasing, something down-right de-
testable. I never saw a man I so disliked, and
yet I scarce know why. He must be deformed
somewhere; he gives a strong feeling of
d e f o r m i t y,  a l t h o u g h  I  c o u l d n ’ t
specify the point. He’s an extraor-
dinary looking man, and yet I really
can name nothing out of the way.
No, sir; I can make no hand of it; I
can’t describe him. And it’s not want
of memory; for I declare I can see
him this moment.”

Mr. Utterson again walked some
way in silence and obviously under a
weight of consideration. “You are sure
he used a key?” he inquired at last.

“My dear sir ...” began Enfield, sur-
prised out of himself.

“Yes, I know,” said Utterson; “I
know it must seem strange. The fact is,
if I do not ask you the name of the other
party, it is because I know it already.
You see, Richard, your tale has gone
home. If you have been inexact in any
point you had better correct it.”

“I think you might have warned
me,” returned the other with a touch
of su l l enness .  “But  I  have been
pedant ical ly  exact ,  as  you cal l  i t .
The fel low had a  key;  and what’s
more ,  he  has  i t  s t i l l .  I  saw him
use i t  not  a  week ago.”

M r.  U t t e r s o n  s i g h e d  d e e p l y
bu t  s a id  neve r  a  word ;  and  the
y o u n g  m a n  p r e s e n t l y  r e s u m e d .
“ H e r e  i s  a n o t h e r  l e s s o n  t o  s a y
noth ing,”  sa id  he .  “I  am ashamed
of  my long  tongue .  Le t  us  make
a  barga in  never  to  re fer  to  th i s
aga in . ”

“With all my heart,” said the law-
yer. I shake hands on that, Richard.”

Search for Mr. Hyde

That evening Mr. Utterson came
home to his bachelor house in sombre
spirits and sat down to dinner without
relish. It was his custom of a Sunday,
when this meal was over, to sit close by

es físicamente?

—No es fácil describirle. En su aspecto
hay algo equívoco, desagradable, decidida-
mente detestable. Nunca he visto a nadie
despertar tanta repugnancia y, sin embargo,
no sabría decirte la razón. Debe de tener
alguna deformidad. Ésa es la impresión que
produce, aunque no puedo decir concreta-
mente por qué. Su aspecto es realmente ex-
traordinario y, sin embargo, no podría men-
cionar un solo detalle fuera de lo normal.
No, me es imposible. No puedo describirle.
Y no es que no le recuerde, porque te ase-
guro que es como si le tuviera ante mi vista
en este mismo momento.

Mr. Utterson anduvo otro trecho en si-
lencio, evidentemente abrumado por sus
pensamientos. —¿Estás seguro de que
abrió con llave? —preguntó al fin.

—Mi querido Utterson —comenzó a de-
cir Enfield, que no cabía en sí de asombro.

—Lo sé —dijo su interlocutor—, com-
prendo tu extrañeza. El hecho es que si
no te pregunto cómo se llamaba el otro
hombre es porque ya lo sé. Verás, Richard,
has ido a dar en el clavo con esa historia.
Si no has sido exacto en algún punto, con-
vendría que rectificaras.

— D e b e r í a s  h a b e r m e  a v i s a d o
— r e s p o n d i ó  e l  o t r o  c o n  u n  d e j o
de indignación—. Pero te aseguro que
he sido exacto hasta la pedantería, como
tú sueles decir. Ese hombre tenía una lla-
ve, y lo que es más, sigue teniéndola. Le
vi servirse de ella no hará ni una semana.

Mr. Utterson exhaló un profundo
suspiro pero no dijo una sola palabra.
Al poco, el joven continuaba: — No sé
cuándo voy a aprender a callarme la
boca —dijo—. Me avergüenzo de ha-
ber hablado más de la cuenta. Hagamos
un trato. Nunca más volveremos a hablar
de este asunto.

—Accedo de todo corazón —dijo el
abogado—. Te lo prometo, Richard.

En busca de Mr. Hyde

Aquella noche, Mr. Utterson llegó
a su casa de soltero sombrío y se sentó
a la mesa sin gusto. Los domingos, al
acabar de cenar, tenía la costumbre de
instalarse en un sillón junto al fuego y
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the fire, a volume of some dry divinity
on his reading desk, until the clock of
the neighbouring church rang out the
hour of twelve, when he would go so-
berly and gratefully to bed. On this
night however, as soon as the cloth was
taken away, he took up a candle and
went into his business room. There he
opened his safe, took from the most pri-
vate part of it a document endorsed on
the envelope as Dr. Jekyll’s Will and
sat down with a clouded brow to study
its contents. The will was holograph, for
Mr. Utterson though he took charge of
it now that it was made, had refused to
lend the least assistance in the making
of it; it provided not only that, in case
of the decease of Henry Jekyll, M.D.,
D.C.L., L.L.D., F.R.S., etc., all his pos-
sessions were to pass into the hands of
his “friend and benefactor Edward
Hyde,” but that in case of Dr. Jekyll’s
“disappearance or unexplained absence
for any period exceeding three calen-
dar months,” the said Edward Hyde
should step into the said Henry Jekyll’s
shoes without further delay and free
from any burthen or obligation beyond
the payment of a few small sums to the
members of the doctor’s household.
This  document  had long been the
l a w y e r ’s  e y e s o r e .  I t  o f f e n d e d
h im  bo th  a s  a  l awye r  and  a s  a
lover  of  the  sane  and  cus tomary
s ides  of  l i fe ,  to  whom the  fanc i -
fu l  was  the  immodes t .  And h i th-
er to  i t  was  h is  ignorance  of  Mr.
Hyde  tha t  had  swel led  h is  ind ig-
na t ion ;  now,  by  a  sudden  turn ,  i t
w a s  h i s  k n o w l e d g e .  I t  w a s  a l -
ready bad enough when the  name
w a s  b u t  a  n a m e  o f  w h i c h  h e
c o u l d  l e a r n  n o  m o r e .  I t  w a s
w o r s e  w h e n  i t  b e g a n  t o  b e
c lo thed  upon  wi th  de te s t ab le  a t -
t r ibu tes ;  and  ou t  o f  the  sh i f t ing ,
i n subs t an t i a l  m i s t s  t ha t  had  so
l o n g  b a f f l e d  h i s  e y e ,  t h e r e
l e a p e d  u p  t h e  s u d d e n ,  d e f i n i t e
p resen tment  of  a  f iend .

“I  thought  i t  was madness ,”  he
sa id ,  as  he  rep laced  the  obnox-
ious  paper  in  the  safe ,  “and  now
I  begin  to  fear  i t  i s  disgrace . ”

With that he blew out his candle, put
on a greatcoat, and set forth in the di-
rection of Cavendish Square, that cita-
del of medicine, where his friend, the

ante un atril en que reposaba la obra
de algún árido teólogo hasta que el re-
loj de la iglesia vecina daba las doce,
hora en que se iba a la cama tranquilo
y agradecido. Aquella noche, sin em-
bargo, apenas levantados los manteles,
tomó una vela y se dirigió a su despa-
cho. Una vez allí, abrió la caja fuerte,
sacó del apartado más recóndito un so-
bre en el que se leía «Testamento del
Dr. Jekyll» y se sentó con el ceño frun-
cido a inspeccionar su contenido.

El testamento era ológrafo, pues Mr.
Utterson, si bien se avino a hacerse cargo
de él una vez terminado, se había negado a
prestar la menor ayuda en su confección. El
documento estipulaba no sólo que tras el falle
cimiento de Henry Jekyll, doctor en Medici-
na y miembro de la Royal Society, todo cuan-
to poseía fuera a parar a manos de su «amigo
y benefactor, Edward Hyde», sino también
que, en el caso de «desaparición o ausencia
inexplicable del Dr. Jekyll durante un perío-
do de tiempo superior a los tres meses», el
antedicho Edward Hyde pasaría a disfrutar
de todas las pertenencias de Henry Jekyll
sin la menor dilación y libre de cargas y
obligaciones, excepción hecha del pago
de sendas sumas de menor cuantía a los
miembros de la servidumbre del doctor.

El testamento venía constituyendo des-
de hacía tiempo una preocupación para Mr.
Utterson. Le molestaba no sólo en calidad
de abogado, sino también como amante que
era de todo lo cuerdo y habitual por ser hom-
bre para quien lo desusado equivalía, sin
más a deshonroso. Y si hasta el momento
había sido la ignorancia de quién podía ser
ese Mr. Hyde lo que provocara su enojo,
ahora, por un súbito capricho del destino,
lo que sabía de él era precisamente la causa
de su indignación. Malo era ya cuando aquel
personaje no constituía sino un nombre del
cual nada podía averiguar, pero aún era peor
ahora que ese nombre comenzaba a reves-
tirse de atributos detestables. De la neblina
movediza e incorpórea que durante tanto
tiempo había confundido su vista, saltaba
de pronto a primer plano la imagen concre-
ta de un ser diabólico.

«Creí  que  era  locura  —se di jo
mientras volvía a colocar en la caja
el  odioso documento—, y me em-
piezo a  temer que sea infamia .»

Apagó la vela,  se puso el  abrigo y
se dirigió a la plaza de Cavendish,
reducto  de  la  medicina ,  donde su
amigo, el  famoso Dr.  Lanyon, tenía

fiend 1 (diablo) demonio    2 desalmado,
malvado, 3 familiar  fanático
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great Dr. Lanyon, had his house and
received his crowding patients. “If any-
one knows, it will be Lanyon,” he had
thought.

The solemn butler knew and wel-
comed him; he was subjected to no
stage of delay, but ushered direct from
the door to the dining-room where Dr.
Lanyon sat alone over his wine. This
was a hearty, healthy, dapper, red-faced
gentleman, with a shock of hair prema-
turely white, and a boisterous and de-
cided manner. At sight of Mr. Utterson,
he sprang up from his chair and wel-
comed him with both hands. The geni-
ality, as was the way of the man, was
somewhat theatrical to the eye; but it
reposed on genuine feeling. For these
two were old friends, old mates both at
school and college, both thorough
respectors of themselves and of each
other, and what does not always follow,
men who thoroughly enjoyed each oth-
er’s company.

After a little rambling talk, the law-
yer led up to the subject which so disa-
greeably preoccupied his mind.

“I suppose, Lanyon,” said he, “you
and I must be the two oldest friends that
Henry Jekyll has?”

“ I  w i sh  t he  f r i ends  were
younger,”  chuckled Dr.  Lanyon.
“But I suppose we are. And what of
that? I see little of him now.”

“Indeed?” said Utterson. “I thought
you had a bond of common interest.”

“We had,” was the reply. “But it is
more than ten years since Henry Jekyll
became too fanciful for me. He began
to go wrong, wrong in mind; and though
of course I continue to take an interest
in him for old sake’s sake, a s  t h e y  s a y ,
I  s e e  a n d  I  h a v e  s e e n  d e v -
i l i s h  l i t t l e  o f  t h e  m a n .
S u c h  u n scientific balderdash,”
added the doctor, flushing suddenly
purp l e ,  “wou ld  have  e s t r anged
Damon and Pythias.”

This little spirit of temper was some-
what of a relief to Mr. Utterson. “They
have only differed on some point of sci-
ence,” he thought; and being a man of
no scientific passions (except in the

su casa y recibía a sus numerosos
pacientes.  «Si alguien sabe algo del
asunto,  t iene que ser Lanyon», ha-
bía decidido.

El solemne mayordomo le conocía y le
dio la bienvenida. Sin dilación le condujo
a la puerta del comedor, donde sentado a
la mesa, solo y paladeando una copa de
vino, se hallaba el Dr. Lanyon. Era éste un
hombre cordial, sano, vivaz, de semblante
arrebolado, cabellos prematuramente
encanecidos y modales bulliciosos y deci-
didos. Al ver a Mr. Utterson se levantó pre-
cipitadamente de su asiento y salió a reci-
birle tendiéndole ambas manos. Su cordia-
lidad podía resultar quizá un poco teatral
a primera vista, pero respondía a un au-
téntico afecto. Los dos hombres eran
viejos amigos, antiguos compañeros,
tanto de colegio como de universidad,
se respetaban tanto a sí mismos como
mutuamente y, lo que no siempre es con-
secuencia de lo anterior, gozaban el uno
con la compañía del otro.

Tras unos momentos de divagación, el
abogado encaminó la charla al tema que tan
desagradablemente le preocupaba.

—Supongo, Lanyon —dijo—, que so-
mos los amigos más antiguos que tiene
Henry Jekyll.

—Ojalá no lo fuéramos tanto —dijo
Lanyon riendo—. Pero sí, supongo que no.
te equivocas. ¿Y qué es de él? Últimamente
le veo muy poco.

—¿De veras? —dijo Utterson—. Creí
que os unían intereses comunes.

—Y así es —fue la respuesta—. Pero
hace ya más de diez años que Henry Jekyll
empezó a complicarse demasiado para mi
gusto. Se ha desquiciado mentalmente y
aunque, como es natural, sigue interesán-
dome por mor de los viejos tiempos, como
suele decirse, lo cierto es que le veo y le he
visto muy poco durante estos últimos meses.
Todos esos disparates tan poco científicos...
—añadió el doctor mientras su rostro ad-
quiría el color de la grana— habrían podi-
do enemistar a Daimon y Pitias.

Aquella ligera explosión de ira alivió en
cierto modo a Mr. Utterson. «Difieren sola-
mente en una cuestión científica», se dijo. Y
por ser hombre desapasionado con respecto
a la ciencia (excepción hecha de lo concer-
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matter of conveyancing), he even
added: “It is nothing worse than that!”
He gave his friend a few seconds to re-
cover his composure, and then ap-
proached the question he had come to
put. “Did you ever come across a pro-
tege of his—one Hyde?” he asked.

“ H y d e ? ”  r e p e a t e d  L a n y o n .
“ N o .  N e v e r  h e a r d  o f  h i m .
S i n c e  m y  t i m e . ”

That was the amount of informa-
tion that the lawyer carried back
with him to the great, dark bed on
which he tossed to and fro, until the
small hours of the morning began
to grow large. It was a night of lit-
tle ease to his toiling mind, toiling
in mere darkness and beseiged  by
questions.

Six o’clock struck on the bells of
the church that was so conveniently
near to Mr. Utterson’s dwelling, and
still he was digging at the problem.
Hitherto it had touched him on the in-
tellectual side alone; but now his im-
agination also was engaged, or rather
enslaved; and as he lay and tossed in
the gross darkness of the night and
the curtained room, Mr. Enfield’s tale
went by before his mind in a scroll of
lighted pictures. He would be aware
of the great field of lamps of a noc-
turnal city; then of the figure of a man
walking swiftly; then of a child run-
ning from the doctor’s; and then these
met, and that human Juggernaut trod
the child down and passed on regard-
less of her screams. Or else he would
see a room in a rich house, where his
friend lay asleep, dreaming and smil-
ing at his dreams; and then the door
of that room would be opened, the
curtains of the bed plucked apart, the
sleeper recalled, and lo! there would
stand by his side a figure to whom
power was given, and even at that
dead hour, he must rise and do its bid-
ding. The figure in these two phases
haunted the lawyer all night; and if at
any time he dozed over, it was but to
see it glide more stealthily through
sleeping houses, or move the more
swiftly and still the more swiftly, even
to dizziness, through wider labyrinths
of lamplighted city,  and at every
street corner crush a child and leave
her screaming. And still the figure

niente a las escrituras de traspaso), llegó
incluso a añadir: «¡Pequeñeces». Dio a su
amigo unos segundos para que recuperase
su compostura y abordó luego el tema que
le había llevado a aquella casa.

—¿Conoces a ese protegido suyo, un tal
Hyde? —preguntó.

—¿Hyde? —preguntó Lanyon—. No. Nun-
ca he oído hablar de él.  Debe de haberle conocido
después de que yo dejara de frecuentar su trato.

Ésta fue toda la información que el abo-
gado pudo llevarse consigo al lecho, gran-
de y oscuro, en que se revolvió toda la no-
che hasta que las horas del amanecer co-
menzaron a hacerse cada vez más largas. Fue
aquélla una noche de poco descanso para
su cerebro, que trabajó sin tregua enfrenta-
do solo con la oscuridad y acosado por in-
finitas interrogaciones.

Cuando las campanas de la iglesia
cercana a la casa de Mr. Utterson die-
ron las seis, éste aún seguía meditando
sobre el problema. Hasta entonces sólo
le había interesado en el aspecto inte-
lectual, pero ahora había captado, o
mejor dicho, esclavizado su imagina-
ción, y mientras Utterson se revolvía
en las tinieblas de la noche y de la habitación
velada por espesos cortinajes, la narración de Mr.
Enfield desfilaba ante su mente como una secuen-
cia ininterrumpida de figuras luminosas. Veía pri-
mero la infinita sucesión de farolas de una ciudad
hundida en la noche, luego la figura de un hombre
que caminaba a buen paso, la de una niña que salía
corriendo de la casa del médico y cómo al fin las
dos figuras se encontraban. Aquel juggernaut
humano atropellaba a la chiquilla y seguía ade-
lante sin hacer caso de sus gritos. Otras
veces veía un dormitorio de una casa lu-
josa donde dormía su amigo sonriendo a
sus sueños. De pronto la puerta se abría,
las cortinas de la cama se separaban y una
voz despertaba al durmiente. A su lado se
hallaba una figura que tenía poder sobre
él, e, incluso a esa hora de la noche, Jekyll
no tenía más remedio que levantarse y
obedecer su mandato. La figura que apa-
recía en ambas secuencias obsesionó toda
la noche al abogado, que si en algún mo-
mento cayó en un sueño ligero, fue para
verla deslizarse furtivamente entre man-
siones dormidas o moverse cada vez con
mayor rapidez hasta alcanzar una veloci-
dad de vértigo, entre los laberintos de una
ciudad iluminada por farolas, atropellan-
do a una niña en cada esquina y abandonán-
dola a pesar de sus gritos. Y la figura no

gross y gruesa son doce docenas, como
sustantivos, y gordo, corpulento, craso [error],
como adjetivos, pero gross ha degradado
su denotación a grosero, descortés, indeco-
roso, escandaloso, estúpido, ignorante; en
1os negocios se usa para bruto [ganancia],
entradas, beneficios y, en la jerga juvenil, feo,
asqueroso. La idea básica de grueso, como
adjetivo, es thick, big, fat y, como sustanti-
vo, thickness, bulk, depth, main body.
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had  no  face  by  which  he  might
know i t ;  even  in  h i s  d reams,  i t
had  no  face ,  or  one  tha t  baf f led
him and mel ted  before  h is  eyes ;
and  thus  i t  was  tha t  there  sprang
up  and  g rew apace  i n  the  l aw-
yer ’s  mind  a  s ingu la r ly  s t rong ,
almost  an inordinate ,  curiosi ty  to
beho ld  the  f ea tu re s  o f  t he  r ea l
Mr.  Hyde .  I f  he  could  but  once
se t  eyes  on  h im,  he  thought  the
mystery  would  l igh ten  and  per -
haps  ro l l  a l together  away,  as  was
t h e  h a b i t  o f  m y s t e r i o u s  t h i n g s
when well examined. He might see a
reason for his friend’s strange prefer-
ence or bondage (call it which you
please) and even for the startling clause
of the will. At least it would be a face
worth seeing: the face of a man who was
without bowels of mercy: a face which
had but to show itself to raise up, in the
mind of the unimpressionable Enfield,
a spirit of enduring hatred.

F r o m  t h a t  t i m e  f o r w a r d ,  M r.
U t t e r s o n  b e g a n  t o  h a u n t  t h e
d o o r  i n  t h e  b y - s t r e e t  o f  s h o p s .
I n  t h e  m o r n i n g  b e f o r e  o f f i c e
h o u r s ,  a t  n o o n  w h e n  b u s i n e s s
w a s  p l e n t y,  a n d  t i m e  s c a r c e ,  a t
n i g h t  u n d e r  t h e  f a c e  o f  t h e
f o g g e d  c i t y  m o o n ,  b y  a l l  l i g h t s
a n d  a t  a l l  h o u r s  o f  s o l i t u d e  o r
concou r se ,  t he  l awye r  was  t o  be
f o u n d  o n  h i s  c h o s e n  p o s t .

“If  he be Mr.  Hyde,” he had
thought, “I shall be Mr. Seek.”

And at last his patience was re-
warded. It was a fine dry night; frost
in the air; the streets as clean as a
ballroom floor; the lamps, unshaken
by any wind, drawing a regular pat-
tern of light and shadow. By ten
o’clock, when the shops were closed
the by-street was very solitary and,
in spite of the low growl of London
f r o m  a l l  r o u n d ,  v e r y  s i l e n t .
Small sounds carried far; domestic
sounds out of the houses were clearly
audible on either side of the roadway;
and the rumour of the approach of any
passenger preceded him by a long time.
Mr. Utterson had been some minutes at
his post, when he was aware of an odd
light footstep drawing near. In the
course of his nightly patrols, he had
long grown accustomed to the quaint

tenía cara por la cual pudiera reconocer-
le. Ni siquiera en sus sueños tenía ros-
tro, y si lo tenía, le burlaba apareciendo
un segundo ante sus ojos para disolverse
un instante después. Y así fue como sur-
gió de pronto y creció con presteza en la
mente del abogado una curiosidad sin-
gularmente fuerte, casi incontrolable, de
contemplar la faz del verdadero Mr.
Hyde. «Si pudiera verle, aunque sólo fue-
ra una vez — pensó—, el misterio se iría
disipando y hasta puede que se desvane-
ciera totalmente como suele suceder con
todo acontecimiento misterioso cuando se
le examina con detalle. Podría averiguar
quizá la razón de la extraña predilección
o servidumbre de mi amigo (llámesela
como se quiera), y hasta de aquel sor-
prendente testamento. Al menos, valdría
la pena ver el rostro de un hombre sin
entrañas, sin piedad, un rostro que sólo
tuvo que mostrarse una vez para desper-
tar en la mente del poco impresionable
Enfield un odio imperecedero.

»Desde aquel día, empezó Mr. Utterson
a rondar la puerta que se abría a la callejue-
la de las tiendas. Lo hacía por la mañana,
antes de acudir a su despacho, a mediodía,
cuando el trabajo era mucho y el tiempo
escaso, por la noche, bajo la mirada de la
luna que se cernía difusa sobre la ciudad.
Bajo todas las luces y a todas horas, ya es-
tuviera la calle solitaria o animada, el abo-
gado montaba guardia en el lugar que para
tal fin había seleccionado.

—Si él es Mr. Hyde —había decidido—
, yo seré Mr. Seek.

Al fin vio recompensada su paciencia. Era
una noche clara y despejada, el aire helado,
las calles limpias como la pista de un salón
de baile. Las luces, inmóviles por la falta de
viento, proyectaban sobre el cemento un di-
bujo regular de claridad y sombra. Hacia las
diez, cuando las tiendas estaban ya cerradas,
la calleja queda solitaria y, a pesar de que
hasta ella llegaran los ruidos del Londres que
la rodeaba, muy silenciosa.

El sonido más mínimo se oía hasta
muy lejos. Los ruidos que procedían del
interior de las casas eran claramente
audibles a ambos lados de la calle y el
rumor de los pasos de los transeúntes
precedía a éstos durante largo rato. Mr.
Utterson llevaba varios minutos aposta-
do en su puesto, cuando oyó unos pasos,
leves y extraños, que se acercaban. En el cur-
so de aquellas vigilancias nocturnas se había

apace swif t ly, quickly, rapidly, speedily,
chop-chop, con presteza
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effect with which the footfalls of a sin-
gle person, while he is still a great way
off, suddenly spring out distinct from
the vast hum and clatter of the city. Yet
his attention had never before been so
sharply and decisively arrested
[cautivado]; and it was with a strong, su-
perstitious prevision of success that he
withdrew into the entry of the court.

The steps drew swiftly nearer, and
swelled out suddenly louder as they
turned the end of the street. The law-
yer, looking forth from the entry, could
soon see what manner of man he had to
deal with. He was small and very plainly
dressed and the look of him, even at that
distance, went somehow strongly
against the watcher’s inclination. But
he made straight for the door, crossing
the roadway to save time; and as he
came, he drew a key from his pocket
like one approaching home.

Mr. Utterson stepped out and
touched him on the shoulder as he
passed. “Mr. Hyde, I think?”

Mr. Hyde shrank back with a hiss-
ing intake of the breath. But his fear
was only momentary; and though he
did not look the lawyer in the  face ,
h e  a n s w e r e d  c o o l l y  e n o u g h :
“That is my name. What do you want?”

“I  see  you are  going in ,”  re-
turned the lawyer.  “I  am an old
friend of Dr. Jekyll’s—Mr. Utterson
of Gaunt  Street—you must  have
heard of my name; and meeting you
so conveniently, I thought you might
admit me.”

“You will not find Dr. Jekyll; he
is from home,” replied Mr. Hyde,
blowing in the key. And then sud-
denly, but still without looking up,
“How did you know me?” he asked.

“On your side,” said Mr. Utterson
“will you do me a favour?”

“With pleasure,” replied the other.
“What shall it be?”

“Will you let me see your face?”
asked the lawyer.

Mr. Hyde appeared to hesitate, and
then, as if upon some sudden reflec-

acostumbrado al curioso efecto que se pro-
duce cuando las pisadas de una persona aún
distante se destacaban súbitamente, con toda
claridad, del vasto zumbido y alboroto de
la ciudad. Nunca, sin embargo, habían
acaparado su atención de forma tan aguda
y decisiva, y así fue como se ocultó en la
entrada del patio sintiendo un supersti-
cioso presentimiento de triunfo.

Los pasos se aproximaban rápidamente
y al doblar la esquina de la calle sonaron de
pronto mucho más fuerte. El abogado miró
desde su escondite y pronto pudo ver con
qué clase de hombre tendría que
entendérselas. Era de corta estatura y vestía
muy sencillamente. Su aspecto, aun a dis-
tancia, predispuso automáticamente en su
contra al que de tal modo le vigilaba. Se
dirigió directamente a la puerta cruzando la
calle para ganar tiempo y, mientras avanza-
ba, sacó una llave del bolsillo con el gesto
seguro del que se aproxima a casa.

En el momento en que pasaba junto a
él, Mr. Utterson dio un paso adelante y le
tocó en el hombro. —Mr. Hyde, supongo.

Hyde dio un paso atrás y aspiró con
un siseo una bocanada de aire. Pero su
temor fue sólo momentáneo y, aunque sin
mirar directamente a la cara al abogado,
c o n t e s t ó  c o n  f r i a l d a d :

—El mismo. ¿Qué desea?

—He visto que iba a entrar y... —res-
pondió el abogado—. Verá usted, soy un
viejo amigo del Dr. Jekyll. Mr. Utterson,
de la calle Gaunt; debe de conocerme de
nombre. Al verle llegar tan oportunamen-
te he pensado que quizá me permitiera us-
ted entrar.

—No encontrará al Dr. Jekyll. Está
fuera —respondió Mr. Hyde mientras
soplaba en el interior de la llave. Y lue-
go continuó sin levantar la vista.

—¿Cómo me ha reconocido?

—¿Querrá usted hacerme un favor?
—preguntó Mr. Utterson.

—Desde luego —replicó el otro—. ¿De
qué se trata?

—¿Me permite que le vea la cara? —
preguntó el abogado.

Mr. Hyde pareció dudar, pero al
fin, como por fruto de una repentina
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tion, fronted about with an air of de-
fiance; and the pair stared at each
other pretty fixedly for a few seconds.
“Now I shall know you again,” said Mr.
Utterson. “It may be useful.”

“Yes,” returned Mr. Hyde, “It is as
well we have met; and apropos, you
should have my address.” And he gave
a number of a street in Soho.

“Good God!” thought Mr. Utterson,
“can he, too, have been thinking of the
will?” But he kept his feelings to him-
self and only grunted in acknowledg-
ment of the address.

“ A n d  n o w, ”  s a i d  t h e  o t h e r ,
“how did you know me?”

“By description,” was the reply.

“Whose description?”

“We have common friends,” said
Mr. Utterson.

“Common friends,” echoed Mr. Hyde,
a little hoarsely. “Who are they?”

“Jekyll, for instance,” said the
lawyer.

“He never told you,” cried Mr. Hyde,
with a flush of anger. “I did not think
you would have lied.”

“Come,” said Mr. Utterson, “that is
not fitting language.”

The other snarled aloud into a sav-
age laugh; and the next moment, with
extraordinary quickness, he had un-
locked the door and disappeared into
the house.

The lawyer stood awhile when Mr.
Hyde had left him, the picture of dis-
quietude. Then he began slowly to
mount the street, pausing every step or
two and putting his hand to his brow
like a man in mental perplexity. The
problem he was thus debating as he
walked, was one of a class that is rarely
solved. Mr. Hyde was pale and dwarf-
ish, he gave an impression of deform-
ity without any nameable malformation,
he had a displeasing smile, he had borne
himself to the lawyer with a sort of
murderous mixture of timidity and bold-

decisión, le miró de frente con gesto
de desafío. Los dos hombres se con-
templaron fijamente unos segundos.

—Ahora ya podré reconocerle —dijo
Mr. Utterson—. Puede serme muy útil.

—Sí —respondió Mr. Hyde—. No está
mal que nos hayamos conocido. A propósi-
to. Le daré mi dirección. Y dijo un número
de cierta calle del Soho.

¡Dios mío! —se dijo Mr. Utterson—.
¿Habrá estado pensando él también en el
testamento?» Pero se guardó sus temores
y se dio por enterado de la dirección con
un sordo gruñido.

—Y ahora dígame —dijo el otro—,
¿cómo me ha re conocido?

—Por su descripción —fue la respuesta.

—¿Quién se la dio?

—Tenemos amigos comunes —dijo Mr.
Utterson.

—¿Amigos comunes? —repitió Mr.
Hyde con cierta aspereza—. ¿Quiénes?

—Jekyll, por ejemplo —dijo el aboga-
do.

—Él no le ha dicho nada —gritó Mr.
Hyde en un acceso de ira—. No le creía a
usted capaz de mentir.

— Vamos, vamos —dijo Mr. Utterson—
. Ese lenguaje no le honra.

Estalló entonces el otro en una car-
cajada salvaje y un segundo después,
con extraordinaria rapidez, había abierto
la puerta y desaparecido en el interior
de la casa.

El abogado permaneció clavado en el
suelo unos momentos. Era la imagen viva
de la inquietud. Luego echó a andar calle
abajo parándose a cada paso y llevándose
la mano a la frente como si estuviera su-
mido en una profunda duda. El problema
con que se debatía mientras caminaba era
de esos que difícilmente llegan a resol-
verse nunca. Mr. Hyde era pequeño, páli-
do, producía impresión de deformidad sin
ser efectivamente contrahecho, tenía una
sonrisa desagradable, se había dirigido al
abogado con esa combinación criminal de
timidez y osadía, y hablaba con una voz
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ness, and he spoke with a husky, whis-
pering and somewhat broken voice; all
these were points against him, but not
all of these together could explain the
hitherto unknown disgust, loathing and
fear with which Mr. Utterson regarded
him. “There must be something else,”
said the perplexed gentleman. “There is
something more, if I could find a name
for it. God bless me, the man seems hardly
human! Something troglodytic, shal l
we say? or can it be the old story
of Dr. Fell? or is it the mere radi-
ance of a foul soul that thus tran-
spires through, and transfigures,
i t s  c l a y  c o n t i n e n t ?  T h e  l a s t ,  I
think;  for,  O my poor old Harry
Jekyll, if ever I read Satan’s sig-
nature upon a face, it is on that of
your new friend.”

Round the corner from the by-
street, there was a square of ancient,
handsome houses, now for the most
part decayed from their high estate
and let in flats and chambers to all
sorts and conditions of men; map-
engravers, architects, shady lawyers
and the agents of obscure enter-
prises. One house, however, second
from the corner, was still occupied
en t i r e ;  and  a t  the  door  o f  th i s ,
which wore a great air of wealth
and comfort ,  though i t  was now
plunged in darkness except for the
fanlight, Mr. Utterson stopped and
knocked. A well-dressed, elderly
servant opened the door.

“Is Dr. Jekyll at home, Poole?”
asked the lawyer.

“ I  w i l l  s e e ,  M r.  U t t e r s o n , ”
sa id  Poole ,  admit t ing  the  v is i tor,
a s  he  spoke ,  in to  a  l a rge ,  low-
roofed ,  comfor t ab le  ha l l  paved
w i t h  f l a g s ,  w a r m e d  ( a f t e r  t h e
fash ion  of  a  count ry  house)  by  a
br ight ,  open  f i re ,  and  furn is h e d
w i t h  c o s t l y  c a b i n e t s  o f  o a k .
“Will  you wait  here by the f ire ,
sir? or shall I give you a light in
the dining-room?”

“Here, thank you,” said the law-
yer, and he drew near and leaned on
the tall fender. This hall, in which
he was now left alone, was a pet
fancy of his friend the doctor’s; and
Utterson himself was wont to speak

ronca, baja, como entrecortada. Todo ello,
naturalmente, predisponía en su contra,
pero aun así no explicaba el grado,
hasta entonces nunca experimentado,
de disgusto, repugnancia y miedo de
que  hab í a  de spe r t ado  en  M r .
Utterson.  «Debe de haber  a lgo más
—se d i jo  perp le jo  e l  caba l le ro—.
Tiene  q ue haber algo más, pero este
hombre no parece un ser humano. Tie-
ne algo de troglodita, por decirlo así.
¿Nos hallaremos, quizá, ante una nueva
versión de la historia del Dr. Fell? ¿O
será la mera irradiación de un espíritu
malvado que trasciende y transfigura su
vestidura de barro? Creo que debe de ser
esto último. ¡Mi pobre amigo Henry
Jekyll! Si alguna vez he leído en un ros-
tro la firma de Satanás, ha sido en el de
tu nuevo amigo. »

Saliendo de la callejuela, a la vuelta de
la esquina, había una plaza flanqueada de
casas antiguas y de hermosa apariencia, la
mayor parte de ellas venidas a menos y di-
vididas en cuartos y aposentos que se alqui-
laban a gentes de toda clase y condición:
grabadores de mapas, arquitectos, abogados
de ética dudosa y agentes de oscuras em-
presas. Una de ellas, sin embargo, la segun-
da a partir de la esquina, continuaba tenien-
do un solo ocupante, y ante su puerta, que
respiraba un aire de riqueza y comodidad a
pesar de estar hundida en la oscuridad, a
excepción de la claridad que se filtraba por
el montante, Mr. Utterson se detuvo y lla-
mó. Un sirviente bien vestido y de edad
avanzada salió a abrirle.

—¿Está en casa el Dr. Jekyll, Poole? —
preguntó el abogado.

—Iré a ver, Mr. Utterson —dijo el
mayordomo. Mientras hablaba hizo pa-
sar al visitante a un salón grande y con-
fortable, de techo bajo y pavimento de
losas, caldeado (según es costumbre en
las casas de campo) por un fuego que
ardía alegremente en la chimenea y de-
corado con lujosos armarios de roble.

—¿Quiere esperar aquí junto al
fuego, señor, o prefiere que le lleve luz
al comedor?

—Esperaré aquí, gracias —dijo el abo-
gado. Se aproximó después a la chimenea
y se apoyó en la alta rejilla que había ante
el fuego. Se hallaba en la habitación favo-
rita de su amigo el doctor, una estancia que
Utterson no habría tenido el menor reparo
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of it as the pleasantest room in Lon-
don. But tonight there was a shud-
der in his blood; the face of Hyde
sat heavy on his memory; he felt
(what was rare with him) a nausea
and  d i s t a s te  o f  l i f e ;  and  in  the
gloom of his spirits, he seemed to
read a menace in the flickering of
the firelight on the polished cabi-
nets and the uneasy starting of the
s h a d o w  o n  t h e  r o o f .  H e  w a s
ashamed of his relief, when Poole
presently returned to announce that
Dr. Jekyll was gone out.

“ I  s aw Mr.  Hyde  go  in  by  the
o ld  d i s sec t ing  room,  Poo le , ”  he
s a i d .  “ I s  t h a t  r i g h t ,  w h e n  D r.
Jeky l l  i s  f rom home?”

“Quite right, Mr. Utterson, sir,” replied
the servant. “Mr. Hyde has a key.”

“Your master seems to repose a great
deal of trust in that young man, Poole,”
resumed the other musingly.

“Yes, sir, he does indeed,” said Poole.
“We have all orders to obey him.”

“I do not think I ever met Mr.
Hyde?” asked Utterson.

“O, dear no, sir. He never dines
here,” replied the butler. “Indeed we see
very little of him on this side of the
house; he mostly comes and goes by the
laboratory.”

“ W e l l ,  g o o d - n i g h t ,
P o o l e . ”

“Good-night, Mr. Utterson.”

And the lawyer set out homeward
with a very heavy heart. “Poor Harry
Jekyll,” he thought, “my mind misgives
me he is in deep waters! He was wild
when he  was  young;  a  long whi le
ago  to  be  sure ;  bu t  in  the  law of
God,  there  i s  no  s ta tu te  of  l imi-
ta t ions .  Ay,  i t  mus t  be  tha t ;  the
ghos t  of  some o ld  s in ,  the  can-
cer  of  some concea led  disgrace :
punishment coming, PEDE CLAUDO,
years after memory has forgotten
and self-love condoned the fault.”
A n d  t h e  l a w y e r,  s c a r e d  b y  t h e
thought ,  b rooded  awhi le  on  h i s
own past, groping in all the corners

en describir como la más acogedora de
Londres. Pero esa noche sentía un estre-
mecimiento en las venas. El rostro de Hyde
no se apartaba de su memoria. Experimen-
taba —cosa rara en él— náusea y repug-
nancia por la vida, y dado el estado de áni-
mo en que se hallaba, creía leer una ame-
naza en el resplandor del fuego que se re-
flejaba en la pulida superficie de los arma-
rios y en el inquieto danzar de las sombras
en el techo. Se avergonzó de la sensación
de alivio que le invadió cuando Poole re-
gresó al poco rato para anunciarle que
Jekyll había salido.

—He visto entrar a Mr. Hyde por la puer-
ta de la antigua sala de disección, Poole —
dijo Mr. Utterson—. ¿Le está permitido
venir cuando el Dr. Jekyll no está en casa?

—Desde luego, Mr. Utterson —replicó
el sirviente—. Mr. Hyde tiene llave.

—Al parecer, su amo confía total-
mente en ese hombre, Poole —continuó
el otro pensativo.

—Sí, señor, así es —dijo Poole —. To-
dos tenemos orden de obedecerle.

—No creo haber conocido nunca a Mr.
Hyde —observó Utterson.

—¡No, por Dios, señor! Nunca cena
aquí —replicó el mayordomo —. De
hecho le vemos muy poco en esta parte
de la casa. Suele entrar y salir por el
laboratorio.

—Bueno, entonces me iré. Buenas no-
ches, Poole.

—Buenas noches, Mr. Utterson.

El abogado se dirigió a su casa presa de
gran inquietud. «Pobre Henry Jekyll —se
dijo—. _____________ _______ ______
_______  _________ ___ Ha debido de te-
ner una juventud desenfrenada. Cierto que
desde entonces ha pasado mucho tiempo,
pero de acuerdo con la ley de Dios, las ma-
las acciones nunca prescriben. Tiene que ser
eso, el fantasma de un antiguo pecado, el
cáncer de alguna vergüenza oculta. Al fin el
castigo llega inexorablemente, pede claudo,
años después de que el delito ha caído en el
olvido y nuestra propia estimación ha per-
donado ya la falta.» Y el abogado, asustado
por sus pensamientos, meditó un momento
sobre su propio pasado rebuscando en los

X

flicker 1 vislumbrar o brillar  con luz mortecina,
trémula, temblorosa; quiver, waver.  Vacilar,
oscilar, titilar, centellear, flamear, fulgir,
vislumbrar,

  1 (of light) shine unsteadily or fitfully.  2 (of a
flame) burn unsteadily, alternately flaring and
dying down.  3 a (of a flag, a reptile’s tongue,
an eyelid, etc.) move or wave to and fro; quiver;
vibrate. b (of the wind) blow lightly and
unsteadily.  4(of hope etc.) increase and
decrease unsteadily and intermittently.
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of memory, least by chance some
Jack-in-the-Box of an old iniquity
should leap to light there. His past
w a s  f a i r l y  b l a m e l e s s ;  f e w  m e n
could read the rolls  of their  l ife
with less apprehension; yet he was
humbled to the dust by the many
ill things he had done, and raised
up again into a sober and fearful
gratitude by the many he had come
so near to doing yet avoided. And
then by a return on his former sub-
ject, he conceived a spark of hope.
“Th i s  Mas te r  Hyde ,  i f  he  were
studied,” thought he, “must have
secrets of his own; black secrets,
by the look of him; secrets com-
pared to which poor Jekyll’s worst
would  be  l ike  sunshine .  Things
canno t  con t inue  a s  they  a re .  I t
turns me cold to think of this crea-
ture stealing like a thief to Harry’s
bedside; poor Harry, what a wak-
ening! And the danger of it; for if
this Hyde suspects the existence of
the will,  he may grow impatient to
inherit.  Ay, I must put my shoul-
ders to the wheel—if Jekyll  will
but let me,” he added, “if Jekyll
will only let me.” For once more
he saw before his mind’s eye, as
clear as transparency, the strange
clauses of the will.

Dr. Jekyll Was Quite at Ease

A fortnight later,  by excellent
good fortune, the doctor gave one
of his pleasant dinners to some five
or six old cronies, all intelligent,
reputable  men and al l  judges of
good wine;  and Mr.  Utterson so
contrived that he remained behind
after the others had departed. This
was  no  new ar rangement ,  bu t  a
thing that had befallen many scores
of times. Where Utterson was liked,
he was liked well. Hosts loved to de-
tain the dry lawyer, when the light-
hearted and loose-tongued had already
their foot on the threshold; they liked
to sit a while in his unobtrusive com-
pany, practising for solitude, sobering
their minds in the man’s rich silence af-
ter the expense and strain of gaiety. To
this rule, Dr. Jekyll was no exception;
and as he now sat on the opposite side
of the fire—a large, well-made, smooth-

rincones de la memoria por ver si alguna
antigua iniquidad saltaba de pronto a la luz
como surge un muñeco de resortes del inte-
rior de una caja de sorpresas. Pero su pasa-
do estaba hasta cierto punto libre de culpas.
Pocos hombres podían pasar revista a su
vida con menos temor, y, sin embargo, Mr.
Utterson sintió una enorme vergüenza por
las malas acciones que había cometido y su
corazón se elevó a Dios con gratitud por las
muchas otras que había estado a punto de
cometer y que, sin embargo, había evitado.
Mientras seguía meditando sobre este tema,
su mente se iluminó con un rayo de espe-
ranza. «Pero ese Mr. Hyde —se dijo— debe
de tener sus propios secretos, secretos ne-
gros a juzgar por su aspecto, secretos al lado
de los cuales el peor crimen del pobre Jekyll
debe brillar como la luz del sol. Las cosas
no pueden seguir como están. Me repugna
pensar que ese ser maligno pueda rondar
como un ladrón al lado mismo del lecho del
pobre Henry. ¡Desgraciado Jekyll! ¡Qué
amargo despertar! Y encima, el peligro que
corre, porque si ese tal Hyde llega a sospe-
char de la existencia del testamento, puede
impacientarse por heredar. Tengo que ha-
cer algo inmediatamente. Si Jekyll me lo
permitiera...» Y luego añadió: «Si Jekyll me
permitiera hacer algo...» Porque una vez más
veía con los ojos de la memoria, tan claras
como la transparencia misma, las raras esti-
pulaciones del testamento.

El Dr. Jekyll estaba tranquilo

Dos semanas después, por una de esas
halagüeñas jugadas del destino, el Dr. Jekyll
invitó a cenar a cinco o seis de sus mejores
amigos, inteligentes todos ellos, de reputa-
ción intachable y buenos catadores de vino,
y Mr. Utterson pudo ingeniárselas para que-
darse a solas con su anfitrión una vez que
partieran el resto de los invitados. No era
aquello ninguna novedad, sino que, al con-
trario, había sucedido en innumerables oca-
siones. Donde querían a Utterson, le que-
rían bien. Sus anfitriones solían retener al
adusto abogado una vez que los despreocu-
pados y los habladores habían traspasado
ya el umbral. Gustaban de permanecer un
rato en su discreta compañía, practicando
la soledad, serenando el pensamiento en el
fecundo silencio de aquel hombre tras el dis-
pendio de alegría y la tensión que ésta su-
ponía. El Dr. Jekyll no era excepción a la
regla. Sentado como estaba frente a Utterson
delante de la chimenea — era hombre de
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faced man of fifty, with something of a
stylish cast perhaps, but every mark of
capacity and kindness—you could see by
his looks that he cherished for Mr.
Utterson a sincere and warm affection.

“I have been wanting to speak to
you, Jekyll,” began the latter. “You
know that will of yours?”

A  c l o s e  o b s e r v e r  m i g h t  h a v e
g a t h e r e d  t h a t  t h e  t o p i c  w a s
d i s t a s t e f u l ;  b u t  t h e  d o c t o r  c a r -
r i e d  i t  o f f  g a i l y .  “ M y  p o o r
U t t e r s o n , ”  s a i d  h e ,  “ y o u  a r e
u n f o r t u n a t e  i n  s u c h  a  c l i e n t .  I
n e v e r  s a w  a  m a n  s o  d i s t r e s s e d
a s  y o u  w e r e  b y  m y  w ill; unless
i t  were  tha t  h ide-bound pedant,
Lanyon, at what he called my scientific
heresies. O, I know he’s a good fel-
low—you needn’t frown—an excellent
fellow, and I always mean to see more
of him; but a hide-bound pedant for all
that; an ignorant, blatant pedant. I was
never more disappointed in any man
than Lanyon.”

“You know I never approved of it,”
pursued Utterson, ruthlessly disregard-
ing the fresh topic.

“ M y  w i l l ?  Ye s ,  c e r t a i n l y,  I
k n o w  t h a t , ”  s a i d  t h e  d o c t o r,  a
trifle sharply. “You have told me so.”

“Well, I tell you so again,” contin-
ued the lawyer. “I have been learning
something of young Hyde.”

The large handsome face of Dr.
Jekyll grew pale to the very lips, and
there came a blackness about his eyes.
“I  d o  n o t  c a r e  t o  h e a r  m o r e , ”
said he. “This is a matter I  thought
we had agreed to  drop.”

“What I heard was abominable,”
said Utterson.

“It can make no change. You do not
understand my position,” returned the
doctor, with a certain incoherency of
manner. “I am painfully situated,
Utterson; my position is a very
strange—a very strange one. It is one
of those affairs that cannot be mended
by talking.”

“Jekyl l ,”  sa id  Ut terson,  “you

unos cincuenta años, alto, fornido, de ros-
tro delicado, con una expresión algo astuta,
quizá, pero que revelaba inteligencia y bon-
dad—, su mirada demostraba que sentía por
su amigo un afecto profundo y sincero.

—Hace tiempo quería hablar contigo,
Jekyll —le dijo éste—. ¿Recuerdas el tes-
tamento que hiciste?

Un buen observador se habría dado
cuenta de que el tema no era del agrado del
que escuchaba. Pero, aun así, el doctor res-
pondió alegremente. .

—¡Mi pobre Utterson! —dijo—.
Qué mala suerte has tenido con que sea tu
cliente. En mi vida he visto un hombre tan
preocupado como tú cuando leíste ese do-
cumento, excepto quizá ese fanático de
Lanyon ante lo que llama «mis herejías cien-
tíficas». Ya. Ya sé que es una buena perso-
na. No tienes que fruncir el ceño. Es un
hombre excelente y me gustaría verle con
más frecuencia. Pero es también un igno-
rante, un fanático y, sin lugar a dudas, un
pedante. Nadie me ha decepcionado nun-
ca tanto como él.

—Tú sabes que nunca he aprobado ese
documento —continuó Utterson, haciendo
caso omiso de las palabras de su amigo.

—¿Te refieres a mi testamento? Sí,
naturalmente, ya lo sé —dijo el doctor
ligeramente enojado—. Ya me lo has dicho.

—Pues te lo repito —continuó el
abogado—. He averiguado ciertas co-
sas acerca de Mr. Hyde.

E l  a g r a c i a d o  r o s t r o  d e l  D r .
J e k y l l  p a l i d e c i ó  h a s t a  q u e  l a -
b i o s  y  o j o s  s e  e n n e g r e c i e r o n .

—No quiero oír ni una sola palabra de
ese asunto —dijo—. Creí que habíamos
acordado no volver a mencionar el tema.

—Lo que me han dicho es abominable
—continuó Utterson.

—Eso no cambiará nada. No puedes
entender en qué posición me encuentro
—contestó el doctor no sin cierta incohe-
rencia—. Me hallo en una situación di-
fícil, Utterson, en una extraña circuns-
tancia de la vida, muy extraña. Se trata
de uno de esos asuntos que no se solu-
cionan con hablar.

—Jekyll —dijo Utterson—, tú me co-
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know me: I am a man to be trusted.
Make a clean breast of this in con-
fidence; and I make no doubt I can
get you out of it.”

“My good Utterson,” said the doc-
tor, “this is very good of you, this is
downright good of you, and I cannot
find words to thank you in. I believe
you fully; I would trust you before any
man alive, ay, before myself, if I could
make the choice; but indeed it isn’t what
you fancy; it is not as bad as that; and
just to put your good heart at rest, I will
tell you one thing: the moment I choose,
I can be rid of Mr. Hyde. I give you my
hand upon that; and I thank you again
and again; and I will just add one little
word, Utterson, that I’m sure you’ll take
in good part: this is a private matter, and
I beg of you to let it sleep.”

Utterson reflected a little, looking in
the fire.

“I have no doubt you are perfectly
right,” he said at last, getting to his feet.

“Well, but since we have touched
upon this business, and for the last time
I hope,” continued the doctor, “there is
one point I should like you to under-
stand. I have really a very great interest
in poor Hyde. I know you have seen him;
he told me so; and I fear he was rude.
But I do sincerely take a great, a very
great interest in that young man; and
if I am taken away, Utterson, I wish
you to promise me that you will bear
with him and get his rights for him. I
think you would, if you knew all; and
it would be a weight off my mind if
you would promise.”

“ I  c a n ’ t  p r e t e n d  t h a t  I
s h a l l  e v e r  l i k e  h i m , ”  s a i d
t h e  l a w y e r .

“I don’t ask that,” pleaded Jekyll,
laying his hand upon the other’s arm;
“I only ask for justice; I only ask you
to help him for my sake, when I am no
longer here.”

Utterson heaved an irrepressible
sigh. “Well,” said he, “I promise.”

noces y sabes que soy hombre en quien
se puede confiar. Puedes hablarme con
toda confianza y no dudes de que podré
sacarte del atolladero.

—Mi querido Utterson —dijo el doc-
tor—, tu bondad me conmueve. Eres un
excelente amigo y no encuentro palabras con
que agradecerte el afecto que me demues-
tras. Te creo y confiaría en ti antes que en
ninguna otra persona, antes, ¡ay!, que en mí
mismo si me fuera posible. Pero no se trata
de lo que tú imaginas. No es tan grave el
asunto. Y sólo para tranquilizar tu corazón
te diré una cosa. Puedo deshacerme de ese
tal Mr. Hyde en el momento en que lo de-
see. Te lo prometo. Mil veces te agradezco
tu interés y sólo quiero añadir una cosa que,
espero, no tomes a mal. Se trata de un asun-
to personal y no quiero que volvamos a ha-
blar de ello jamás.

Utterson reflexionó unos segundos mi-
rando al fuego.

—Estoy seguro de que tienes razón
—dijo al fin poniéndose en pie.

—Pero ya que hemos tocado el
tema por  úl t ima vez —prosiguió el
doctor—, hay un punto  en e l  que
quiero insis t i r.  Siento un gran in-
terés  por  ese  pobre Hyde. Sé que le
has  v i s t o ,  me  l o  ha  d i cho ,  y  me
temo que estuvo muy grosero contigo.
Pero con toda sinceridad te digo que sien-
to un interés enorme por ese hombre y
quiero que me prometas, Utterson, que
si muero, serás tolerante con él y le ayu-
darás a hacer valer sus derechos. Estoy
seguro de que lo harías si conocieras el
caso a fondo. Me quitarás un gran peso
de encima si me lo prometes.

—No puedo mentirte diciéndote que
será alguna vez persona de mi agrado —
dijo el abogado.

—No es eso lo que te pido —suplicó
Jekyll posando una mano sobre el brazo de
su amigo—. Sólo quiero justicia. Que le
ayudes en mi nombre cuando yo no esté
aquí.

Utterson exhaló un irreprimible suspi-
ro. —Está bien —dijo—. Te lo prometo.



19

Notes Stevenson’s Jekyll     Internet

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

 60

65

The Carew Murder Case

Nearly a year later, in the month of
October, 18—, London was startled by
a crime of singular ferocity and ren-
dered all the more notable by the high
position of the victim. The details were
few and startling. A maid servant liv-
ing alone in a house not far from the
river, had gone upstairs to bed about
eleven. Although a fog rolled over the
city in the small hours, the early part of
the night was cloudless, and the lane,
which the maid’s window overlooked,
was brilliantly lit by the full moon. It
seems she was romantically given, for
she sat down upon her box, which
stood immediately under the window,
and fell into a dream of musing .
Never (she used to say, with streaming
tears, when she narrated that experi-
ence), never had she felt more at peace
with all men or thought more kindly of
the world. And as she so sat she became
aware of an aged beautiful gentleman
with white hair, drawing near along the
lane; and advancing to meet him, an-
other and very small gentleman, to
whom at first she paid less attention.
When they had come within speech
(which was just under the maid’s eyes)
the older man bowed and accosted the
other with a very pretty manner of po-
liteness. It did not seem as if the sub-
ject of his address were of great impor-
tance; indeed, from his pointing, it some
times appeared as if he were only in-
quiring his way; but the moon shone on
his face as he spoke, and the girl was
pleased to watch it, it seemed to breathe
such an innocent and old-world kindness
of disposition, yet with something high
too, as of a well-founded self-content.
Presently her eye wandered to the other,
and she was surprised to recognise in
him a certain Mr. Hyde, who had once
visited her master and for whom she had
conceived a dislike. He had in his hand
a heavy cane, with which he was trifling;
but he answered never a word, and
seemed to listen with an ill-contained
impatience. And then all of a sudden
he broke out in a great flame of anger,
stamping with his foot, brandishing the
cane, and carrying on (as the maid de-
scribed it) like a madman. The old gen-
tleman took a step back, with the air of
one very much surprised and a trifle
hurt; and at that Mr. Hyde broke out of
all bounds and clubbed him to the earth.

El caso del asesinato de Carew

Casi un año después, en octubre de
18..., todo Londres se conmovió ante un
crimen singularmente feroz, crimen aún más
notable por ser la víctima hombre de muy
buena posición. Lo que se supo fue poco,
pero sorprendente. Una criada que vivía sola
en una casa no muy lejos del río había subi-
do a su dormitorio hacia las once para acos-
tarse. La niebla solía cernirse sobre la ciu-
dad al amanecer y, por lo tanto, a aquella
hora temprana de la noche la atmósfera es-
taba despejada y la calle a la que daba la
ventana de la criada estaba iluminada por
la luna. Al parecer era aquella mujer de
naturaleza romántica, pues se sentó en un
baúl colocado justamente bajo la ventana
y allí se perdió en sus ensoñaciones.
«Nunca —solía decir entre amargas lá-
grimas—, nunca me había sentido tan
en paz con la humanidad ni había pen-
sado en el mundo con mayor sosiego.»
Y mientras en esta actitud se hallaba
acertó a ver a un anciano de porte dis-
tinguido y pelo canoso que se acerca-
ba por la calle. Otro caballero de corta
estatura, y en el que fijó menos su aten-
ción, caminaba en dirección contraria.
Cuando ambos hombres se cruzaron (cosa
que ocurrió precisamente bajo su ventana)
el anciano se inclinó y se dirigió al otro
con cortesía. Se diría que el tema de la con-
versación no revestía gran importancia. De
hecho, por la forma en que señalaba, pare-
cía que el anciano pedía indicaciones para
llegar a un determinado lugar. La luna se
reflejaba en su rostro y la sirvienta se com-
plació en mirarle mientras hablaba. Respi-
raba caballerosidad, una bondad inocente
y, al mismo tiempo, algo muy elevado,
como una satisfacción interior ampliamente
justificada. Se fijó entonces en el otro hom-
bre y se sorprendió al reconocer en él a un
tal Mr. Hyde que en una ocasión había vi-
sitado a su amo y por el que había sentido
inmediatamente una profunda antipatía.
Llevaba en la mano un pequeño bastón con
el que jugueteaba nerviosamente.

No respondió al anciano una sola pa-
labra y parecía escucharle con impacien-
cia mal contenida. De pronto estalló con
una explosión de ira. Empezó a dar pata-
das en el suelo y a blandir el bastón en el
aire como (según dijo la doncella) preso
de un ataque de locura. El anciano dio un
paso atrás aparentemente asombrado de
la actitud de su interlocutor, y en ese mo-
mento Mr. Hyde perdió el control y le
golpeó hasta derribarle en tierra. Un se-
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And next moment, with ape-like fury,
he was trampling his victim under foot
and hailing down a storm of blows, un-
der which the bones were audibly shat-
tered and the body jumped upon the
roadway. At the horror of these sights
and sounds, the maid fainted.

It was two o’clock when she came
to herself and called for the police. The
murderer was gone long ago; but there
lay his victim in the middle of the lane,
incredibly mangled. The stick with
which the deed had been done, although
it was of some rare and very tough and
heavy wood, had broken in the middle
under the stress of this insensate cru-
elty; and one splintered half had rolled
in the neighbouring gutter—the other,
without doubt, had been carried away
by the murderer. A purse and gold
watch were found upon the victim:
but no cards or papers,  except a
sealed and stamped envelope, which
he had been probably carrying to the
post, and which bore the name and
address of Mr. Utterson.

This was brought to the lawyer
the next morning, before he was
out of bed; and he had no sooner
seen it and been told the circum-
stances, than he shot out a solemn lip.
“ I  sha l l  say  no th ing  t i l l  I  have
s e e n  t h e  b o d y, ”  s a i d  h e ;  “ t h i s
may  be  ve ry  s e r ious .  Have  t he
kindness  to  wai t  whi le  I  d ress .”
And with the same grave countenance
he hurried through his breakfast and
drove to the police station, whither the
body had been carried. As soon as he
came into the cell, he nodded.

“Yes,” said he, “I recognise him. I
am sorry to say that this is Sir Danvers
Carew.”

“Good God, sir,” exclaimed the officer,
“is it possible?” And the next moment his
eye lighted up with professional ambition.
“ T h i s  w i l l  m a k e  a  d e a l  o f
n o i s e , ”  h e  s a i d .  “ A n d  p e r h a p s
y o u  c a n  h e l p  u s  t o  t h e  m a n . ”
And he briefly narrated what the
maid  had  seen ,  and  showed the
broken st ick.

Mr. Utterson had already quailed
at the name of Hyde; but when the stick
was laid before him, he could doubt

gundo después, con la furia de un simio,
pisoteaba salvajemente a su víctima cu-
briéndola con una lluvia de golpes, tan fuer-
tes que la criada oyó el quebrarse de los hue-
sos y el cuerpo fue a parar a la calzada. Ante
el horror provocado por la visión y aque-
llos sonidos, la mujer perdió el sentido.

Eran las dos de la mañana cuando vol-
vió en sí y dio aviso a la policía. El asesino
había desaparecido hacía largo tiempo,
pero su víctima yacía desarticulada en el
centro de la calle. El bastón con que se
había cometido el crimen, aunque de una
madera poco común, excepcionalmente
fuerte y pesada, se había roto por la mitad
bajo el impulso de aquella insensata cruel-
dad y una de las mitades había ido a parar
a la alcantarilla cercana. La otra, induda-
blemente, se la había llevado el asesino.
Hallaron en posesión de la víctima una
cartera y un reloj de oro, pero ni un solo
documento o tarjeta de identificación, a
excepción de un sobre lacrado y franquea-
do que probablemente se disponía a depo-
sitar en algún buzón de correos y que iba
dirigido a Mr. Utterson.

Se lo llevaron al abogado a la mañana
siguiente antes de que se levantara, y no bien
hubo fijado en él la mirada y escuchado la
narración del caso cuando dijo solemnemen-
te las siguientes palabras:

—No diré  nada hasta  que haya
vis to  e l  cadáver.  El  asunto debe de
ser  muy ser io .  Tengan la  amabil i -
dad de esperar  mientras  me vis to .

Y con el mismo grave talante, desa-
yunó apresuradamente, subió a su ca-
rruaje y se dirigió a la Comisaría de
Policía donde se encontraba el cuerpo.
Tan pronto como lo vio, asintió:

—Sí —dijo —. Le reconozco. Siento
tener que decirles que se trata de Sir Danvers
Carew.

—¡Santo cielo! —exclamó el oficial—.
¿Será posible? Al momento reflejó su mi-
rada el destello de la ambición.

—Esto, sin duda, provocará un es-
cándalo —continuó—. Quizá pueda us-
ted ayudarnos a encontrar al criminal.

Dicho esto le informó de las declara-
ciones de la sirvienta y le mostró la mitad
del bastón.

Mr. Utterson se había estremecido ya
al oír el nombre de Mr. Hyde, pero cuando
vio ante sus ojos aquel trozo de madera ya

quail to be apprehensive or weak with fear;
estremecerse;  cow, recoil : acobardarse,
amedrentarse; flinch



21

Notes Stevenson’s Jekyll     Internet

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

 60

65

no longer; broken and battered as it
was, he recognized it for one that he
had himself presented many years be-
fore to Henry Jekyll.

“Is this Mr. Hyde a person of small
stature?” he inquired.

“Particularly small and particularly
wicked-looking, is what the maid calls
him,” said the officer.

M r.  U t t e r s o n  r e f l e c t e d ;  a n d
then, raising his head, “If you will
come with me in my cab,” he said, “I
think I can take you to his house.”

It was by this time about nine in
the morning, and the first fog of the
season. A great chocolate-coloured
pall lowered over heaven, but the
wind was continually charging and
routing these embattled vapours; so
that as the cab crawled from street
t o  s t r ee t ,  Mr.  Utterson beheld a
marvelous number of degrees and hues
of twilight; for here it would be dark
like the back-end of evening; and there
would be a glow of a rich, lurid brown,
like the light of some strange confla-
gration; and here, for a moment, the fog
would be quite broken up, and a hag-
gard shaft of daylight would glance in
between the swirling wreaths. The dis-
mal quarter of Soho seen under these
changing glimpses, with its muddy
ways, and slatternly  passengers, and
its lamps, which had never been extin-
guished or had been kindled afresh to
combat this mournful reinvasion of
darkness, seemed, in the lawyer’s eyes,
like a district of some city in a night-
mare. The thoughts of his mind, be-
sides, were of the gloomiest dye; and
when he glanced at the companion of
his drive, he was conscious of some
touch of that terror of the law and the
law’s officers, which may at times as-
sail the most honest.

As the cab drew up before the
address indicated, the fog lifted a
little and showed him a dingy street,
a gin palace, a low French eating house,
a shop for the retail of penny numbers
and twopenny salads, many ragged chil-
dren huddled in the doorways, and many
women of many different nationalities
passing out, key in hand, to have a
morning glass; and the next moment

no pudo dudar más. Aunque roto y maltra-
tado, r e c o n o c i ó  e n  é l  e l  b a s t ó n
q u e  h a c í a  m u c h o s  a ñ o s  h a b í a  r e -
g a l a d o  a  H e n r y  J e k y l l .

—¿Es ese Mr. Hyde un hombre de corta
estatura? —preguntó.

—Según la criada, es muy bajo y
de aspecto desagradable en extremo
—dijo el oficial.

Mr.  Ut terson ref lexionó y  d i jo
luego, levantando la cabeza:

—Si quiere acompañarme, puedo
conducirle hasta su casa.

Eran alrededor de las nueve de la maña-
na y habían comenzado ya las nieblas pro-
pias de la estación. Un manto de bruma co-
lor chocolate descendía del cielo, pero el
viento atacaba y dispersaba continuamente
esos vapores formados en orden de batalla,
de modo que conforme el coche avanzaba
de calle en calle Mr. Utterson pudo contemplar
una maravillosa infinidad de grados y mati-
ces de una luz casi crepuscular: aquí una os-
curidad semejante a lo más recóndito de la
noche, allí un destello de marrón intenso vivo
como el reflejo de una extraña confla-
gración. Luego, por un momento, la nie-
bla se disipaba y un débil rayo de luz
diurna se abría paso entre inquietos ji-
rones de vapor. El miserable barrio del
Soho, visto a la luz de esos destellos
cambiantes, con sus calles fangosas,
sus transeúntes desalmados y esas
farolas que, o no habían apagado to-
davía,  o habían vuelto a encender
para combatir esa nueva invasión de
la oscuridad, parecía a los ojos del
abogado un barrio de pesadilla. Sus
pensamientos eran, por otra parte, de
los más sombríos que cabe imaginar,
y cuando miraba a su compañero de
viaje sentía ese escalofrío de terror
que la ley y sus agentes suelen des-
pertar en ocasiones incluso entre los
más honrados.

En el momento en que el carruaje se detenía
ante la casa indicada, la niebla se disipó lige-
ramente para mostrar una casa miserable,
una taberna, una casa de comidas francesa,
un cuchitril donde se vendían cachivaches y
baratijas, gran número de niños harapientos
acogidos al abrigo de los quicios de las
puertas y mujeres de distintas nacionalida-
des que, llave en mano, se dirigían a tomar-
se su traguito mañanero. Pero al momento

bedraggle  v.tr. 1 wet (a dress etc.) by trailing it,
or so that it hangs limp, pringar

2 (as bedraggled adj.) untidy; dishevelled, en-
suciado as by dragging through mire, en-
lodado en la parte inferior de la ropa,
zarrioso, zarrapastros, enlodado, enchar-
cado o mojado en lodo, pingado (gotear
lo que está empapado)

 polluted, unwashed, stained, soiled, greasy,
slovenly, caked, muddied, slimy, unkempt,
slatternly (sucios, puercos, desaseados,
dingy), grimy

desalmado 1. p. p. de desalmar. 2. adj. Falto de
conciencia. 3. Cruel, inhumano. 4. ant. Pri-
vado o falto de espíritu.

X

X

X

Xragged  adjective
1 (= in tatters);[clothes] andrajoso; hecho jiro-

nes; [person] andrajoso; harapiento; they
ran themselves ragged (informal) sudaron
tinta or la gota gorda

2 (= untidy); [beard] descuidado; desgreña-
do; [animal’s coat] desgreñado; [edge]
mellado; irregular, desigual; [hole, line]
irregular; [coastline] accidentado; recor-
tado
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the fog settled down again upon that part,
as brown as umber, and cut him off from
his blackguardly surroundings. This
was the home of Henry Jekyll’s favour-
ite; of a man who was heir to a quarter
of a million sterling.

An ivory-faced and silvery-haired
old woman opened the door. She had
an evil face, smoothed by hypocrisy: but
her manners were excellent. Yes, she
said, this was Mr. Hyde’s, but he was
not at home; he had been in that night
very late, but he had gone away again
in less than an hour; there was nothing
strange in that; his habits were very ir-
regular, and he was often absent; for in-
stance, it was nearly two months since
she had seen him till yesterday.

“Very well, then, we wish to see his
rooms,” said the lawyer; and when the
woman began to declare it was impos-
sible, “I had better tell you who this
person is,” he added. “This is Inspec-
tor Newcomen of Scotland Yard.”

A  f l a s h  o f  o d i o u s  j o y  a p -
pea red  upon  the  woman’s  f ace .
“Ah!”  sa id  she ,  “he  i s  i n  t rou -
b le !  Wha t  has  he  done?”

M r .  U t t e r s o n  a n d  t h e  i n -
s p e c t o r  e x c h a n g e d  g l a n c e s .
“ H e  d o n ’ t  s e e m  a  v e r y  p o p u l a r
c h a r a c t e r, ”  o b s e r v e d  t h e  l a t t e r.
“ A n d  n o w,  m y  g o o d  w o m a n ,
j u s t  l e t  m e  a n d  t h i s  g e n t l e m a n
h a v e  a  l o o k  a b o u t  u s . ”

In the whole extent of the house,
which but for the old woman remained
otherwise empty, Mr. Hyde had only
used a couple of rooms; but these were
furnished with luxury and good taste.
A closet was filled with wine; the plate
was of silver, the napery elegant; a good
picture hung upon the walls, a gift (as
Utterson supposed) from Henry Jekyll,
who was much of a connoisseur; and
the carpets were of many plies and
agreeable in colour. At this moment,
however, the rooms bore every mark
of having been recently and hur-
riedly ransacked; clothes lay about
the floor, with their pockets inside
out; lock-fast drawers stood open;
and on the hearth there lay a pile
o f  g r e y  a s h e s ,  a s  t h o u g h
m a n y  p a p e r s  h a d  b e e n  b u r n e d .

la niebla volvió a cernirse sobre ese barrio
de la ciudad aislando a Mr. Utterson de su
mísero entorno. Se hallaban él y su acom-
pañante ante la casa del protegido del doc-
tor Jekyll, el presunto heredero de un cuar-
to de millón de libras esterlinas.

Abrió la puerta una mujer de cabellos
canosos y rostro marfileño. Tenía una expre-
sión maligna temperada por la hipocresía,
pero sus modales eran excelentes. Sí, afir-
mó, aquella era la casa de Mr. Hyde, pero su
amo había salido. La noche anterior había
vuelto de madrugada para salir de nuevo, una
hora después. No, no tenía nada de raro. Mr.
Hyde tenía unas costumbres muy irregulares
y salía con frecuencia. Por ejemplo, había
pasado dos meses sin volver por su casa has-
ta que regresó la noche anterior.

—Muy bien, entonces condúzcanos a sus
aposentos —dijo el abogado. Y cuando la
mujer abrió la boca para afirmar que era im-
posible, continuó—: Será mejor que le in-
forme de la identidad de este caballero. Es el
inspector Newcomer, de Scotland Yard.

Un rayo de alborozo abominable ilumi-
nó el rostro de la mujer.

—¡Ah! —exclamó —. Se ha metido al
fin en un lío, ¿eh? ¿Qué ha hecho?

M r.  U t t e r s o n  y  e l  i n s p e c t o r
inte r c a m b i a r o n  u n a  m i r a d a .

—No parece que le tenga mucha esti-
mación —observó el segundo. Y luego con-
tinuó—: Y ahora, buena mujer, permítanos
que este caballero y yo echemos un vistazo
a las habitaciones de su amo.

De toda la casa, habitada única-
mente por la anciana en cuestión, Mr.
Hyde había utilizado sólo un par de ha-
bitaciones que había amueblado con lujo
y exquisito gusto. Tenía una despensa lle-
na de vinos, la vajilla era de plata, los
manteles delicados; de la pared colgaba
una buena pintura, regalo —supuso
Utterson— de Henry Jekyll ,  que era
muy entendido en la materia, y las al-
fombras eran gruesas y de colores agra-
dables a la vista. Todo en aquellos apo-
sentos daba la impresión de que alguien ha-
bía pasado por ellos a toda prisa revolvien-
do hasta el último rincón. Diseminadas por
el suelo había prendas de vestir con los bol-
sillos vueltos hacia fuera, los cajones esta-
ban abiertos y en la chimenea había un mon-
tón de cenizas grisáceas que revelaban que
alguien había estado quemando un mon-
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From these embers the inspector dis-
interred the butt end of a green cheque
book, which had resisted the action of
the fire; the other half of the stick was
found behind the door; and as this
clinched his suspicions, the officer de-
clared himself delighted. A visit to the
bank, where  s e v e r a l  t h o u s a n d
pounds were found to be lying to
the murderer ’s credit ,  completed
his gratification.

“ Yo u  m a y  d e p e n d  u p o n  i t ,
s i r , ”  h e  t o l d  M r .  U t t e r s o n :
“ I  h a v e  h i m  i n  m y  h a n d .  H e
m u s t  h a v e  l o s t  h i s  h e a d ,  o r
h e  n e v e r  w o u l d  h a v e  l e f t  t h e
s t i c k  o r ,  a b o v e  a l l ,  b u r n e d
t h e  c h e q u e  b o o k .  W h y ,
m o n e y ’ s  l i f e  t o  t h e  m a n .
W e  h a v e  n o t h i n g  t o  d o  b u t
w a i t  f o r  h i m  a t  t h e  b a n k ,  a n d
g e t  o u t  t h e  h a n d b i l l s . ”

This last, however, was not so
easy of accomplishment;  for Mr.
H y d e  h a d  n u m b e r e d  f e w
familiars—even the master of the
servant  maid had only seen him
twice; his family could nowhere be
t raced ;  he  had  never  been  pho-
t o g r a p h e d ;  a n d  t h e  f e w  w h o
c o u l d  d e s c r i b e  h i m  d i f f e r e d
w i d e l y,  a s  c o m m o n  o b s e r v e r s
w i l l .  O n l y  o n  o n e  p o i n t  w e r e
t h e y  a g r e e d ;  a n d  t h a t  w a s  t h e
h a u n t i n g  s e n s e  o f  u n e x p r e s s e d
deformi ty  wi th  which  the  fug i -
t ive  impressed  h is  beholders .

Incident of the Letter

It was late in the afternoon, when
Mr. Utterson found his way to Dr.
Jekyll’s door, where he was at once ad-
mitted by Poole, and carried down by
the kitchen offices and across a yard
which had once been a garden, to the
building which was indifferently known
as the laboratory or dissecting rooms.
The doctor had bought the house from
the heirs of a celebrated surgeon; and
his own tastes being rather chemical
than anatomical, had changed the des-
tination of the block at the bottom of
the garden. It was the first time that the
lawyer had been received in that part
of his friend’s quarters; and he eyed the
dingy, windowless structure with curi-
osity, and gazed round with a distaste-

tón de papeles. De entre estos restos desen-
terró el inspector la matriz de un talonario de
cheques de color verde que se había resistido a
la acción del fuego. Detrás de la puerta encon-
traron la otra mitad del bastón y, dado que esto
confirmaba sus sospechas, el policía se mos-
tró encantado del hallazgo. Una visita al ban-
co, donde averiguaron que el presunto asesino
tenía depositados en su cuenta varios miles de
libras, acabó de satisfacer la curiosidad del ins-
pector Newcomer.

—Se lo aseguro, caballero —dijo a Mr.
Utterson—. Puede usted darle por preso.
Debe de haber perdido la cabeza o no ha-
bría dejado la mitad de su bastón en un si-
tio tan fácil de encontrar. Y lo que es más
importante, no habría quemado el talona-
rio de cheques. Dinero es precisamente lo
que más va a necesitar en estos momentos.

N o  t e n e m o s  m á s  q u e  e s p e r a r
a  q u e  s e  p a s e  p o r  e l  b a n c o  y  p r o -
c e d e r  a  s u  d e t e n c i ó n .

Pero esto último no resultó tan fácil
como el policía se las prometía. Mr. Hyde
tenía muy pocos conocidos —incluso el amo
de la criada que había presenciado el cri-
men le había visto sólo un par de veces — y
no fue posible localizar a ninguno de sus
familiares. No existían, por otra parte, foto-
grafías suyas, y los pocos que pudieron des-
cribirle dieron versiones contradictorias
sobre su apariencia, como suele ocurrir
cuando se trata de observadores no profe-
sionales. Sólo coincidieron todos en un pun-
to. En destacar esa vaga sensación de de-
formidad que el fugitivo despertaba en todo
el que le veía.

El incidente de la carta

Era ya avanzada la tarde cuando Mr.
Utterson llegó a casa del doctor Jekyll,
donde Poole le admitió al punto y le con-
dujo a través de las dependencias de ser-
vicio y del patio que antes fuera jardín
hasta el edificio que se conocía indiferen-
temente con los nombres de laboratorio o
sala de disección. El doctor había com-
prado la casa a los herederos de un famo-
so cirujano y, por encaminarse sus gustos
más hacia la química que hacia la anato-
mía, había cambiado el destino de la cons-
trucción que se alzaba al fondo del jar-
dín. Era la primera vez que el abogado pisa-
ba esa parte de la vivienda de su amigo. Fijó
la vista con curiosidad en aquel sombrío edi-
ficio sin ventanas y, una vez dentro de él, pa-
seó la mirada a su alrededor experimentando

clinch   v.  1 tr. confirm or settle (an argument,
bargain, etc.) conclusively.  2 intr. Boxing &
Wrestling (of participants) become too closely
engaged.  3 intr. colloq. embrace.  4 tr. secure
(a nail or rivet) by driving the point sideways
when through.    5 tr. Naut. fasten (a rope) with
a particular half hitch.

    — n. 1 a a clinching action. b a clinched state.
2 colloq. an (esp. amorous) embrace.  3
Boxing & Wrestling an action or state in which
participants become too closely engaged.

clinch I 1 (un trato) cerrar: they managed to
clinch the deal after months of negotiation,
consiguieron cerrar el trato tras meses de
n e g o c i a c i ó n
2 (una duda) resolver

  II abrazo apasionado LOC: that clinches it!, ¡ni
una palabra más!

clincher  n. colloq. a remark or argument that
settles a matter conclusively.
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ful sense of strangeness as he crossed
the theatre, once crowded with eager
students and now lying gaunt and silent,
the tables laden with chemical appara-
tus, the floor strewn with crates and lit-
tered with packing straw, and the light
falling dimly through the foggy cupola.
At the further end, a flight of stairs
mounted to a door covered with red
baize; and through this, Mr. Utterson
was at last received into the doctor’s
cabinet. It was a large room fitted round
with glass presses, furnished, among
other things, with a cheval-glass and a
business table, and looking out upon
the court by three dusty windows
barred with iron. The fire burned in the
grate; a lamp was set lighted on the
chimney shelf, for even in the houses
the fog began to  l ie  th ickly;  and
there, close up to the warmth, sat
Dr. Jekyll, looking deathly sick. He
did not rise to meet his visitor, but
held out a cold hand and bade him
welcome in a changed voice.

“And now,” said  Mr.  Utterson,
as  soon as  Poole  had lef t  them,
“you have heard the news?”

The doctor shuddered. “They were
crying it in the square,” he said. “I heard
them in my dining-room.”

“One word,”  said  the  lawyer.
“Carew was my cl ient ,  but  so are
you,  and I  want  to  know what  I
am doing.  You have not  been mad
enough to  hide this  fe l low?”

“Utterson, I swear to God,” cried
the doctor, “I swear to God I will
never set eyes on him again. I bind
my honour to you that I am done with
him in this world. It is all at an end.
And indeed he does not want my help;
you do not know him as I do; he is safe,
he is quite safe; mark my words, he will
never more be heard of.”

The lawyer listened gloomily; he did
not like his friend’s feverish manner.
“You seem pretty sure of him,” said he;
“and for your sake, I hope you may be
right. If it came to a trial, your name
might appear.”

“I am quite sure of him,” replied
Jekyll; “I have grounds for certainty that
I cannot share with any one. But there

una desagradable sensación de extrañeza al
ver aquella sala de disección antes poblada de
estudiantes ávidos de entender y ahora solita-
ria y silenciosa, las mesas cargadas de apara-
tos destinados a la investigación química, las
cajas de madera y la paja de embalar disemi-
nadas por el suelo y la luz que se filtraba a
través de la cúpula nebulosa. Al fondo, una
escalera subía hasta una puerta tapizada de
fieltro rojo cuyo umbral traspuso al fin Mr.
Utterson para entrar al gabinete del doctor. Era
ésta una habitación grande rodeada de arma-
rios de puertas de cristal y amueblada, entre
otras cosas, con un espejo de cuerpo entero
y un escritorio. Se abría al patio por medio de
tres ventanas de vidrios polvorientos y prote-
gidas con barrotes de hierro. Un fuego ardía
en la chimenea y sobre la repisa había una lám-
para encendida, pues hasta en el interior de
las casas comenzaba a acumularse la niebla.

Allí, al calor del fuego, estaba sentado
el doctor Jekyll, que parecía mortalmente
enfermo. No se levantó para recibir a su
amigo, sino que le saludó con un gesto de la
mano y una voz irreconocible.

—Dime —dijo Mr. Utterson tan pronto
como Poole abandonó la habitación—. ¿Sa-
bes la noticia? El doctor se estremeció.

—La han estado gritando los vendedo-
res de periódicos por la calle. La he oído
desde el comedor.

— Permíteme que te diga lo siguiente —
dijo el abogado—: Carew era cliente mío, pero
también lo eres tú y quiero que me digas la
verdad de lo sucedido. ¿Has sido lo bastante
loco como para ocultar a ese hombre?

—Utterson, te juro por el mismo Dios
—exclamó el doctor—, te juro por lo más
sagrado, que no volveré a verle nunca más.
Te doy mi palabra de caballero de que he
terminado con Hyde para el resto de mi vida.
Nunca volveré a verle. Y te aseguro que él
no desea que le ayude. No le conoces como
yo. Está a salvo, totalmente a salvo, y nun-
ca se volverá a saber de él.

El abogado escuchaba, sombrío. No le gus-
taba la apariencia enfebrecida de su amigo.

—Pareces estar muy seguro de él —
dijo—. Por tu bien deseo que no te equivo-
ques. Si hay un juicio, tu nombre puede sa-
lir a relucir en él.

—Estoy completamente seguro de lo que
digo —replicó Jekyll—. Tengo razones de
peso para hacer esta afirmación, razones que

baize  tapete, fieltro, woolen fabric, a bright green
fabric napped to resemble felt; used to cover
gaming tables;  tela afelpada o aterciopelada,
made of a woolen fabric,
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is one thing on which you may advise
me. I have—I have received a letter; and
I am at a loss whether I should show it
to the police. I should like to leave it in
your hands, Utterson; you would judge
wisely, I am sure; I have so great a trust
in you.”

“You fear, I suppose, that it might lead
to his detection?” asked the lawyer.

“No,” said the other. “I cannot
say that  I  care what becomes of
Hyde; I am quite done with him. I
was thinking of my own character,
which  th i s  ha te fu l  bus iness  has
rather exposed.”

Utterson ruminated awhile; he
was surprised at his friend’s self-
i shness ,  and  ye t  re l ieved  by  i t .
“Well,” said he, at last, “let me see the
letter.”

The letter was written in an odd,
upright hand and signed “Edward
Hyde”: and it signified, briefly enough,
that the writer’s benefactor, Dr. Jekyll,
whom he had long so unworthily re-
paid for a thousand generosities, need
labour under no alarm for his safety,
as he had means of escape on which
he placed a sure dependence. The law-
yer liked this letter well enough; it put
a better colour on the intimacy than he
had looked for; and he blamed himself
for some of his past suspicions.

“Have you the envelope?” he asked.

“I burned it,” replied Jekyll, “before I
thought what I was about. But it bore no
postmark. The note was handed in.”

“Sha l l  I  keep  th i s  and  s l eep
upon  i t ?”  a sked  Ut t e r son .

“I wish you to judge for me entirely,”
was the reply. “I have lost confidence
in myself.”

“Well, I shall consider,” returned the
lawyer. “And now one word more: it
was Hyde who dictated the terms in
your will about that disappearance?”

The doctor seemed seized with a
qualm of faintness; he shut his mouth
tight and nodded.

no puedo confiar a nadie. Pero sí hay una
cosa sobre la que puedes aconsejarme.

He recibido una carta y no sé si mos-
trársela o no a la policía. Quiero dejar el
asunto en tus manos, Utterson. Tú juzgarás
con prudencia, estoy seguro. Ya sabes que
confío plenamente en ti.

—Temes que pueda conducir a su
detención? —preguntó el abogado.

—No —respondió su interlocutor—.
La verdad es que no me importa lo que
pueda sucederle a Hyde. Por lo que a mí
respecta, ha muerto. Pensaba sólo en mi
reputación, que todo este horrible asunto
ha puesto en peligro.

Utterson rumió las palabras de su amigo
durante unos instantes. El egoísmo que encerra-
ban le sorprendía y aliviaba al mismo tiempo.

—Bueno —dijo al fin—. Veamos esa
carta.

La misiva estaba escrita con una cali-
grafía extra ña, muy picuda, y llevaba la fir-
ma de Edward Hyde. Decía en términos muy
concisos que su benefactor, el doctor Jekyll,
a quien tan mal  había pagado las mil
generosidades que había tenido con él,
no debía preocuparse por su seguridad,
pues tenía medios de escapar, de los
cuales podía fiarse totalmente. Al abo-
gado le gustó la carta. Daba a aquella
intimidad mejores visos de lo que él
había sospechado y se censuró interior-
mente por sus pasadas sospechas.

—¿Tienes el sobre? — preguntó.

—Lo he quemado —replicó Jekyll— sin
darme cuenta de lo que hacía. Pero no lle-
vaba matasellos. La trajo un mensajero.

—¿Puedo quedármela y consultar el caso
con la almohada? —preguntó Utterson.

— Q u i e r o  q u e  d e c i d a s  p o r  m í ,
p u e s  h e  p e r d i d o  t o d a  c o n f i a n z a
e n  m í  m i s m o .

—Lo pensaré —respondió el abogado—
. Y ahora una cosa más. ¿Fue Hyde quien te
dictó los términos del testamento con res-
pecto a tu desaparición?

El doctor estuvo a punto de des-
mayarse. Apretó los labios con fuer-
za y asintió.

qualm n.  1 : a sudden attack of illness, faintness,
or nausea  2 : a sudden access of usually
disturbing emotion (as doubt or fear)   3 : a
feeling of uneasiness about a point especially
of conscience or propriety
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“I knew it,” said Utterson. “He
meant to murder you. You had a fine
escape.”

“I have had what is far more to the
purpose,” returned the doctor solemnly:
“I have had a lesson—O God, Utterson,
what  a  lesson I  have had!” And
he covered his  face for  a  moment
with his  hands.

On his way out, the lawyer stopped
and had a word or two with Poole.
“By the bye,” said he, “there was a let-
ter handed in to-day: what was the mes-
senger like?” But Poole was positive
nothing had come except by post; “and
only circulars by that,” he added.

This news sent off the visitor with
his fears renewed. Plainly the letter had
come by the laboratory door; possibly,
indeed, it had been written in the cabi-
net; and if that were so, it must be dif-
ferently judged, and handled with the
more caution. The newsboys, as he
went, were crying themselves hoarse
along the footways: “Special edition.
Shocking murder of an M.P.” That was
the funeral oration of one friend and cli-
ent; and he could not help a certain ap-
prehension lest the good name of an-
other should be sucked down in the
eddy  o f  the  scanda l .  I t  was ,  a t
least,  a ticklish decision that he
had to make; and self-reliant as he
was by habit, he began to cherish
a longing for advice. It was not to
be had direct ly;  but  perhaps,  he
thought, it might be fished for.

Presently after, he sat on one side
of his own hearth, with Mr. Guest, his
head clerk, upon the other, and mid-
way between, at a nicely calculated
distance from the fire, a bottle of a
particular old wine that had long
dwelt unsunned in the foundations of
his house. The fog still slept on the wing
above the drowned city, where the
lamps glimmered like carbuncles; and
through the muffle and smother of
these fallen clouds, the procession of
the town’s life was still rolling in
through the great arteries with a sound
as of a mighty wind. But the room was
gay with firelight. In the bottle the ac-
ids were long ago resolved; the impe-
rial dye had softened with time, as the
colour grows richer in stained windows;

—Lo sabía —dijo Utterson—. Ese hom-
bre tenía intención de asesinarte. Te has li-
brado de milagro.

—Pero de esta experiencia he sacado
algo muy importante —contestó el doctor
solemnemente—. Una lección. ¡Dios mío,
Utterson, qué lección he aprendido! Dicho
esto hundió el rostro entre las manos duran-
te unos segundos.

Camino de la puerta, el abogado se de-
tuvo a intercambiar unas palabras con Poole.

—A propósito —le dijo—, ¿han traí-
do hoy alguna carta? ¿Podría describirme al
mensajero? Pero Poole dijo estar seguro de
que no había llegado nada, a excepción del
correo. —Y eran sólo circulares —añadió.

La respuesta de Poole renovó los temo-
res del visitante. Estaba claro que la misi-
va había llegado por la puerta del labora-
torio. Muy posiblemente había sido escri-
ta en el gabinete y, de ser así, tenía que
juzgarla de modo distinto y con mucho más
cuidado. Cuando salió de la casa, los ven -
dedores  de  p rensa  p regonaban  por  l a s
aceras: «¡Edición especial! ¡Miembro del Parla-
mento, víctima de un horrible asesinato!» Aqué-
lla era una oración fúnebre por su amigo y cliente,
y, al oírla, Utterson no pudo evitar sentir cierto te-
mor de que la reputación de Jekyll cayera víctima
del remolino que indudablemente había de levantar
el escándalo. La decisión que tenía que tomar
era, como poco, extremadamente delicada,  y
a  pesar  de  ser  hombre  que ,  en  ge-
ne ra l ,  s e  bas taba  a  s í  mismo,  en
aquel la  ocasión s int ió  la  necesidad
de pedir  consejo,  s i  no abier tamen-
te ,  s í  de  modo indi rec to .

Al poco rato se encontraba en su casa
sentado a un lado de la chimenea, con Mr.
Guest, su pasante, frente a él, y entre los
dos hombres, a calculada distancia del fue-
go, una botella de vino particularmente añe-
jo que durante mucho tiempo había perma-
necido en la oscuridad de la bodega. La
niebla sumergía en su vapor dormido a la
ciudad de Londres, donde las luces de las
farolas brillaban como carbúnculos. A tra-
vés de las nubes espesas y asfixiantes que
se cernían sobre ella, la vida seguía circu-
lando por sus arterias con un retumbar sor-
do semejante a un fuerte viento. Pero el fue-
go del hogar alegraba la habitación, dentro
de la botella los ácidos se habían descom-
puesto a lo largo de los años, el color se
había dulcificado con el tiempo como se
difuminan los tonos en las vidrieras y el res-

smother
1 tr. suffocate; stifle; kill by stopping the breath

of or excluding air from. Asfixiar,
2 tr. (foll. by with) overwhelm with (kisses, gifts,

kindness, etc.) (smothered with affection).
3 tr. (foll. by in, with) cover entirely in or with

(chicken smothered in mayonnaise).
4 tr. extinguish or deaden (a fire or flame) by

covering it or heaping it with ashes etc.
5 intr. a die of suffocation. b have difficulty

breathing.
6 tr. (often foll. by up) suppress or conceal; keep

from notice or publicity.
7 tr. US defeat rapidly or utterly.

ticklish  1 (persona) que tiene cosquillas: I’m
ticklish, tengo cosquillas  2  (problema) de-
licado, vidrioso, puntilloso, complicado
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and the glow of hot autumn afternoons
on hillside vineyards, was ready to be
set free and to disperse the fogs of Lon-
don. Insensibly the lawyer melted.
There was no man from whom he kept
fewer secrets than Mr. Guest; and he
was not always sure that he kept as
many as he meant. Guest had often been
on business to the doctor’s; he knew
Poole; he could scarce have failed to
hear of Mr. Hyde’s familiarity about the
house; he might draw conclusions: was
it not as well, then, that he should see a
letter which put that mystery to right?
and above all since Guest, being a great
student and critic of handwriting, would
consider the step natural and obliging?
The clerk, besides, was a man of coun-
sel; he could scarce read so strange a
document without dropping a remark;
and by that remark Mr. Utterson might
shape his future course.

“This is a sad business about Sir
Danvers,” he said.

“Yes, sir,  indeed. It  has elicited
a great deal of public feeling,” re-
t u r n e d  G u e s t .  “ T h e  m a n ,  o f
course,  was mad.”

“ I  s h o u l d  l i k e  t o  h e a r  y o u r
views on that,” replied Utterson. “I
have a document here in his hand-
writ ing; i t  is  between ourselves,
for I scarce know what to do about
it; it is an ugly business at the best.
But there it is; quite in your way:
a murderer ’s autograph.”

G u e s t ’ s  e y e s  b r i g h t e n e d ,
a n d  h e  s a t  d o w n  a t  o n c e  a n d
s t u d i e d  i t  w i t h  p a s s i o n .
“ No sir,” he said: “not mad; but it
is an odd hand.”

“And by all accounts a very odd
writer,” added the lawyer.

Just then the servant entered with a
note.

“Is that from Dr. Jekyll, sir?” in-
quired the clerk. “I thought I knew the
writing. Anything private, Mr.
Utterson?

“ O n l y  a n  i n v i t a t i o n  t o
d i n n e r .  W h y ?  D o  y o u  w a n t
t o  s e e  i t ? ”

plandor de las cálidas tardes otoñales en los
viñedos de las laderas esperaba para salir a
la luz y dispersar las nieblas londinenses.
Insensiblemente, el abogado se fue ablan-
dando. En pocos hombres confiaba tantos
secretos como en su pasante. Nunca estaba
seguro de ocultarle tanto como deseara.
Guest había ido en varias ocasiones por
asuntos de negocios a casa del doctor.

Conocía a Poole, seguramente había
oído hablar de la familiaridad con que Hyde
era recibido en aquella casa y podía haber
llegado a ciertas conclusiones. ¿No era na-
tural, pues, que viera la carta que aclaraba
aquel misterio? Y sobre todo, por ser Guest
un gran aficionado a la grafología, ¿no con-
sideraría la consulta natural y halagadora?
Su empleado era, por añadidura, hombre
dado a los consejos. Raro sería que leyera
el documento sin dejar caer alguna obser-
vación, y con arreglo a ella Mr. Utterson
podría tomar alguna determinación.

—Es triste lo que le ha sucedido a Sir
Danvers —dijo para iniciar la conversación.

—Sí señor, tiene usted mucha razón. Ha
despertado la indignación general —respon-
dió Guest—. Ese hombre, naturalmente,
debe de estar loco.

—Sobre eso precisamente quería pre-
guntarle su opinión —dijo Utterson—. Ten-
go un documento aquí de su puño y letra.
Que quede esto entre usted y yo porque la
verdad es que no sé qué hacer. Se trata, en
el mejor de los casos, de un asunto muy feo.
Aquí tiene. Algo que sin duda va a intere-
sarle. El autógrafo de un asesino.

Los ojos de Guest resplandecieron,
e inmediatamente se sentó a estudiar
el documento con verdadera pasión.

—No señor —dijo—. No está loco. Pero
la letra es muy rara.

—Tan rara como el que ha escrito la
misiva —añadió el abogado.

En ese mismo momento entró el criado
con una nota.

—¿Es del doctor Jekyll, señor? —pre-
guntó el pasante—. Me ha parecido reco-
nocer su letra. ¿Se trata de un asunto priva-
do, Mr. Utterson?

—Es una invitación a cenar. ¿Por qué?
¿Quiere verla? —Sólo un momento. Gra-
cias, señor.
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“One moment. I thank you, sir;” and
the clerk laid the two sheets of paper
alongside and sedulously compared
their contents. “Thank you, sir,” he said
at last, returning both; “it’s a very in-
teresting autograph.”

There was a pause, during which Mr.
Utterson struggled with himself. “Why
did you compare them, Guest?” he in-
quired suddenly.

“ We l l ,  s i r , ”  r e t u r n e d  t h e
c l e r k ,  “ t h e r e ’s  a  r a t h e r  s i n g u -
l a r  r e s e m b l a n c e ;  t h e  t w o  h a n d s
a r e  i n  m a n y  p o i n t s  i d e n t i c a l :
o n l y  d i f f e re n t l y  s l o p e d . ”

“Rather quaint,” said Utterson.

“It is, as you say, rather quaint,” re-
turned Guest.

“I wouldn’t speak of this note, you
know,” said the master.

“No, sir,” said the clerk. “I under-
stand.”

But no sooner was Mr. Utterson
alone that night, than he locked the note
into his safe, where it reposed from that
time forward. “What!” he thought.
“Henry Jekyll forge for a murderer!”
And his blood ran cold in his veins.

Incident of Dr. Lanyon

Ti m e  r a n  o n ;  t h o u s a n d s  o f
p o u n d s  w e r e  o f f e r e d  i n  r e w a r d ,
f o r  t h e  d e a t h  o f  S i r  D a n v e r s
w a s  r e s e n t e d  a s  a  p u b l i c
i n j u r y ;  b u t  M r.  H y d e  h a d  d i s -
a p p e a r e d  o u t  o f  t h e  k e n  o f  the
police as though he had never existed.
Much of his past was unearthed,
indeed, and all disreputable: tales came
out of the man’s cruelty, at once so cal-
lous and violent; of his vile life, of his
strange associates, of the hatred that
seemed to have surrounded his career;
but of his present whereabouts, not a
whisper. From the time he had left the
house in Soho on the morning of the
murder, he was simply blotted out; and

El empleado puso las dos hojas de
papel, una junto a otra, y comparó su
contenido meticulosamente. — Mu-
chas gracias —dijo al fin, devolvién-
dole a Utterson ambas misivas—. Es
muy interesante.

Se hizo una pausa durante la cual Mr.
Utterson sostuvo una lucha consigo mismo.

—¿Por qué las ha comparado, Guest?
—preguntó al fin.

—Verá usted, señor —respondió
el pasante—. Hay una similitud bas-
tante singular.  Las dos caligrafías
son idénticas en muchos aspectos.
Sólo el sesgo de la escritura difiere.

—¡Qué raro! —dijo Utterson.

—Como usted dice, es muy raro —re-
plicó Guest.

—Yo no hablaría con nadie de esta car-
ta, ¿sabe usted? —dijo Mr. Utterson.

—Naturalmente que no, señor —contes-
tó el pasante—. Comprendo.

Apenas se quedó solo aquella noche, Mr.
Utterson guardó la nota en su caja fuerte,
donde reposó desde aquel día en adelante.

—¡Dios mío! —se dijo—. ¡Henry Jekyll
falsificando una carta para salvara un asesi-
no! Y la sangre se le heló en las venas.

La extraña aventura del doctor Lanyon

Pasó el tiempo. Se ofrecieron miles de
libras de recompensa a cambio de cualquier
información que pudiera conducir a la cap-
tura del asesino, pues la muerte de Sir
Danvers se consideró una afrenta pública,
pero Mr. Hyde había escapado al alcance
de la policía como si nunca hubiese existi-
do. Se desveló gran parte de su pasado, todo
él abominable. Salieron a la luz historias de
la crueldad de aquel hombre a la vez insen-
sible y violento, de su vida infame, de sus
extrañas amistades, del odio que, al pare-
cer, le había rodeado siempre, pero nada se
averiguó acerca de su paradero. Desde aque-
lla madrugada en que había salido de su casa
del Soho, parecía que se había evaporado
en el aire, y gradualmente, conforme pasa-

sedulous  constant or persistent in use or
attention; assiduous; diligent 1: involving or
accomplished with careful perseverance
<sedulous craftsmanship> 2 : diligent in
application or pursuit <a sedulous student>

Cuidadoso,
sedulous diligent, painstaking, assidous,

persevering and constant in effort or
application

ken. range of sight or knowledge (it’s beyond my
ken). Cognizance.

   1 recognize at sight.  2 know.
    Alcance de la vida
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gradually, as time drew on, Mr. Utterson
began to recover from the hotness of his
alarm, and to grow more at quiet with
himself. The death of Sir Danvers was, to
his way of thinking, more than paid for by
the disappearance of Mr. Hyde. Now that
that evil influence had been withdrawn,
a new life began for Dr. Jekyll. He came
out of his seclusion, renewed relations
with his friends, became once more their
familiar guest and entertainer; and
whilst he had always been known for
charities, he was now no less distin-
guished for religion. He was busy, he
was much in the open air, he did good;
his face seemed to open and brighten,
as if with an inward consciousness of
service; and for more than two months,
the doctor was at peace.

On the 8th of January Utterson
had dined at the doctor’s with a small
party; Lanyon had been there; and the
face of the host had looked from one
to the other as in the old days when
the trio were inseparable friends. On
the 12th, and again on the 14th, the
door was shut against the lawyer.
“The doctor was confined to the
house,” Poole said, “and saw no one.”
On the 15th, he tried again, and was
again refused; and having now been
used for the last two months to see his
friend almost daily, he found this return
of solitude to weigh upon his spirits.
The fifth night he had in Guest to dine
with him; and the sixth he betook him-
self to Dr. Lanyon’s.

There at least he was not denied
admittance; but when he came in, he
was shocked at the change which had
taken place in the doctor’s appear-
ance. He had his death-warrant writ-
ten legibly upon his face. The rosy
man had grown pale; his flesh had
fallen away; he was visibly balder and
older; and yet it was not so much these
tokens of a swift physical decay that
arrested [cautivaron] the lawyer’s
notice, as a look in the eye and qual-
ity of manner that seemed to testify
to some deep-seated terror of the
mind. It was unlikely that the doctor
should fear death; and yet that was
what Utterson was tempted to suspect.
“Yes,” he thought; he is a doctor, he must know
his own state and that his days are counted;
and the knowledge is more than he can bear.”
An d  y e t  w h e n  U t t e r s o n  r e -

ba el t i empo,  Mr.  Ut te rson  fue  o l -
vidando sus  ant iguos  temores  y  re-
c u p e r a n d o  l a  p a z  i n t e r i o r .  L a
muerte  de  S i r  Danvers  es taba ,  a  su
entender,  más  que  compensada por
l a  desapa r i c ión  de  Mr.  Hyde .

Una vez desvanecida esta mala in-
fluencia, una nueva vida comenzó para
Jekyll. Salió de su encierro, reanudó la
amistad que le unía a viejos compañe-
ros, fue una vez más huésped y anfitrión
y, si bien siempre había sido famoso por
sus obras de beneficencia, ahora se dis-
tinguió también por su devoción. Estaba
siempre ocupado, salía mucho y hacía el
bien. Su rostro parecía de pronto más
fresco y resplandeciente, como si inte-
riormente se diera cuenta de que era útil,
y durante dos meses vivió en paz.

El día 8 de enero, Mr. Utterson co-
mió en su casa con un pequeño grupo
de invitados. Lanyon estuvo también
presente y los ojos del anfitrión iban del
uno al otro como en los viejos tiempos,
cuando los tres amigos eran insepara-
bles. Pero el día 13, y de nuevo el 14, el
abogado no fue recibido en la casa.

—El doctor quiere estar solo —
dijo Poole—. No recibe a nadie.

El día 15 volvió a intentarlo, y de
nuevo se le negó la entrada. Por ha-
berse acostumbrado durante los dos
últimos meses a ver a su amigo casi
a diario, esta vuelta a la soledad le
entristeció sobremanera. A la quinta
noche invitó a cenar a Guest, y a la
sexta fue a ver a Lanyon.

Al menos allí se le abrieron las puer-
tas, pero apenas hubo entrado se sorpren-
dió al ver el cambio que había tenido lu-
gar en el rostro de su amigo. Llevaba im-
presa en la cara, de forma claramente le-
gible, su sentencia de muerte. El hombre
antes arrebolado parecía ahora pálido,
había adelgazado mucho, estaba visible-
mente más calvo y envejecido y, sin em-
bargo, no fueron estas muestras de deca-
dencia física las que atrajeron la atención
del abogado, sino la mi rada de su amigo,
algo en sus gestos que parecía revelar un
terror profundamente arraigado. Era poco
probable que el doctor tuviera miedo a la
muerte y, sin embargo, eso fue lo que Mr.
Utterson se inclinó a sospechar.

«Sí —se dijo—, es médico. Debe de
saber el estado en que se halla, debe
de saber que sus días están contados.

Y ese conocimiento es superior a sus
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m a r k e d  o n  h i s  i l l - l o o k s ,  i t  w a s
w i t h  a n  a i r  o f  g r e a t  f i r m n e s s
t h a t  L a n y o n  d e c l a r e d  h i m s e l f  a
d o o m e d  m a n .

“I have had a shock,” he said,
“and I shall never recover. It is a
question of weeks. Well, life has
been pleasant; I liked it; yes, sir, I
used to like it. I sometimes think if
we knew all ,  we should be more
glad to get away.”

“Jekyll is ill ,  too,” observed
Utterson. “Have you seen him?”

B u t  L a n y o n ’s  f a c e  c h a n g e d ,
and he held up a  t rembling hand.
“I  wish to  see or  hear  no more of
Dr.  Jekyll ,” he said in a loud, un-
s t eady  vo ice .  “ I  am qu i t e  done
with that  person;  and I  beg that
you will  spare me any allusion to
one whom I regard as dead.”

“Tut-tut ,”  said  Mr.  Utterson;
a n d  t h e n  a f t e r  a  c o n s i d e r a b l e
pause,  “Can’t  I  do anything?” he
inquired.  “We are  three very old
friends,  Lanyon; we shall  not  l ive
to make others .”

“Nothing can be done,” returned
Lanyon; “ask himself.”

“He will not see me,” said the lawyer.

“I am not surprised at that,” was the
reply. “Some day, Utterson, after I am
dead, you may perhaps come to learn
the right and wrong of this. I cannot
tell you. And in the meantime, if you
can sit and talk with me of other things,
for God’s sake, stay and do so; but if
you cannot keep clear of this accursed
topic, then in God’s name, go, for I
cannot bear it.”

As soon as he got home, Utterson
sat down and wrote to Jekyll, com-
plaining of his exclusion from the
house, and asking the cause of this
unhappy break with Lanyon; and the
next day brought him a long answer,
often very pathetically worded, and
sometimes darkly mysterious in drift.
The quarrel with Lanyon was incurable.
“I do not blame our old friend,” Jekyll
wrote, “but I share his view that we
must never meet. I mean from hence-

fuerzas.» Y, sin embargo, cuando Utterson
hizo una referencia a su mal aspecto, Lanyon
se declaró con gran entereza un hombre
condenado a muerte.

—He sufrido un golpe del que no me
repondré ya jamás —dijo—. Es cuestión
de semanas. La vida ha sido agradable.
He disfrutado viviendo, sí señor. Me ha
gustado. Pero a veces pienso que si su-
piéramos todo, no nos importaría tanto
abandonar este mundo.

—Jekyll también está enfermo —obser-
vó Utterson—. ¿Le has visto?

Lanyon cambió de expresión y levantó
una mano temblorosa.

—No quiero ver nunca más a Jekyll ni
volver a hablar de él —dijo en voz alta y
entrecortada—. He terminado totalmente
con esa persona y te ruego que no vuelvas u
mencionar su nombre en mi presencia. Por
lo que a mí respecta, ha muerto.

—¡Vaya por Dios! —dijo Utterson. Y
luego, tras una pausa de duración conside-
rable—: ¿Puedo hacer algo por ti? —pre-
guntó—. Nos conocemos desde hace mu-
chos años, Lanyon, y ya no estamos en edad
de hacer amistades nuevas.

—No puedes hacer nada —contestó
Lanyon—. Ve a preguntarle a él.

—No quiere verme —dijo el abogado.

—No me sorprende lo más mínimo —
fue la respuesta—. Algún día, Utterson,
cuando yo haya muerto, quizá llegues a
saber la verdad de lo ocurrido. Ahora no
puedo decírtelo. Y mientras tanto, si pue-
des hablar de otra cosa, por todo lo que
más quieras, quédate y hablemos; pero si
te empeñas en insistir en ese maldito asun-
to, en nombre de Dios, vete, porque no
puedo soportarlo.

Tan pronto como llegó a su casa,
Utterson se sentó a su escritorio y escribió
a Jekyll una carta en que se quejaba de su
distanciamiento y le preguntaba la causa de
su rompimiento con Lanyon. Al día siguien-
te recibió una larga respuesta redactada en
términos unas veces patéticos y otras oscu-
ramente misteriosos. El rompimiento con
Lanyon era, al parecer, irreversible.

«No culpo a nuestro viejo amigo —
decía Jekyll en la misiva—, pero com-
parto con él la opinión de que no debe-

tut-tut
  — int. expressing rebuke, impatience, or

contempt.
  — n. such an exclamation.
  — v.intr. (-tutted, -tutting) exclaim this.
  Etymology imit. of a click of the tongue against

the teeth.
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forth to lead a life of extreme seclu-
sion; you must not be surprised, nor
must you doubt my friendship, if my
door is often shut even to you. You
must suffer me to go my own dark way.
I have brought on myself a punishment
and a danger that I cannot name. If I
am the chief of sinners, I am the chief
of sufferers also. I could not think that
this  earth contained a place for
sufferings and terrors so unmanning;
and you can do but one thing, Utterson,
to lighten this destiny, and that is to
respect my silence.” Utterson was
amazed; the dark influence of Hyde
had been withdrawn, the doctor had re-
turned to his old tasks and amities; a
week ago, the prospect had smiled with
every promise of a cheerful and an
honoured age; and now in a moment,
friendship, and peace of mind, and the
whole tenor of his life were wrecked.
So great and unprepared a change
pointed to madness; but in view of
Lanyon’s manner and words, there
must lie for it some deeper ground.

A week afterwards Dr. Lanyon took
to his bed, and in something less than a
fortnight he was dead. The night after
the funeral, at which he had been sadly
affected, Utterson locked the door of his
business room, and sitting there by the
light of a melancholy candle, drew out
and set before him an envelope ad-
dressed by the hand and sealed with the
seal of his dead friend. “PRIVATE: for
the hands of G. J. Utterson ALONE,
and in case of his predecease to be de-
stroyed unread,” so it was emphatically
superscribed; and the lawyer dreaded
to behold the contents. “I have buried
one friend to-day,” he thought: “what
if this should cost me another?” And
then he condemned the fear as a dis-
loyalty, and broke the seal. Within there
was another enclosure, likewise sealed,
and marked upon the cover as “not to
be opened till the death or disappear-
ance of Dr. Henry Jekyll.” Utterson
could not trust his eyes. Yes, it was dis-
appearance; here again, as in the mad
will which he had long ago restored to
its author, here again were the idea of a
disappearance and the name of Henry
Jekyll bracketted. But in the will, that
idea had sprung from the sinister sug-
gestion of the man Hyde; it was set there
with a purpose all too plain and horri-
ble. Written by the hand of Lanyon,

mos volver a vernos. He decidido lle-
var de ahora en adelante una vida de ex-
tremo aislamiento. No debes sorpren-
derte ni dudar de mi amistad si mi puer-
ta se te cierra algunas veces. Debes to-
lerar que siga mi oscuro camino. Me he
propiciado un castigo que no puedo si-
quiera mencionar. Pero si soy el mayor
de los pecadores, también soy el mayor
de los penitentes. No sospechaba yo que
en la tierra hubiera lugar para tanto su-
frimiento y tanto terror. No puedes ha-
cer sino una cosa, Utterson, que es res-
petar mi silencio.» El abogado quedó
asombrado. La siniestra in fluencia de
Hyde había desaparecido. Jekyll había
vuelto a sus viejas tareas y amistades.
Hacía sólo una semana todo parecía son-
reírle con la promesa de una vejez ale-
gre y respetada y ahora, en un momen-
to, la amistad, la paz interior, su vida
entera estaba destruida. Un cambio tan
súbito y radical apuntaba a la locura,
pero recordando las palabras y actitud
de Lanyon, pensó que la razón debía de
ser mucho más profunda.

Una semana después,  e l  doctor
Lanyon caía enfermo y en menos de una
quincena había fallecido. Pocas horas
después del entierro, Utterson, extraor-
dinariamente afectado por el suceso, se
encerró en su despacho, y sentado a la
luz de la melancólica llama de una vela
sacó y puso ante él un sobre escrito por
su difunto amigo y lacrado con su sello,
en el cual se leían las siguientes pala-
bras: «Personal. Para G. J. Utterson ex-
clusivamente, y, en caso de que él mue-
ra antes que yo, para que sea destruido
sin que nadie lo lea». El abogado temió
fijar la vista en su contenido: «Hoy he
enterrado a un amigo —se dijo—. ¿Y si
este documento me cuesta otro?».

Inmediatamente juzgó su temor
deslealtad y rompió el sello. Dentro
del sobre halló otro que llevaba la si-
guiente inscripción: «No abrir hasta
después del fallecimiento o desapari-
ción de Henry Jekyll». Utterson no
deba crédito a sus ojos. Sí, decía «des-
aparición». Aquí, como en el extraño
testamento que hacía tiempo había
devuelto a su autor, aparecían ligados
el nombre de Henry Jekyll y la idea
de desaparición. Pero en el testamento la
palabra había surgido de la perversa influen-
cia de ese hombre llamado Hyde; la inten-
ción en ese caso era clara y siniestra. Pero
escrita por la mano de Lanyon, ¿qué podía
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what should it mean? A great curios-
ity came on the trustee, to disregard
the prohibition and dive at once to
the bottom of these mysteries; but
professional honour and faith to his
dead friend were stringent obliga-
tions; and the packet slept in the in-
most corner of his private safe.

It is one thing to mortify curiosity,
another to conquer it; and it may be
doubted if, from that day forth, Utterson
desired the society of his surviving
friend with the same eagerness. He
thought of him kindly; but his thoughts
were disquieted and fearful. He went
to call indeed; but he was perhaps re-
lieved to be denied admittance; perhaps,
in his heart, he preferred to speak with
Poole upon the doorstep and sur-
rounded by the air and sounds of the
open city, rather than to be admitted into
that house of voluntary bondage, and
to sit and speak with its inscrutable rec-
luse. Poole had, indeed, no very pleas-
ant news to communicate. The doctor,
it appeared, now more than ever con-
fined himself to the cabinet over the
laboratory, where he would sometimes
even sleep; he was out of spirits, he had
grown very silent, he did not read; it
seemed as if he had something on his
mind. Utterson became so used to the
unvarying character of these reports,
that he fell off little by little in the fre-
quency of his visits.

Incident at the Window

It chanced on Sunday, when Mr.
Utterson was on his usual walk with Mr.
Enfield, that their way lay once again
through the by-street; and that when
they came in front of the door, both
stopped to gaze on it.

“Well,” said Enfield, “that story’s
at an end at least. We shall never see
more of Mr. Hyde.”

“ I  h o p e  n o t , ”  s a i d  U t t e r s o n .
“ D i d  I  e v e r  t e l l  y o u  t h a t  I
o n c e  s a w  h i m ,  a n d  s h a r e d
y o u r  f e e l i n g  o f  r e p u l s i o n ? ”

“It was impossible to do the one

significar? Una enorme curiosidad invadió
al abogado; un enorme deseo de desoír la
prohibición y hundirse de una vez en lo más
profundo del misterio, pero la ética profe-
sional y la fidelidad que debía a su viejo
amigo constituían un deber ineludible, y así
fue como el paquete, continuó relegado al
rincón más recóndito de su caja fuerte.

Pero una cosa es mortificar la curiosi-
dad y otra vencerla, y cabe preguntarse, por
lo tanto, si desde aquel día en adelante
Utterson deseó la compañía de su amigo con
el mismo entusiasmo de antes. Pensaba en
él con afecto, pero también con una mezcla
de intranquilidad y temor. Iba a visitarle,
naturalmente, pero quizá se alegraba cuan-
do se le cerraba la puerta. Quizá en el fondo
de su corazón prefiriera hablar con Poole
en el umbral de la puerta y al aire libre ro-
deado de los ruidos de la ciudad que entrar
en aquella casa donde sería testigo de una
esclavitud voluntaria, donde se sentaría a
hablar con un recluso inescrutable.

Poole,  por su parte,  nunca tenía
noticias muy agradables que comu-
nicarle.  El doctor,  al  parecer,  se re-
fugiaba, ahora más que nunca, en el
gabinete del  piso superior del  labo-
ratorio,  donde incluso dormía algu-
nas noches.  Estaba tr iste,  se había
vuelto muy callado y ya no leía.  Pa-
recía preocupado por algo. Utterson
se acostumbró de tal  modo a estos
partes que poco a poco fueron esca-
seando sus visitas.

El episodio de la ventana

Ocurrió que un domingo en que el
señor Utterson daba su acostumbra-
do paseo con el señor Enfield, vol-
vieron a recorrer aquella callejuela y,
al pasar ante la puerta, ambos se de-
tuvieron a contemplarla.

—Bueno —dijo Mr. Enfield—, al me-
nos la historia ha terminado. Nunca volve-
remos a ver a Hyde.

—Eso espero —dijo Utterson—. ¿Te he
dicho alguna vez que acerté a verle una vez
y que sentí la misma sensación de repug-
nancia de que me habías hablado?

— E s  i m p o s i b l e  v e r l e  s i n  e x p e -

stringent  adj. 1 (of rules etc.) strict, precise;
requiring exact performance; leaving no
loophole or discretion.  2 (of a money market
etc.) tight; hampered by scarcity;
unaccommodating; hard to operate in.

  1 Tight, constricted   2 : marked by rigor, , or
severity especially with regard to rule or stan-
dard   3 : marked by money scarcity and
credit

   Severo, estricto, riguroso
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without the other,” returned Enfield.
“And by the way, what an ass you must
have thought me, not to know that this
was a back way to Dr. Jekyll’s! It was
partly your own fault that I found it out,
even when I did.”

“So you found it out, did you?” said
Utterson. “But if that be so, we may
step into the court and take a look at
the windows. To tell you the truth, I
am uneasy about poor Jekyll; and even
outside, I feel as if the presence of a
friend might do him good.”

The court was very cool and a little
damp, and full of premature twilight,
although the sky, high up overhead, was
still bright with sunset. The middle one
of the three windows was half-way
open; and sitting close beside it, taking
the air with an infinite sadness of mien,
like some disconsolate prisoner,
Utterson saw Dr. Jekyll.

“What! Jekyll!” he cried. “I trust you
are better.”

“I  am very  low,  Ut te rson ,”  re -
p l ied  the  doc tor  drear i ly,  “very
low.  I t  wi l l  no t  las t  long ,  thank
God.”

“You stay too much indoors,” said
the lawyer. “You should be out, whip-
ping up the circulation like Mr. Enfield
and me. (This is my cousin—Mr. En-
field—Dr. Jekyll.) Come now; get your
hat and take a quick turn with us.”

“You are very good,” sighed the
other. “I should like to very much; but
no, no, no, it is quite impossible; I dare
not. But indeed, Utterson, I am very glad
to see you; this is really a great pleas-
ure; I would ask you and Mr. Enfield up,
but the place is really not fit.”

“Why, then,” said the lawyer, good-
naturedly, “the best thing we can do is
to stay down here and speak with you
from where we are.”

“That is just what I was about to
venture to propose,” returned the
doctor with a smile. But the words
were  hard ly  u t te red ,  before  the
smile was struck out of his face and
succeeded by an expression of such
abject terror and despair, as froze the

r i m e n t a r l a  — r e s p o n d i ó  E n f i e l d —
.  Y  a  p r o p ó s i t o ,  d e b i s t e  j u z g a r -
m e  e s t ú p i d o  p o r  n o  h a b e r m e
d a d o  c u e n t a  d e  q u e  e s t a  p u e r t a
e s  l a  e n t r a d a  p o s t e r i o r  d e  l a
c a s a  d e  J e k y ll.

—Así que te has enterado, ¿eh? —dijo
Utterson—. Pues en vista de eso, creo que
podemos entrar al patio y mirar a las venta-
nas. Si he de decirte la verdad, ese pobre
Jekyll me tiene preocupado. Aunque sea en
la calle, creo que la presencia de un amigo
puede hacerle mucho bien.

En el patio hacía mucho frío y un poco
de humedad. Lo inundaba una luz prematu-
ramente crepuscular, pues en el cielo, muy
lejano, resplandecía aún el sol del atarde-
cer. De las tres ventanas, la del centro esta-
ba entreabierta, y sentado muy cerca de ella,
tomando el aire, con un semblante infinita-
mente triste, como un prisionero desconso-
lado, Utterson vio al doctor Jekyll.

—¿Qué hay, Jekyll? —exclamó —. Con-
fío en que estés mejor.

—Me encuentro muy abatido, Utterson
—replicó melancólicamente el doctor—.
Muy abatido. No duraré mucho, gracias a
Dios.

—Es de tanto estar encerrado —dijo el
abogado—. Deberías salir a la calle, esti-
mular la circulación como hacemos Enfield
y yo. (Mi primo, Mr. Enfield, el doctor
Jekyll.) Vamos, coge tu sombrero y ven a
estirar un poco las piernas con nosotros.

—Eres muy amable —dijo el otro, con
un suspiro—. No sabes cuánto me gustaría,
pero no. Es imposible. No me atrevo. Pero
me alegro de verte, Utterson. Es siempre un
gran placer. Os diría que subierais a Mr.
Enfield y a ti, pero éste no es lugar para re-
cibir visitas.

—Entonces —dijo de buen talante el
abogado—, lo mejor que podemos hacer es
quedarnos donde estamos y hablar contigo
desde aquí.

—Eso es precisamente lo que estaba
a punto de proponerte —respondió el
doctor, con una sonrisa. Pero apenas ha-
bía proferido estas palabras, cuando la
sonrisa se borró de su rostro y vino a
sustituirla una expresión de un horror y
una desesperanza tan abyectos q u e
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very blood of the two gentlemen below.
They saw it but for a glimpse for the win-
dow was instantly thrust down; but that
glimpse had been sufficient, and they
turned and left the court without a word.
In silence, too, they traversed the by-
street; and it was not until they had
come into a neighbouring thorough-
fare, where even upon a Sunday there
were still some stirrings of life, that
Mr.  Ut te rson  a t  l as t  tu rned  and
looked at his companion. They were
both pale; and there was an answer-
ing horror in their eyes.

“God forgive us, God forgive us,”
said Mr. Utterson.

But Mr. Enfield only nodded his
head very seriously, and walked on once
more in silence.

The Last Night

Mr. Utterson was sitting by his fire-
side one evening after dinner, when he
was surprised to receive a visit from
Poole.

“ B l e s s  m e ,  P o o l e ,  w h a t
b r ings  you  he re?”  he  c r i ed ;  and
then taking a  second look at  h im ,
“What  a i l s  you?”  he  added ;  “ i s
the  doc to r  i l l ?”

“Mr. Utterson,” said the man, “there
is something wrong.”

“Take a seat, and here is a glass of
wine for you,” said the lawyer. “Now,
take your time, and tell me plainly what
you want.”

“You know the doctor’s ways, sir,”
replied Poole, “and how he shuts
himself up. Well, he’s shut up again
in the cabinet; and I don’t like it,
sir—I wish I may die if I like it. Mr.
Utterson, sir, I’m afraid.”

“Now, my good man,”  said the
l a w y e r,  “ b e  e x p l i c i t .  W h a t  a r e
you afraid of?”

“I’ve been afraid for about a week,”
returned Poole, doggedly disregarding

he ló  l a  s angre  en  l a s  venas  a  l o s
dos  caba l l e ros  de l  pa t io .  Fue  só lo
un  a t i sbo  lo  que  v i e ron ,  po rque  l a
ven tana  se  ce r ró  inmed ia t amen te .
Pe ro  fue  más  que  su f i c i en te .

Se volvieron y salieron a la calle sin de-
cir palabra. Todavía en silencio recorrieron
la callejuela, y sólo cuando llegaron a una
calle vecina, donde a pesar de ser domingo
bullían signos de vida, Mr. Utterson se vol-
vió y miró a su compañero. Los dos hombres
estaban inmensamente pálidos y cada uno
halló en los ojos del otro la respuesta al ho-
rror que reflejaban los suyos.

—¡Que el señor se apiade de nosotros!
—dijo Mr. Utterson.

P e r o  M r.  E n f i e l d  s e  l i m i t ó  a
asen t i r  con  g ran  se r i edad  y  s igu ió
a n d a n d o  e n  s i l e n c i o .

La última noche

E señor Utterson estaba sentado jun-
to a su chimenea una noche después de
la cena, cuando le sorprendió la visita de
Poole.

—¡Caramba, Poole! ¿Qué le trae por
aquí? —exclamó.

Y luego, tras estudiarle con detenimiento, añadió:
— ¿ Q u é  p a s a ?  ¿ E s t á  e n f e r m o

e l  d o c t o r ?

—Mr. Utterson —dijo el mayordomo —
. Ocurre algo extraño.

—Siéntese y tome una copa de vino —
dijo el abogado—. Vamos a ver. Póngase
cómodo y dígame claramente qué es lo que
quiere.

—Usted ya sabe cómo es el doctor, se-
ñor —replicó Poole —, y cómo a veces se
aísla de todos. Pues verá, ha vuelto a ence-
rrarse en su gabinete y esta vez no me gus-
ta, señor. Que Dios me perdone, pero no me
gusta nada. Mr. Utterson, tengo miedo.

—Vamos, vamos, buen hombre —dijo
el abogado—. Sea un poco más explícito.
¿De qué tiene miedo?

—Hace como una semana que vengo te-
miéndome algo —respondió Poole, hacien-
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the question, “and I can bear it no
more.”

The man’s appearance amply bore
out his words; his manner was altered
for the worse; and except for the mo-
ment when he had first announced his
terror, he had not once looked the
lawyer in the face. Even now, he sat
with the glass of wine untasted on his
knee ,  and  h i s  eyes  d i r ec t ed  to  a
co rne r  o f  t he  f loo r.  “ I  can  bea r
i t  no  more , ”  he  r epea ted .

“Come,” said the lawyer, “I see
you have some good reason, Poole;
I see there is something seriously
amiss. Try to tell me what it is.”

“I think there’s been foul play,”
said Poole, hoarsely.

“Foul play!” cried the lawyer, a good
deal frightened and rather inclined to
be irritated in consequence. “What foul
play! What does the man mean?”

“I daren’t say, sir,” was the answer;
“but will you come along with me and
see for yourself?”

Mr. Utterson’s only answer was
to rise and get his hat and greatcoat;
but he observed with wonder the
greatness of the relief that appeared
upon the butler ’s face, and perhaps
with no less, that the wine was still
untasted  when he set it  down to
follow.

It was a wild, cold, seasonable
night of March, with a pale moon,
lying on her  back as though the
wind  had  t i l t ed  he r,  and  f ly ing
wrack of the most diaphanous and
lawny texture. The wind made talking
difficult, and flecked the blood into the
face. It seemed to have swept the streets
unusually bare of passengers, besides;
for Mr. Utterson thought he had never
seen that part of London so deserted.
He could have wished it otherwise;
never in his life had he been conscious
of so sharp a wish to see and touch his
fellow-creatures; for struggle as he
might, there was borne in upon his mind
a crushing anticipation of calamity. The
square, when they got there, was full
of wind and dust, and the thin trees in
the garden were lashing themselves

do caso omiso tercamente de la pregunta—
y no puedo aguantarlo más.

El aspecto de aquel hombre corroboraba
amplia mente sus palabras. Su porte se había
deteriorado y, a excepción del momento en
que anunció su miedo por primera vez, no
había mirado de frente ni una sola vez al
abogado. Aun ahora permanecía sentado,
con la copa de vino, que no había probado,
apoyada en las rodillas y la mirada fija
en un rincón de la habitación.

—No puedo soportarlo por más tiempo —repitió.

—Vamos, vamos —dijo el abogado—.
Ya veo que tiene usted motivo para preocu-
parse, Poole. Entiendo que pasa algo muy
grave. Trate de decirme de qué se trata.

—Creo que en esto hay algo sucio —
dijo Poole con voz enronquecida.

—¡Algo sucio! —exclamó el abogado
bastante asustado y, en consecuencia, pro-
penso a la irritación—. ¿Qué quiere decir
con eso? ¿A qué se refiere usted?

—No me atrevo a decírselo, señor —
fue la respuesta—. Pero, ¿quiere venir con-
migo y verlo con sus propios ojos?

La respuesta de Utterson consistió en
levantarse y tomar su abrigo y su sombre-
ro, pero aun así tuvo tiempo de observar
con asombro el enorme alivio que reflejó
el rostro del mayordomo y de constatar,
quizá con un asombro mayor todavía, que
no había probado el vino cuando se levan-
tó para seguirle.

Era una noche inhóspita, fría, propia del
mes de. marzo que corría. Una luna pálida
yacía de espaldas sobre el cielo como si el
viento la hubiera tumbado, náufraga en un
mar surcado por nubes ligeras y
algodonosas. El viento dificultaba la con-
versación y atraía la sangre a los rostros de
los dos hombres. Parecía haber hecho huir
a los transeúntes hasta tal punto que Mr.
Utterson se dijo que jamás había visto aquel
barrio tan desierto. Habría deseado que no
fuera así. Nunca en su vida había sentido un
deseo más agudo de ver y tocar a sus seme-
jantes, pues por más que trataba de domi-
narlo había brotado en su mente una espe-
cie de presentimiento que anunciaba una
catástrofe inevitable. En la plaza, cuando lle-
garon a ella, reinaban el viento y el polvo, y
los frágiles arbolillos del jardín azotaban
como látigos la verja de la entrada. Poole,
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along the railing. Poole, who had kept
all the way a pace or two ahead, now
pulled up in the middle of the pavement,
and in spite of the biting weather, took
off his hat and mopped his brow with a
red pocket-handkerchief. But for all the
hurry of his coming, these were not the
dews of exertion that he wiped away,
but the moisture of some strangling an-
guish; for his face was white and his
voice, when he spoke, harsh and bro-
ken.

“Well, sir,” he said, “here we are, and
God grant there be nothing wrong.”

“Amen, Poole,” said the lawyer.

T h e r e u p o n  t h e  s e r v a n t
knocked in  a  very guarded man-
ner;  the door  was opened on the
c h a i n ;  a n d  a  v o i c e  a s k e d  f r o m
within,  “Is that you, Poole?”

“It’s all right,” said Poole. “Open the
door.”

The hall, when they entered it,
was brightly l ighted up; the fire
w a s  b u i l t  h i g h ;  a n d  a b o u t  t h e
hearth the whole of the servants,
men and women, stood huddled to-
gether like a flock of sheep. At the
sight of Mr. Utterson, the house-
maid broke into hysterical whim-
pering; and the cook, crying out
“Bless God! it’s Mr. Utterson,” ran for-
ward as if to take him in her arms.

“What, what? Are you all here?”
said the lawyer peevishly. “Very irregu-
lar, very unseemly; your master would
be far from pleased.”

“They’re all afraid,” said Poole.

Blank silence followed, no one pro-
testing; only the maid lifted her voice
and now wept loudly.

“Hold your tongue!” Poole said to
her, with a ferocity of accent that testi-
fied to his own jangled nerves; and in-
deed, when the girl had so suddenly
raised the note of her lamentation, they
had all started and turned towards the
inner door with faces of dreadful ex-
pectation. “And now,” continued the
butler, addressing the knife-boy, “reach
me a candle, and we’ll get this through

que se había mantenido durante todo el ca-
mino un paso o dos a la cabeza de su acom-
pañante, se detuvo ahora en medio de la
acera y, a pesar de la crudeza del frío, se
quitó el sombrero y se enjugó con un pa-
ñuelo rojo el sudor que perlaba su frente,
un sudor que, a pesar del apresuramiento
con que habían venido, no era consecuen-
cia del esfuerzo, sino dula angustia que le
atenazaba, porque su rostro estaba blanco,
y cuando hablaba lo hacía con voz áspera y
entrecortada.

—Bueno —dijo—, ya hemos llegado.
Quiera Dios que no haya pasado nada.

—Así sea, Poole —dijo el abogado.

Un momento después, ya en la entrada, el
sirviente llamó con aire cauteloso. La puerta se
abrió todo lo que permitía la cadena de seguri-
dad y una vez preguntó desde el interior:

—¿Eres tú, Poole?

—No temas —dijo éste—. Abre la
puerta.

Pasaron al salón, que estaba brillante-
mente iluminado. El fuego ardía en la chi-
menea, alrededor de la cual se habían reuni-
do todos los criados, hombres y mujeres,
apiñados como un rebaño de ovejas. Al ver a
Mr. Utterson, la doncella prorrumpió en un
gimoteo histérico, mientras que el cocinero
echó a correr hacia Mr. Utterson como si fue-
ra a estrecharle entre sus brazos, gritando:

—¡Que Dios sea alabado! ¡Si es Mr.
Utterson!

—¿Qué pasa? ¿Qué hacen ustedes aquí?
—dijo el abogado, de mal talante—. Esto
me parece muy irregular. A su amo no va a
gustarle nada.

—Tienen miedo —dijo Poole.

Siguió un silencio vacío en que nadie
elevó una sola protesta. Sólo la doncella,
que ahora lloraba en voz alta.

—¡Cállate! —le dijo Poole en un tono fe-
roz que delataba el estado de sus nervios.

Lo cierto es que al elevar la mucha-
cha el tono de su lamentación, todos ha-
bían echado a correr hacia la puerta que
daba al interior de la casa con rostros
llenos de temerosa ansiedad.

—Y ahora —continuó el mayordomo,
dirigiéndose al pinche— trae una vela y
acabemos con este asunto de una vez.

unseemly unsuitable, unbecoming, indecent,
untoward, improper, indecoroso

untoward  adj. 1 inconvenient, unlucky. 2
awkward. 3 perverse, refractory. 4 unseemly
(indecent, improper, inapropiada, indecent,
improper, inconveniente, indecoroso).

     contraria, enojosa, adversa, fatal

jangle  1 : to talk idly 2 : to quarrel verbally 3 : to
make a harsh or discordant often ringing
sound <keys jangling in my pocket> ruido
discordante

   1 : to utter or sound in a discordant, babbling,
or chattering way 2 a : to cause to sound
harshly or inharmoniously b : to excite to ten-
se irritation <jangled nerves>
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hands at once.” And then he begged Mr.
Utterson to follow him, and led the way
to the back garden.

“Now, sir,” said he, “you come as
gently as you can. I want you to hear,
and I don’t want you to be heard. And
see here, sir, if by any chance he was to
ask you in, don’t go.”

Mr.  Utterson’s  nerves,  a t  this
unlooked-for termination, gave a
jerk that nearly threw him from his
balance; but he recollected his cour-
age and followed the butler into the
laboratory building through the sur-
gical theatre, with its  lumber  of
crates and bottles, to the foot of the
stair. Here Poole motioned him to stand
on one side and listen; while he him-
self, setting down the candle and mak-
ing a great and obvious call on his reso-
lution, mounted the steps and knocked
with a somewhat uncertain hand on the
red baize of the cabinet door.

“Mr. Utterson, sir, asking to see
you,” he called; and even as he did so,
once more violently signed to the law-
yer to give ear.

A voice answered from within:
“Tell him I cannot see anyone,” it said
complainingly.

“Thank you, sir,” said Poole, with a
note of something like triumph in his
voice; and taking up his candle, he led
Mr. Utterson back across the yard and
into the great kitchen, where the fire
was out and the beetles were leaping
on the floor.

“Sir,” he said, looking Mr. Utterson in
the eyes, “Was that my master’s voice?”

“It seems much changed,” replied
the lawyer, very pale, but giving
look for look.

“Changed? Well, yes, I think so,”
said the butler. “Have I been twenty
years in this man’s house, to be de-
ceived about his voice? No, sir; mas-
ter’s made away with; he was made
away with eight days ago, when we
heard him cry out upon the name of
God; and who’s in there instead of him,
and why it stays there, is a thing that
cries to Heaven, Mr. Utterson!”

A renglón seguido,  pidió a Mr.
Utterson que le siguiera y le guió al
jardín posterior.

—Por favor, señor —dijo—. Entre
lo más silenciosamente que pueda.
Quiero que pueda oír sin que le oigan
a usted. Y recuerde; si por casualidad
le pide que entre, no lo haga.

Ante esta inesperada conclusión, los
nervios de Utterson sufrieron tal sacu-
dida que a punto estuvo de perder el
equilibrio, pero logró recobrar la segu-
ridad y siguió al mayordomo al edificio
del labora torio. Atravesaron la sala de
disección con su  acumulación de
frascos y cajones y l legaron al  pie
de la escalera. Allí Poole le hizo se-
ñas de que se hiciera a un lado y escu-
chase, mientras él, por su parte, des-
pués de dejar la vela y apelar a toda su
valentía, subía los escalones y llamaba
con mano incierta en el fieltro rojo de
la puerta del gabinete.

—Mr.  Ut terson quiere  ver le ,  se-
ñ o r  — d i j o .  Y  m i e n t r a s  h a b l a b a
hizo  señas ,  una  vez  más ,  a l  aboga-
do  para  que  escuchara .

Una voz quejumbrosa respondió
desde el interior: —Dile que no pue-
do ver a nadie.

—Gracias, señor —dijo Poole, con un
cierto tono de triunfo en la voz, y volvién-
dose a tomar la palmatoria condujo de nue-
vo a Utterson, a través del jardín, hasta la
enorme cocina donde el fuego estaba apa-
gado y las cucarachas corrían libremente por
el suelo.

—Señor —dijo, mirando directamente
a Utterson—, ¿era ésa la voz de mi amo?

—Parecía muy cambiada —replicó al
mayordomo muy pálido, pero devolviéndole
la mirada.

—¿Cambiada?  S í ,  supongo  que
s í  — d i j o  P o o l e — .  ¿ C r e e  u s t e d
que  después  de  se rv i r  en  es ta  casa
v e i n t e  a ñ o s  p u e d o  c o n f u n d i r  s u
v o z ?  N o  s e ñ o r ,  a l  a m o  l e  h a n  m a -
t a d o .  L e  m a t a r o n  h a c e  o c h o  d í a s ,
c u a n d o  l e  o í m o s  i n v o c a r  a  D i o s ,
y  q u i é n  e s t á  a h í  e n  s u  l u g a r  y  p o r
q u é  e s t á  a h í  e s  a l g o  q u e  c l a m a  a l
c i e l o ,  M r .  U t t e r s o n .

lumber 1  v. intr. (usu. foll. by along, past, by,
etc.)  move in a slow clumsy noisy way. Mo-
verse pesadamente, avanzar con ruido sor-
do

lumbering pesado, torpe

lumber 2  n. 1 disused articles of furniture etc.
inconveniently taking up space. Trastos vie-
jos  2 useless or cumbersome objects.  3 US
partly prepared timber. Madera, maderamen

1 tr. a (usu. foll. by with) leave (a person etc.)
with something unwanted or unpleasant
(always lumbering me with the cleaning). b
(as lumbered adj.) in an unwanted or
inconvenient situation (afraid of being
lumbered).  2 tr. (usu. foll. by together) heap
or group together carelessly.  Amontonar  3
tr. (usu. foll. by up) obstruct. Obstruir  4 intr.
cut and prepare forest timber for transport.
Aserrar, cortar madera,

   lumber-jacket a jacket, usu. of warm checked
material, of the kind worn by lumberjacks.
chaqueta de leñador

   lumber-room a room where disused or
cumbrous things are kept.
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“Th i s  i s  a  ve ry  s t r ange  t a l e ,
Poole; this is rather a wild tale my
man,” said Mr. Utterson, biting his
f inger.  “Suppose i t  were  as  you
suppose, supposing Dr. Jekyll  to
have been—well,  murdered what
could induce the murderer to stay?
That won’t hold water; it  doesn’t
commend itself to reason.”

“Well, Mr. Utterson, you are a hard
man to satisfy, but I’ll do it yet,” said
Poole. “All this last week (you must
know) him, or it, whatever it is that
lives in that cabinet, has been crying
night and day for some sort of medi-
cine and cannot get it to his mind. It
was sometimes his way—the master’s,
that is—to write his orders on a sheet
of paper and throw it on the stair.
We’ve had nothing else this week back;
nothing but papers, and a closed door,
and the very meals left there to be
smuggled in when nobody was look-
ing. Well, sir, every day, ay, and twice
and thrice in the same day, there have
been orders and complaints, and I have
been sent flying to all the wholesale
chemists in town. Every time I brought
the stuff back, there would be another
paper telling me to return it, because
it was not pure, and another order to a
different firm. This drug is wanted bit-
ter bad, sir, whatever for.”

“Have you any of these papers?”
asked Mr. Utterson.

Poo le  f e l t  i n  h i s  pocke t  and
handed out a crumpled note, which
the lawyer, bending nearer to the can-
dle, carefully examined. Its contents
ran thus: “Dr. Jekyll presents his com-
pliments to Messrs. Maw. He assures
them that their last sample is impure
and quite useless for his present pur-
pose. In the year 18—, Dr. J. pur-
chased a somewhat large quantity from
Messrs. M. He now begs them to
search with most sedulous care, and
shou ld  any  o f  t he  s ame  qua l i t y
b e  l e f t ,  f o r w a r d  i t  t o  h i m  a t
once .  Expense  i s  no  cons idera -
t ion .  T h e  i m p o r t a n c e  o f  t h i s
t o  D r .  J .  c a n  h a r d l y  b e  e x a g -
g e r a t e d . ”  S o  f a r  t h e  letter had
run composedly [calmly]  enough,
but here with a sudden splutter of
the pen, the writer ’s emotion had

—Es una historia muy extraña, Poole.
Más bien diría que descabellada —dijo Mr.
Utterson mordisqueando la punta de uno de
sus dedos—. Supongamos que haya ocurri-
do lo que usted imagina; supongamos que
Jekyll ha sido, bien, digámoslo claramente,
asesinado, ¿qué podría impulsar al asesino
a permanecer en el lugar del crimen? Es
absurdo. No tiene sentido.

—Mr. Utterson, usted es hombre difícil
de convencer, pero verá cómo lo consigo
—dijo Poole—. Toda la semana pasada
(debo informarle de ello) el hombre, o lo
que sea, que vive en ese gabinete ha estado
pidiendo a gritos noche y día una medicina
que no puedo conseguir en la forma que él
desea. A veces mi amo solía escribir sus
encargos en un papel que dejaba en el suelo
de la escalera. Pues eso es todo lo que he
visto la semana pasada: papeles y más pa-
peles, una puerta cerrada y bandejas con
comida que dejamos junto a la puerta y él
introduce en el gabinete cuando nadie le ve.
Diariamente, y hasta dos o tres veces por
día, he oído órdenes y quejas y me ha man-
dado a la mayor velocidad posible a todas
las boticas de la ciudad donde se expende
al por mayor. Cada vez que traía lo que me
pedía, me respondía con otro papel dicién-
dome que devolviera la droga porque no era
pura, y enviándome a otra botica diferente.
Necesita esa medicina urgentemente, señor,
él sabrá para qué.

—¿Tiene usted alguno de esos papeles?
—dijo Mr. Utterson.

Poole se metió una mano en el bolsillo y
le entregó al abogado una nota arrugada que
éste leyó, inclinándose sobre la vela. Decía
lo siguiente: «El doctor Jekyll saluda a los
señores Maw. Les asegura que la última
remesa del producto solicitado es impu-
ra y, por lo tanto, inútil para el fin a que
lo destine. En el año de 18..., el doctor
Jekyll compró a los señores Maw una
gran cantidad del mencionado producto.
Les ruega que busquen con la mayor
______  atención entre sus existencias con el fin
de ver si quedara parte de aquella remesa en sus
almacenes y, de ser así, se lo envíen sin la menor
dilación. El precio no constituirá ningún obstáculo.

Por mucho que insista, no puedo exage-
rar la importancia que esto reviste para el
doctor Jekyll». Hasta aquí la carta había
sido redactada con compostura, pero
de pronto las emociones de su autor se
habían desatado con un súbito garra-

X

sedulous  constant or persistent in use or
attention; assiduous; diligent 1: involving or
accomplished with careful perseverance
<sedulous craftsmanship> 2 : diligent in
application or pursuit <a sedulous student>

Cuidadoso,
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broken loose. “For God’s sake,” he
added, “find me some of the old.”

“This is a strange note,” said Mr.
Utterson; and then sharply, “How do
you come to have it open?”

“The man at Maw’s was main an-
gry, sir, and he threw it back to me like
so much dirt,” returned Poole.

“This is unquestionably the doctor’s
hand, do you know?” resumed the law-
yer.

“I thought it looked like it,” said the
servant rather sulkily; and then, with
another voice, “But what matters hand
of write?” he said. “I’ve seen him!”

“Seen him?” repeated Mr. Utterson.
“Well?”

“That’s it!” said Poole. “It was
this way. I came suddenly into the
theater from the garden. It seems he had
slipped out to look for this drug or what-
ever it is; for the cabinet door was open,
and there he was at the far end of the room
digging among the crates. He looked up
when I came in, gave a kind of cry, and
whipped upstairs into the cabinet. It was but
for one minute that I saw him, but the hair
stood upon my head like quills. Sir, if that
was my master, why had he a mask upon
his face? If it was my master, why did he
cry out like a rat, and run from me? I have
served him long enough. And then...”
The man  paused  and  passed  h i s
hand over his face.

“These are all very strange circum-
stances,” said Mr. Utterson, “but I think
I begin to see daylight. Your master,
Poole, is plainly seized with one of
those maladies that both torture and
deform the sufferer; hence, for aught I
know, the alteration of his voice; hence
the mask and the avoidance of his
friends; hence his eagerness to find this
drug, by means of which the poor soul
retains some hope of ultimate recov-
ery—God grant that he be not deceived!
There is my explanation; it is sad
enough, Poole, ay, and appalling to
consider; but it is plain and natural,
hangs well together, and delivers us
from all exorbitant alarms.”

“Sir,” said the butler, turning to a

patear de la pluma: «¡Por lo que más quie-
ran, busquen aquella remesa!».

—Es una nota muy extraña —dijo Mr.
Utterson. Y luego, de improviso, añadió—
: ¿Cómo es que estaba abierta?

—El empleado de Maw se puso furio-
so, señor, y me la arrojó a la cara como si
fuera basura —respondió Poole.

—Es, sin lugar a dudas, de puño
y letra del doctor —continuó el abo-
gado.

—Eso me pareció —dijo el sirviente,
bastante malhumorado. Y luego, con la
voz cambiada, continuó—: Pero, ¿qué
importa la letra? Yo le he visto.

—¿Que le ha visto? —repitió el señor
Utterson—. ¿Y bien?

—Verá usted, ocurrió lo siguiente —
dijo Poole —. Yo entré al edificio del
laboratorio desde el jardín. Al pare-
cer, él había salido del gabinete a hur-
tadillas para buscar esa medicina o lo
que sea, porque la puerta del gabinete
estaba abierta y él se hallaba al fondo
de la sala de disección buscando entre
las cajas. No le vi más que un minuto,
pero los cabellos se me erizaron como
púas. Señor, si era mi amo, ¿por qué
llevaba el rostro oculto tras una más-
cara? Si era el doctor, ¿por qué gritó
como una rata y huyó de mí? Le he ser-
vido durante muchos años. Y luego...

El mayordomo se interrumpió y se pasó
una mano por el rostro.

—Las circunstancias son muy extrañas
—dijo Mr. Utterson—, pero creo que em-
piezo a ver claro. Su amo, Poole, padece
evidentemente de una de esas enfermeda-
des que torturan al que las sufre y al mismo
tiempo le deforman. De ahí, supongo yo,
la alteración de su voz, el ocultarse el
rostro y el hecho de que no quiera ver
a sus amigos; de ahí su ansiedad por
hallar esa medicina en la que el pobre
hombre ha puesto sus esperanzas de re-
cuperación. Ojalá que no se engañe.
Ésa es la explicación que yo le doy al
caso. Es triste, Poole, el caso, y digno
de consternación, pero todo es senci-
llo, natural y lógico, y nos libera de
temores desorbitados.

—Señor —dijo el mayordomo, mientras

aught  otra cosa, nada más que, para nada,
anything at all,
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sort of mottled pallor, “that thing was
not my master, and there’s the truth.
My master”—here he looked round
him and began to whisper—”is a tall,
fine build of a man, and this was more of
a dwarf.” Utterson attempted to protest.
“O, sir,” cried Poole, “do you think I
do not know my master after twenty
years? Do you think I do not know
where his head comes to in the cabi-
net door, where I saw him every morn-
ing of my life? No, sir, that thing in
the mask was never Dr. Jekyll—God
knows what it was, but it was never
Dr. Jekyll; and it is the belief of my
heart that there was murder done.”

“Poole,” replied the lawyer, “if you
say that, it will become my duty to make
certain. Much as I desire to spare your
master’s feelings, much as I am puzzled
by this note which seems to prove him
to be still alive, I shall consider it my
duty to break in that door.”

“Ah, Mr. Utterson, that’s talking!”
cried the butler.

“And now comes the second ques-
tion,” resumed Utterson: “Who is go-
ing to do it?”

“Why, you and me, sir,” was the un-
daunted reply.

“That’s very well said,” returned the
lawyer; “and whatever comes of it, I
shall make it my business to see you are
no loser.”

“There is an axe in the theatre,” con-
tinued Poole; “and you might take the
kitchen poker for yourself.”

The lawyer took that rude but
weighty instrument into his hand, and
balanced it. “Do you know, Poole,” he
said, looking up, “that you and I are
about to place ourselves in a position
of some peril?”

“You may say so, sir, indeed,” re-
turned the butler.

“It is well, then that we should be
frank,” said the other. “We both think
more than we have said; let us make a
clean breast. This masked figure that
you saw, did you recognise it?”

cubría su rostro una palidez marmórea—,
ése no era mi amo, y le digo la verdad. Mi
amo —al llegar a este punto miró a su alre-
dedor y comenzó a susurrar— es un hom-
bre alto y bien proporcionado, y éste era un
enano. Utterson trató de protestar.

—Señor —exclamó Poole —, ¿cree que
no conozco a mi amo después de veinte años
de estar a su servicio? ¿Cree que no sé a
qué altura llega exactamente su cabeza con
respecto a la puerta del gabinete donde le
he visto cada mañana durante este tiempo?
No señor. Ese hombre del antifaz no era el
doctor Jekyll. Dios .sabe quién sería, pero
no era él, y en el fondo de mi corazón creo
que se ha cometido un crimen.

—Poole —replicó el abogado—. Si
usted afirma eso, mi deber es asegurar-
me. Por más que quiero respetar los de-
seos de su amo, por más que me cho-
que esa nota que parece indicar que se
halla todavía vivo, considero mi deber
echar abajo esa puerta.

—¡Así se habla, Mr. Utterson! —excla-
mó el mayordomo.

—Y ahora nos enfrentamos con el se-
gundo dilema —continuó Utterson—.
¿Quién va a hacerlo?

—¿Cómo? Usted y yo, naturalmente,
señor —fue la inequívoca respuesta.

—Muy bien dicho —respondió el
abogado—, y pase lo que pase yo me
encargo de que no le culpen a usted
de nada.

—En la sala de disección hay un ha-
cha —dijo Poole—. Usted puede utili-
zar el atizador de la cocina.

El abogado tomó en sus manos el rudo
y pesado instrumento y lo blandió en el aire.

—¿Se da cuenta, Poole —dijo, le-
vantando la vista—, de que usted y
yo vamos a colocarnos en una situa-
ción peligrosa?

—Desde luego, señor —respondió el
mayordomo.

—Entonces será mejor que seamos
francos —dijo Utterson—. Ambos imagi-
namos más de lo que hemos dicho. Hable-
mos con toda sinceridad. Esa figura enmas-
carada que vio, ¿la reconoció usted?
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“Well, sir, it went so quick, and the
creature was so doubled up, that I could
hardly swear to that,” was the answer.
“But if you mean, was it Mr. Hyde?—
why, yes, I think it was!” You see, it
was much of the same bigness; and it
had the same quick, light way with it;
and then who else could have got in by
the laboratory door? You have not for-
got, sir, that at the time of the murder
he had still the key with him? But that’s
not all. I don’t know, Mr. Utterson, if
you ever met this Mr. Hyde?”

“Yes,” said the lawyer, “I once
spoke with him.”

“Then you must know as well as the
rest of us that there was something
queer about that gentleman—something
that gave a man a turn—I don’t know
rightly how to say it, sir, beyond this:
that you felt in your marrow kind of
cold and thin.”

“ I  o w n  I  f e l t  s o m e t h i n g
o f  w h a t  y o u  d e s c r i b e , ”
s a i d  M r .  U t t e r s o n .

“ Q u i t e  s o ,  s i r , ”  r e t u r n e d
Poole.  “Well ,  when that  masked
thing l ike a  monkey jumped from
a m o n g  t h e  c h e m i c a l s  a n d
whipped into the cabinet ,  i t  went
down my spine l ike ice.  O, I  know
it ’s  not  evidence ,  Mr.  Ut terson;
I’m book-learned enough for that;
but  a  man has  his  feel ings,  and I
g ive  you  my  b ib le -word  i t  was
Mr.  Hyde!”

“Ay, ay,” said the lawyer. “My
fears incline to the same point. Evil, I
fear,  founded—evil  was  sure  to
come—of that connection. Ay truly, I
believe you; I believe poor Harry is
killed; and I believe his murderer (for
what purpose, God alone can tell) is
still lurking in his victim’s room.
Well, let our name be vengeance. Call
Bradshaw.”

The footman came at the summons,
very white and nervous.

“Put yourself together, Bradshaw,”
said the lawyer. “This suspense, I know,
is telling upon all of you; but it is now
our intention to make an end of it.
Poole, here, and I are going to force our

—Verá. Sucedió todo tan deprisa y
aquella criatura estaba tan encogida sobre
sí misma que apenas puedo asegurarlo —
fue la respuesta—. Pero, ¿quiere usted de-
cir que si era Mr. Hyde? Pues sí, creo que
sí. Verá. Era de su misma estatura y tenía
la vivacidad y ligereza que le caracterizan.
Por otra parte, ¿qué otra persona podía
entrar por la puerta del labora torio? ¿Ha
olvidado usted, señor, que cuando sucedió
el crimen él aún tenía la llave? Pero eso no
es todo. No sé, Mr. Utterson, si ha visto
usted alguna vez a Mr. Hyde.

—Sí —dijo el abogado—. He hablado
con él alguna vez.

—Entonces sabrá tan bien como todos
nosotros que en ese hombre había algo raro,
algo que inspiraba repugnancia.

No sé muy bien cómo describirlo,
pero lo cierto es que al verlo le reco-
rría a uno la médula un estremecimien-
to frío.

—Reconozco que yo mismo experimen-
té una sensación similar a la que usted des-
cribe —dijo Mr. Utterson.

—No me extraña, señor —contestó
Poole—. Pues cuando esa criatura enmas-
carada, más semejante a un simio que a un
hombre, saltó de entre las cajas de produc-
tos químicos y se introdujo en el gabinete,
me recorrió la columna vertebral algo muy
semejante al hielo. Sé que no prueba nada,
Mr. Utterson. Soy lo bastante instruido como
para saber eso, pero cada hombre tiene sus
presentimientos, y yo le juro por la Biblia
que ése era Mr. Hyde.

—Mucho me temo —dijo el abogado—
que me inclino a darle la razón y que mis
temores van también en esa dirección. De
esa relación no podía salir nada bueno. Sí,
la verdad es que le creo. Creo que han ma-
tado al pobre Harry y creo que su asesino
sigue aún oculto en el cuarto de la víctima,
Dios sabe con qué fines. Pues bien, noso-
tros le vengaremos. Llame usted a
Bradshaw.

El lacayo acudió a la llamada extrema-
damente pálido y nervioso.

—Tranquilícese, Bradshaw —dijo
el abogado—. Este misterio les está
afectando mucho a todos, pero nues-
tro propósito es solucionar este asun-
to. Poole y yo vamos a entrar por la
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way into the cabinet. If all is well, my
shoulders are broad enough to bear the
blame. Meanwhile, lest anything should
really be amiss, or any malefactor seek
to escape by the back, you and the boy
must go round the corner with a pair of
good sticks and take your post at the
laboratory door. We give you ten min-
utes, to get to your stations.”

A s  B r a d s h a w  l e f t ,  t h e
l a w y e r  l o o k e d  a t  h i s  w a t c h .
“And now, Poole, let us get to ours,”
he said; and taking the poker under
his arm, led the way into the yard.
The scud had banked over the moon,
and it was now quite dark. The wind,
which only broke in puffs and draughts
into that deep well of building, tossed
the light of the candle to and fro about
their steps, until they came into the shel-
ter of the theatre, where they sat down
silently to wait. London hummed sol-
emnly all around; but nearer at hand,
the stillness was only broken by the
sounds of a footfall moving to and fro
along the cabinet floor.

“So it will walk all day, sir,” whis-
pered Poole; “ay, and the better part of
the night. Only when a new sample
comes from the chemist, there’s a bit
of a break. Ah, it’s an ill conscience
that’s such an enemy to rest! Ah, sir,
there’s blood foully shed in every step
of it! But hark again, a little closer—
put your heart in your ears, Mr.
Utterson, and tell me, is that the doc-
tor’s foot?”

The steps fell lightly and oddly, with
a certain swing, for all they went so
slowly; it was different indeed from the
heavy creaking tread of Henry Jekyll.
Utterson sighed. “Is there never any-
thing else?” he asked.

Poole nodded. “Once,” he said.
“Once I heard it weeping!”

“Weeping? how that?” said the
l a w y e r,  c o n s c i o u s  o f  a  s u d d e n
chill  of horror.

“Weeping like a woman or a lost
soul,” said the butler. “I came away with
that upon my heart, that I could have
wept too.”

B u t  n o w  t h e  t e n  m i n u t e s

fuerza en el gabinete. Si no ha ocurri-
do nada, yo cargaré con toda la res-
ponsabilidad. Mientras tanto, por si
algo va mal o alguien trata de escapar
por la puerta trasera, usted y el pin-
che se apostarán junto a la entrada del
laboratorio armados con un par de ga-
rrotes. Les damos diez minutos para
que acudan a sus puestos.

En el momento en que salió Bradshaw,
el abogado miró su reloj.

—Y ahora, Poole, vamos nosotros al
nuestro —dijo, y colocándose el atiza-
dor bajo el brazo se dirigió al jardín.
Las nubes habían cubierto la luna y rei-
naba una oscuridad absoluta. El viento,
que penetraba a ráfagas y golpes en aquel
edificio que semejaba un pozo oscuro, ha-
cía oscilar la llama de la vela al paso de los
dos hombres hasta que entraron en el edifi-
cio del laboratorio, en cuyo interior se sen-
taron a esperar en silencio. Londres zum-
baba solemnemente a su alrededor,
pero allí cerca sólo rompía el silencio
el sonido de unos pasos que recorrían
sin cesar el gabinete.

—Así  e s tá  todo  e l  d ía ,  señor  —
s u s u r r ó  P o o l e — ,  y  c a s i  t o d a  l a
n o c h e .  S ó l o  s e  d e t i e n e  c u a n d o
l l e g a  u n a  n u e v a  m u e s t r a  d e  l a
b o t i c a .  E s  l a  c o n c i e n c i a ,  q u e  n o
l e  d e j a  d e s c a n s a r.  E n  c a d a  p a s o
d e  l o s  s u y o s  h a y  s a n  g r e  c r u e l -
m e n t e  d e r r a m a d a .  P e r o  o i g a  o t r a
v e z  c o n  a t e n c i ó n ,  e s c u c h e  c o n
t o d a  s u  a l m a  y  d í g a m e  s i  e s  é s e
e l  a n d a r  d e l  d o c t o r.

L o s  p a s o s  s o n a b a n  e x t r a ñ o s ,
p reñados  de  c i e r to  b r ío  a  pesa r  de
s u  l e n t i t u d .  E r a n ,  e v i d e n t e m e n t e ,
m u y  d i s t i n t o s  d e l  a n d a r  r e c i o  y
p e s a d o  d e  H e n r y  J e k y l l .  U t t e r s o n
s u s p i r ó .

—¿Ha ocurrido algo más? —preguntó. Poole asintió.
—Un día —dijo—, un día le oí llorar.

—¿Llorar? ¿Qué me dice? —ex-
clamó el abogado sintiendo un súbito
escalofrío de terror.

—Lloraba como una mujer o un alma
en pena —dijo el mayordomo —. Me ins-
piró tal lástima que a punto estuve de llorar
yo también.

Pero los diez minutos llegaron a su fin.
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d r e w  t o  a n  e n d .  P o o l e  d i s i n -
t e r r e d  t h e  a x e  f r o m  u n d e r  a
s t ack  o f  pack ing  s t r aw;  the  can -
d le  was  se t  upon  the  nea res t  t a -
b le  to  l i gh t  t hem to  the  a t t ack ;
and  t hey  d r ew  nea r  w i th  ba t ed
brea th  to  where  tha t  pa t i en t  foot
was  s t i l l  go ing  up  and  down,  up
and  down, in the quiet of the night.
“Jekyl l ,”  cr ied  Ut terson,  wi th  a
loud voice, “I demand to see you.”
He paused a moment, but there came no reply.
“I  give you fair  warning,  our  suspicions
are aroused, and I must and shall  see you,”
he resumed;  “if  not  by fair  means,  then
by foul—if  not  of  your  consent ,  then by
brute  force!”

“Utterson,” said the voice, “for
God’s sake, have mercy!”

“Ah, that’s not Jekyll’s voice—it’s
Hyde’s!” cried Utterson. “Down with
the door, Poole!”

Poole swung the axe over his shoul-
der; the blow shook the building, and
the red baize door leaped against the
lock and hinges. A dismal screech, as
of mere animal terror, rang from the
cabinet. Up went the axe again, and
again the panels crashed and the frame
bounded; four times the blow fell; but
the wood was tough and the fittings
were of excellent workmanship; and it
was not until the fifth, that the lock burst
and the wreck of the door fell inwards
on the carpet.

The besiegers, appalled by their own
riot and the stillness that had succeeded,
stood back a little and peered [looked
keenly] in. There lay the cabinet be-
fore their eyes in the quiet lamplight,
a good fire glowing and chattering on
the hearth, the kettle singing its thin
strain, a drawer or two open, papers
neatly set forth on the business table,
and nearer the fire, the things laid out
for tea; the quietest room, you would
have said, and, but for the glazed
[sheeny] presses full of chemi c a l s ,
t h e  m o s t  c o m m o n p l a c e  t h a t
n i g h t  i n  L o n d o n .

Right in the middle there lay the
body of a man sorely contorted and still
twitching. They drew near on tiptoe,
turned it on its back and beheld the face
of Edward Hyde. He was dressed in

Poole desenterró el hacha, que estaba cu-
bierta por un montón de paja de embalar,
depositó la palmatoria sobre una mesa cer-
cana para que les iluminara en el curso del
ataque y los dos hombres se acercaron con-
teniendo la respiración al lugar donde esos
pies pacientes seguían recorriendo el gabi-
nete de arriba abajo, de abajo arriba, en
medio del silencio de la noche.

—Jekyll —dijo Utterson, en voz muy
alta—. Exijo que me abras inmediatamente.

Hizo una pausa durante la cual no hubo respuesta.
—Te advierto que abrigamos sos-

pechas. Tengo que verte y te veré —
continuó—, si no por las buenas, por
las malas; si no con tu consentimien-
to, por la fuerza.

—Utterson —dijo la voz—, por Dios te
lo pido. Ten piedad.

—Ésa no es la voz de Jekyll, es la de
Hyde —exclamó Utterson—. Echemos la
puerta abajo, Poole.

El mayordomo blandió el hacha. El gol-
pe conmovió el edificio y la puerta tapiza-
da de fieltro rojo saltó contra la cerradura
y los goznes. Un gruñido desmayado de te-
rror animal surgió del gabinete. Otra vez
se elevó el hacha y otra vez descargó el
golpe. El filo se hundió en la madera y cru-
jió el marco de la puerta. Cuatro veces cayó
el hacha, pero la puerta era fuerte y estaba
bien hecha. Hasta el quinto golpe no se
reventó la cerradura y la puerta, astillada,
cayó al interior de la habitación, sobre la
alfombra.

Los sitiadores, asustados del ruido que
habían provocado y del silencio que suce-
diera a éste, dieron un paso atrás y mira-
ron hacia el interior. Ante sus ojos estaba
el gabinete iluminado por la serena luz de
una lámpara. Un buen fuego crepitaba en
la chimenea, en la tetera el hervor del agua
entonaba su tenue canción, un cajón o dos
abiertos, unos documentos cuidadosamente
extendidos sobre el escritorio y, junto al
hogar, el juego de té preparado para ser
utilizado. A no ser por las vitrinas de cris-
tal llenas de productos químicos, se diría
que era la habitación más tranquila y nor-
mal de todo Londres.

En el centro del gabinete yacía el cuer-
po de un hombre contorsionado por el do-
lor y que aún se retorcía espasmódicamente.
Se acercaron a él de puntillas, le dieron la
vuelta y se hallaron ante el rostro de Edward
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clothes far too large for him, clothes of
the doctor’s bigness; the cords of his
face still moved with a semblance of
life, but life was quite gone: and by the
crushed phial in the hand and the
strong smell of kernels that hung upon
the air, Utterson knew that he was look-
ing on the body of a self-destroyer.

“We have come too late,” he said
sternly, “whether to save or punish.
Hyde is gone to his account; and it only
remains for us to find the body of your
master.”

The far greater proportion of the
building was occupied by the thea-
tre, which filled almost the whole
ground storey and was lighted from
above, and by the cabinet, which
formed an upper story at one end and
looked upon the court. A corridor
joined the theatre to the door on the
by-street; and with this the cabinet
communicated separately by a sec-
ond flight of stairs. There were be-
sides a few dark closets and a spa-
cious cellar. All these they now thor-
ough ly  examined .  Each  c lo se t
needed but a glance, for all were
empty, and all, by the dust that fell
from their doors, had stood long un-
opened. The cellar, indeed, was filled
with crazy lumber, mostly dating from
the times of the surgeon who was
Jekyll’s predecessor; but even as they
opened the door they were advertised
of the uselessness of further search,
by the fall of a perfect mat of cobweb
which had for years sealed up the en-
trance. No where was there any trace
of Henry Jekyll dead or alive.

P o o l e  s t a m p e d  o n  t h e
f l a g s  o f  t h e  c o r r i d o r .
“ H e  m u s t be buried here,” he said,
hear k e n i n g  t o  t h e  s o u n d .

“Or he may have fled,” said
Utterson, and he turned to examine the
door in the by-street. It was locked; and
lying near by on the flags, they found
the key, already stained with rust.

“ T h i s  d o e s  n o t  l o o k  l i k e
u s e , ”  o b s e r v e d  t h e  l a w y e r.

“Use!” echoed Poole. “Do you
not see, sir, it is broken? much as if
a man had stamped on it.”

Hyde. Llevaba un traje demasiado grande
para él, un traje de la talla del doctor. Los
músculos de su rostro se movían aún débil-
mente, pero la vida le había abandonado ya,
y de la ampolla que aferraba en su mano y
el fuerte olor a almendras que flotaba en la
habitación, Utterson dedujo que se halla-
ban ante el cuerpo de un suicida.

—Hemos llegado demasiado tarde —
dijo gravemente— para salvar o para casti-
gar. Hyde ha dado cuenta de sus acciones y
a nosotros sólo nos resta encontrar el cadá-
ver de su amo, Poole.

Ocupaba la mayor parte de aquel edifi-
cio el quirófano o sala de disección que lle-
naba casi la totalidad de la planta baja y es-
taba iluminado desde el techo y desde el
gabinete. Este último formaba al fondo un
segundo piso y sus ventanas se abrían al
patio. Unía el quirófano con la puerta que
daba al callejón un pequeño corredor que
comunicaba a su vez con el gabinete por
medio de un segundo tramo de escalones.
Constaba además el edificio de unos cuan-
tos cuartos oscuros y un espacioso sótano.
Todo ello fue debidamente registrado. Una
sola mirada bastó para examinar los cuar-
tos, que estaban vacíos y que, a juzgar por
el polvo acumulado en sus puertas, no ha-
bían sido abiertos en largo tiempo. El sóta-
no estaba lleno de trastos y cachivaches in-
servibles, la mayoría de los cuales habían
pertenecido al cirujano que precediera a
Jekyll en la posesión del edificio, pero pron-
to se dieron cuenta de que era inútil regis-
trarlo, pues no bien abrieron la puerta cayó
sobre ellos una espesa cortina de tela de ara-
ña que durante años había sellado la entra-
da. En ninguna parte hallaron el menor ras-
tro de Henry Jekyll, ni vivo ni muerto.

Poole dio unos golpes con el pie sobre
las losas del corredor.

—Tiene que estar enterrado aquí —dijo,
mientras escuchaba atentamente.

—O quizá haya huido —dijo Utterson,
que, a renglón seguido, se volvió para exa-
minar la puerta que daba al callejón. Estaba
cerrada, y muy cerca de ella, sobre las losas,
hallaron la llave cubierta ya de moho.

—No parece que la hayan usado en
mucho tiempo —observó el abogado.

—¿Usarla? —dijo Poole como un eco—
. ¿No ve, señor, que está rota? Como si al-
guien la hubiera partido con el pie.
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“ Ay , ”  c o n t i n u e d  U t t e r s o n ,
“ a n d  t h e  f r a c t u r e s ,  t o o ,  a r e
r u s t y . ”  T h e  t w o  m e n  l o o k e d
a t  e a c h  o t h e r  w i t h  a  s c a r e .
“This is beyond me, Poole,” said
the lawyer. “Let us go back to the
cabinet.”

They mounted the stair in silence,
and still with an occasional awestruck
glance at the dead body, proceeded
more thoroughly to examine the
contents of the cabinet. At one ta-
ble, there were traces of chemical
work, various measured heaps of
some white salt being laid on glass
saucers, as though for an experi-
ment in which the unhappy man had
been prevented.

“ T h a t  i s  t h e  s a m e  d r u g  t h a t  I
w a s  a l w a y s  b r i n g i n g  h i m , ”  s a i d
P o o l e ;  a n d  e v e n  a s  h e  s p o k e ,
t h e  k e t t l e  w i t h  a  s t a r t l i n g  n o i s e
b o i l e d  o v e r.

This brought them to the fire-
s ide ,  where  the  easy -cha i r  was
d r a w n  c o s i l y  u p ,  a n d  t h e  t e a
things stood ready to the sit ter ’s
elbow, the very sugar in the cup.
There  were  seve ra l  books  on  a
shelf; one lay beside the tea things
open, and Utterson was amazed to
find i t  a copy of a pious work, for
which Jekyll had several times ex-
pressed a great esteem, annotated,
i n  h i s  o w n  h a n d  w i t h  s t a r t l i n g
blasphemies.

Next, in the course of their review
of the chamber, the searchers came to
the cheval-glass, into whose depths
they looked with an involuntary horror.
But it was so turned as to show them
nothing but the rosy glow playing on
the roof, the fire sparkling in a hun-
dred repetitions along the glazed
[sheeny] front of the presses, and their
own pale and fearful countenances
stooping to look in.

“This glass has seen some strange
things, sir,” whispered Poole.

“And surely none stranger than
itself ,” echoed the lawyer in the
s a m e  t o n e s .  “ F o r  w h a t  d i d
Jekyll”—he caught himself up at

—Es verdad —continuó Utterson—, y
los lugares por donde se ha quebrado están
también oxidados. Los dos se miraron con
el temor en los ojos.

— N o  l o g r o  e n t e n d e r l o ,  P o o l e
— d i j o  e l  a b o g a d o — .  Vo l v a m o s  a l
g a b i n e t e .

Subieron la escalera en silencio y, no sin
arrojar de vez en cuando una medrosa mi-
rada al cadáver, emprendieron un meticulo-
so registro de la habitación. Sobre una mesa
en que se había efectuado algún experimento
químico había, en unos platillos de cristal,
sendos montones de una sal de color blan-
co cuidadosamente medidos y como dis-
puestos para algún menester que el infor-
tunado doctor no había tenido tiempo de
llevar a cabo.

—Ésta es la medicina que yo le traía
continuamente —dijo Poole, y mientras ha-
blaba, el agua que hervía junto al fuego re-
bosó del recipiente con un sonido que les
estremeció.

El incidente les atrajo a la chimenea.
Alguien había acercado al fuego un sillón
que ofrecía un aspecto extraordinariamente
acogedor, con el servicio de té muy próxi-
mo a uno de sus brazos y todo preparado,
hasta tal punto que el azúcar esperaba ya en
la ‘ taza. En un estante había varios libros y
otro yacía, abierto, junto al servicio de té.
Utterson se sorprendió al ver que se trataba
de una obra de devoción que Jekyll tenía en
gran estima y que ahora estaba cuajada de
horribles blasfemias que mostraban la cali-
grafía del doctor.

Los dos hombres continuaron el regis-
tro de la habitación y llegaron ante el espe-
jo de cuerpo entero al fondo del cual mira-
ron con involuntario horror. Pero estaba
colocado de tal modo que no mostraba
sino el resplandor rosado que danzaba
en el techo,  el  f u e g o  c i e n  v e c e s
r e f l e j a d o  e n  l a s  l u n a s  d e
c r i s t a l  d e  l o s  a r m a r i o s  y
s u s  rost ros ,  pál idos  y  temerosos ,
asomados a su interior.

—Este espejo ha visto cosas muy extra-
ñas, señor —susurró Poole.

—La más extraña de todas es, sin duda,
este espejo mismo —respondió el abogado
en el mismo tono—. Porque, ¿para qué que-
rría Jekyll (y al pronunciar este nombre se
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the word with a start, and then con-
quering the weakness—”what could
Jekyll want with it?” he said.

“You may say that!” said Poole.

Next they turned to the business ta-
ble. On the desk, among the neat array
of papers, a large envelope was upper-
most, and bore, in the doctor’s hand, the
name of Mr. Utterson. The lawyer un-
sealed it, and several enclosures fell to
the floor. The first was a will, drawn in
the same eccentric terms as the one
which he had returned six months be-
fore, to serve as a testament in case of
death and as a deed of gift in case of
disappearance; but in place of the name
of Edward Hyde, the lawyer, with in-
describable amazement read the name
of Gabriel John Utterson. He looked at
Poole, and then back at the paper, and
last of all at the dead malefactor
stretched upon the carpet.

“ M y  h e a d  g o e s  r o u n d , ”  h e
s a i d .  “ H e  h a s  b e e n  a l l  t h e s e
d a y s  i n  p o s s e s s i o n ;  h e  h a d  n o
c a u s e  t o  l i k e  m e ;  h e  m u s t
h a v e  r a g e d  t o  s e e  h i m s e l f  d i s -
p l a c e d ;  a n d  h e  h a s  n o t  d e -
s t r o y e d  t h i s  d o c u m e n t . ”

He  caugh t  up  the  nex t  pape r ;
i t  was  a  b r i e f  no te  i n  t he  doc -
to r ’s  hand  and  da ted  a t  t he  top .
“O Poole!” the lawyer cried, “he
was alive and here this day. He can-
not  have been disposed of  in so
short a space; he must be still alive,
he must have fled! And then, why
fled? and how? and in that case, can
we venture to declare this suicide?
O, we must be careful.  I  foresee
that we may yet involve your mas-
ter in some dire catastrophe.”

“Why don’t you read it, sir?” asked
Poole.

“ B e c a u s e  I  f e a r , ”  r e p l i e d
t h e  l a w y e r  s o l e m n l y .  “ G o d
g r a n t  I  h a v e  n o  c a u s e  f o r  i t ! ”
And with that he brought the paper to
his eyes and read as follows:

“My dear Utterson,—When this
shall fall into your hands, I shall have
disappeared, under what circumstances
I have not the penetration to foresee,

calló estremecido, aunque al momento, so-
breponiéndose a su debilidad, continuó),
para qué querría Jekyll este espejo?

—Tiene usted razón —dijo Poole.

Examinaron después el escritorio. En
primer plano, entre los papeles cuidado-
samente ordenados que lo cubrían, se ha-
llaba un sobre escrito por Jekyll y dirigi-
do a Mr. Utterson. El abogado lo abrió y
varios sobres más pequeños cayeron al
suelo. El primero contenía un documento
redactado en los mismos términos que el
que Utterson había devuelto a su amigo
hacía ya seis meses y que debía servir
como testamento en caso de muerte y
como acta de donación en caso de des-
aparición, pero en lugar del nombre de
Edward Hyde el abogado leyó con indes-
criptible asombro el nombre de Gabriel
John Utterson. Miró a Poole, otra vez al
documento y, finalmente, al cuerpo del
malhechor que yacía sobre la alfombra.

—No entiendo una sola palabra —
dijo—. Este hombre ha estado aquí todos
estos días como amo y señor. No tenía mo-
tivo para abrigar ninguna simpatía hacia mí;
al contrario, debe de haber rabiado al verse
reemplazado en el testamento y, sin embar-
go, no lo ha destruido.

Cogió el siguiente documento. Se trataba
de una breve nota de puño y letra del doctor y
encabezada por la fecha del día en curso.

—¡Poole! —exclamó el abogado—.
¡Hoy mismo ha estado aquí! No pueden
haber hecho desaparecer su cuerpo en tan
poco tiempo. Puede estar vivo, puede ha-
ber huido. Pero, ¿por qué tenía que huir? Y
en caso de que lo haya hecho, ¿podemos
aventurarnos a calificar a esto de suicidio?
Hemos de obrar con extrema cautela. Pre-
veo que su amo aún pueda verse complica-
do en un terrible escándalo.

—¿Por qué no la lee, señor? —pregun-
tó Poole.

— P o r q u e  t e n g o  m i e d o  — r e p l i -
c ó  g r a v e m e n t e  e l  a b o g a d o — .
D i o s  q u i e r a  q u e  s e a  i n f u n d a d o .

Tras decir esto fijó la vista en el do-
cumento y leyó lo siguiente:

« M i  q u e r i d o  U t t e r s o n :  C u a n d o
e s t a  n o t a  l l e g u e  a  t u s  m a n o s ,  h a -
b r é  d e s a p a r e c i d o .  N o  p u e d o  p r e -
d e c i r  b a j o  q u é  c i r c u n s t a n c i a s ,
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but my instinct and all the circum-
stances of my nameless situation tell me
that the end is sure and must be early.
Go then, and first read the narrative
which Lanyon warned me he was to
place in your hands; and if you care to
hear more, turn to the confession of

“Your unworthy and unhappy friend,
“HENRY JEKYLL.”

“There was a third enclosure?”
asked Utterson.

“ H e r e ,  s i r , ”  s a i d  P o o l e ,  a n d
gave into his hands a considerable
packet sealed in several places.

The lawyer put it in his pocket. “I
would say nothing of this paper. If your
master has fled or is dead, we may at
least save his credit. It is now ten; I
must go home and read these docu-
ments in quiet; but I shall be back be-
fore midnight, when we shall send for
the police.”

They went out, locking the door of
the theatre behind them; and Utterson,
once more leaving the servants gathered
about the fire in the hall, trudged back
to his office to read the two narratives
in which this mystery was now to be
explained.

Dr. Lanyon’s Narrative

On the ninth of January, now four
days ago, I received by the evening de-
livery a registered envelope, addressed
in the hand of my colleague and old
school companion, Henry Jekyll. I was
a good deal surprised by this; for we
were by no means in the habit of corre-
spondence; I had seen the man, dined
with him, indeed, the night before; and
I could imagine nothing in our inter-
course that should justify formality of
registration. The contents increased my
wonder; for this is how the letter ran:

“10th December, 18—.

“Dear Lanyon,—You are one of my
oldest friends; and although we may
have differed at times on scientific
questions, I cannot remember, at least
on my side, any break in our affection.
There was never a day when, if you had

p e r o  m i  i n s t i n t o  y  l o  d e s e s p e r a -
d o  d e  m i  s i t u a c i ó n  m e  d i c e n  q u e
e l  f i n a l  e s t á  p r ó x i m o  y  d e b e  o c u -
r r i r  p r o n t o .  L e e  p r i m e r o  e l  e s c r i -
t o  q u e  L a n y o n  m e  a v i s ó  i b a  a  p o -
n e r  e n  t u s  m a n o s ,  y  s i  q u i e r e s  s a -
b e r  m á s  a c u d e  a  l a  c o n f e s i ó n  d e
t u  i n d i g n o  y  d e s g r a c i a d o  a m i g o ,
H e n r y  J e k y l l »

—¿Hay un tercer documento?—
preguntó Utterson.

—Aquí tiene, señor —dijo Poole, mien-
tras le alargaba un sobre de dimensiones
considerables lacrado en varios lugares.

El abogado se lo metió en el bolsillo.
—Yo no hablaría a nadie de este do-

cumento. Si su amo ha huido o ha muer-
to, al menos podemos salvar su reputa-
ción. Son las diez. Tengo que ir a casa para
leer todo esto con tranquilidad, pero vol-
veré antes de la medianoche y llamaremos
a la policía.

Salieron cerrando la puerta del
quirófano tras ellos, y Utterson, dejando
una vez más a toda la servidumbre reuni-
da en torno a la chimenea del salón, vol-
vió a su despacho para leer los dos docu-
mentos con los que esperaba quedara acla-
rado el misterio.

La narración del doctor Lanyon

El 9 de enero,  hace hoy cuatro
días, recibí en el correo de la tarde
un sobre certificado escrito por mi
c o l e g a  y  c o m p a ñ e r o  d e  e s t u d i o s
Henry Jekyll. El hecho me sorpren-
dió en sumo grado, pues no teníamos
costumbre de comunicarnos por co-
rrespondencia. Le había visto e in-
cluso había cenado con él la noche
anterior y no había motivo alguno
que justificara la formalidad de cer-
tificar la misiva. Mi sorpresa aumen-
tó al leerla, pues decía lo siguiente:
« 10 de diciembre de 18...

»Mi querido Lanyon: »Eres uno de mis
amigos más antiguos y, aunque a veces he-
mos diferido con respecto a cuestiones
científicas, no recuerdo, al menos por mi
parte, que por ello haya disminuido nun-
ca un ápice el afecto que nos une. No ha
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said to me, `Jekyll, my life, my honour,
my reason, depend upon you,’ I would
not have sacrificed my left hand to help
you. Lanyon my life, my honour, my
reason, are all at your mercy; if you fail
me to-night, I am lost. You might sup-
pose, after this preface, that I am going
to ask you for something dishonourable
to grant. Judge for yourself.

“I want you to postpone all other en-
gagements for to-night— ay, even if you
were summoned to the bedside of an
emperor; to take a cab, unless your car-
riage should be actually at the door; and
with this letter in your hand for consul-
tation, to drive straight to my house.
Poole, my butler, has his orders; you
will find him waiting your arrival with
a locksmith. The door of my cabinet is
then to be forced: and you are to go in
alone; to open the glazed [sheeny]
press (letter E) on the left hand, break-
ing the lock if it be shut; and to draw
out, with all its contents as they stand,
the four th  d rawer  f rom the  top  o r
( w h i c h  i s  t h e  s a m e  t h i n g )  t h e
t h i r d  f r o m  t h e  b o t t o m .  I n  m y
ex t reme  d i s t r e s s  o f  mind ,  I  have
a  m o r b i d  f e a r  o f  m i s d i r e c t i n g  y o u ;
b u t  e v e n  i f  I  a m  i n  e r r o r ,  y o u  m a y
k n o w  t h e  r i g h t  d r a w e r  b y  i t s  c o n t e n t s :
s o m e  p o w d e r s ,  a  p h i a l  a n d  a  p a p e r
b o o k .  T h i s  d r a w e r  I  b e g  o f  y o u  t o
c a r r y  b a c k  w i t h  y o u  t o  C a v e n d i s h
S q u a r e  e x a c t l y  a s  i t  s t a n d s .

“That is the first part of the service:
now for the second. You should be
back, if you set out at once on the re-
ceipt of this, long before midnight; but
I will leave you that amount of margin,
not only in the fear of one of those ob-
stacles that can neither be prevented nor
foreseen, but because an hour when
your servants are in bed is to be pre-
ferred for what will then remain to do.
At midnight, then, I have to ask you to
be alone in your consulting room, to
admit with your own hand into the
house a man who will present himself
in my name, and to place in his hands
the drawer that you will have brought
with you from my cabinet. Then you
will have played your part and earned
my gratitude completely. Five minutes
afterwards, if you insist upon an expla-
nation, you will have understood that
these arrangements are of capital im-
portance; and that by the neglect of one

habido un solo día en que si tú me hubie-
ras dicho: «Jekyll, mi vida, mi honor, mi
razón dependen de ti», yo no habría dado
mi mano derecha por ayudarte. Pues bien,
Lanyon, mi vida, mi honor, mi razón de-
penden de ti. Si tú no me ayudas, estoy
perdido. Supondrás, tras leer este prefa-
cio, que voy a pedirte que hagas algo des-
honroso. Juzga por ti mismo.

»Quiero que aplaces cualquier com-
promiso que tengas para esta noche, sea
cual fuere, aunque se trate de acudir jun-
to al lecho de un emperador. Que tomes
un coche, a menos que esté tu carruaje
esperándote a la puerta, y que con esta
misiva en la mano vayas directamente a
mi casa. He dado a Poole, el mayordo-
mo, las órdenes oportunas. A tu llegada
le encontrarás esperándote en compañía
de un cerrajero. Forzaréis la puerta de
mi gabinete, entrarás en él tú solo, abri-
rás la vitrina situada a mano izquierda,
la que va señalada con la letra E, saltan-
do la cerradura si es que la encuentras
cerrada con llave, y sacarás con todo su con-
tenido tal y como lo encuentres el cuarto ca-
jón empezando por arriba, que es el tercero
a partir del último de abajo. En mi extrema
angustia, tengo un pánico morboso a
equivocarme al darte las instrucciones, pero
aun si me equivoco sabrás que es el cajón de
que te hablo por su contenido, que consiste en
unos polvos, una ampolla y un cuaderno.

»Te ruego que te lleves ese cajón a la
plaza de Cavendish tal como lo encuentres.

»Ésa es la primera parte del favor. Paso a
detallar la segunda. Si sigues mis instruccio-
nes, nada más recibir esta misiva, te hallarás
de vuelta en tu casa mucho antes de la media-
noche. Quiero dejar un margen de tiempo su-
ficiente, no sólo por temor de que surja uno
de esos obstáculos que no pueden ni evitarse
ni preverse, sino también porque lo que te resta
por hacer es preferible que lo hagas a una hora
en que la servidumbre se halle ya acostada.

»A  m e d i a n o c h e ,  p o r  l o  t a n t o ,
t e  p i d o  q u e  e s t é s  s o l o  e n  t u  s a l a
d e  c o n s u l t a ,  q u e  a b r a s  p o r  t i
m i s m o  l a  p u e r t a  a  u n  h o m b r e  q u e
s e  p r e s e n t a r á  e n  m i  n o m b r e  y
q u e  l e  e n t r e g u e s  e l  c a j ó n  q u e
h a b r á s  s a c a d o  d e  m i  g a b i n e t e .

Con esto me habrás hecho un gran
favor y tendrás mi eterna gratitud.
Cinco minutos después, si insistes en
recibir una explicación, habrás com-
prendido que dichas acciones eran de
capital importancia y que, de omitir

morbid no es mórbido, sino morboso, enfermi-
zo [de mente], malsano [curiosidad], pesimis-
ta, deprimido. Si bien el DRAE dice en

     morboso : 1. adj. enfermo. 2. Que causa en-
fermedad, o concierne a ella. 3. Que provo-
ca reacciones mentales moralmente insanas
o que es resultado de ellas. Una novela
MORBOSA. Su obsesión por la muerte pa-
rece MORBOSA. 4. Que manifiesta inclina-
ción al morbo [a lo malsano].

mor·bid  1 a : of, relating to, or characteristic of
disease <morbid anatomy> b : affected with
or induced by disease <a morbid condition>
c : productive of disease <morbid
substances> 2 : abnormally susceptible to
or characterized by gloomy or unwholesome
feelings 3 : GRISLY, GRUESOME <morbid
details> <morbid curiosity>

mórbido se refiere a horrendo [guesome], ho-
rripilante [grisly], soft, delicate, tender. Sin
embargo el DRAE dice en mórbido: 1. adj.
Que padece enfermedad o la ocasiona. 2.
Blando, delicado, suave.
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of them, fantastic as they must appear,
you might have charged your con-
science with my death or the shipwreck
of my reason.

“Confident as I am that you will
not trifle with this appeal, my heart
sinks and my hand trembles at the
bare thought of such a possibility.
T h i n k  o f  m e  a t  t h i s  h o u r,  i n  a
strange place,  labouring under a
blackness of distress that no fancy
can exaggerate, and yet well aware
tha t ,  i f  you  wi l l  bu t  punctua l ly
serve  me,  my t roubles  wi l l  ro l l
away like a story that is told. Serve
me, my dear Lanyon and save

“Your friend, “H.J.

“P.S.—I had already sealed this up
when a fresh terror struck upon my soul.
It is possible that the post-office may fail
me, and this letter not come into your
hands until to-morrow morning. In that
case, dear Lanyon, do my errand when
it shall be most convenient for you in
the course of the day; and once more
expect my messenger at midnight. It may
then already be too late; and if that night
passes without event, you will know that
you have seen the last of Henry Jekyll.”

Upon the reading of this letter,
I  made sure my colleague was in-
sane; but t i l l  that  was proved be-
yond the  poss ibi l i ty  of  doubt ,  I
felt  bound to do as he requested.
The less I  understood of this far-
rago, the less I  was in a posit ion
to judge of i ts  importance; and an
appeal so worded could not be set
aside without a grave responsibility.
I rose accordingly from table, got into
a hansom, and drove straight to Jekyll’s
house. The butler was awaiting my ar-
rival; he had received by the same post
as mine a registered letter of instruc-
tion, and had sent at once for a lock-
smith and a carpenter. The tradesmen
came while we were yet speaking; and
we moved in a body to old Dr.
Denman’s surgical theatre, from which
(as you are doubtless aware) Jekyll’s
private cabinet is most conveniently
entered. The door was very strong, the
lock excellent; the carpenter avowed
he would have great trouble and have
to do much damage, if force were to
be used; and the locksmith was near

cualquiera de ellas, por fantásticas
que puedan parecerte, pesaría sobre
tu conciencia mi muerte o la pérdida
de mi razón.

»Aunque confío en que no dudarás en
atender mi ruego, mi corazón se angustia y
mi mano tiembla sólo de pensar en tal posi-
bilidad. Quiero que sepas que en estos mo-
mentos estoy en un lugar extraño hundido
en una pesadumbre que ni la imaginación
más descabellada podría concebir, sabedor,
sin embargo, de que si atiendes puntualmen-
te mi ruego, mis cuitas serán cosa del pasa-
do como la historia que el narrador termina
y los oyentes olvidan. Atiende mi petición,
querido Lanyon, y ayúdame.

»Tu amigo, H. J.

»Postdata: Ya había cerrado el sobre
cuando un nuevo horror se adueñó de mi
espíritu. Es posible que el correo se retrase
y que esta misiva no llegue hasta mañana
por la mañana. En ese caso, mi querido
Lanyon, haz lo que te pido en el momento
del día en que te sea más conveniente y es-
pera a mi mensajero a la medianoche de
mañana. Es posible que para entonces sea
ya demasiado tarde. Si la noche pasa sin que
recibas la visita de mi enviado, sabrás que
ya nunca volverás a ver a Henry Jekyll.»

Cuando acabé de leer esta carta llegué
al convencimiento de que mi amigo se ha-
bía vuelto loco, pero hasta que el hecho que-
dara demostrado sin sombra de duda, me
sentí obligado a hacer lo que me pedía. Si
no entendía una palabra de todo ese fárra-
go, me nos podía juzgar su importancia;
pero, naturalmente, no podía desoír un rue-
go redactado en esos términos sin grave res-
ponsabilidad por mi parte.

Así pues, me levanté de la mesa, tomé
un coche y me dirigí directamente a casa de
Jekyll. Su mayordomo esperaba mi llega-
da. Había recibido en el mismo correo que
yo una carta certificada con las instruccio-
nes y al punto había enviado a buscar a un
cerrajero y un carpintero. Uno y otro lle-
garon mientras el mayordomo y yo seguía-
mos hablando, y los cuatro nos dirigimos
como un solo hombre al quirófano, que
constituye el camino más directo (como sin
duda recordarás) al gabinete privado de
Jekyll. La puerta era maciza y la cerradura
excelente. El carpintero nos aseguró que
haría un gran destrozo si empleaba la fuerza
y el cerrajero se desesperó al ver la magni-
tud de la tarea que le esperaba. Pero por suerte
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despair. But this last was a handy fel-
low, and after two hour’s work, the
door stood open. The press marked
E was unlocked; and I took out the
drawer, had it filled up with straw
and tied in a sheet, and returned with
it to Cavendish Square.

Here I proceeded to examine its con-
tents. The powders were neatly enough
made up, but not with the nicety of the
dispensing chemist; so that it was plain
they were of Jekyll’s private manufac-
ture: and when I opened one of the
wrappers I found what seemed to me a
simple crystalline salt of a white col-
our. The phial, to which I next turned
my attention, might have been about
half full of a blood-red liquor, which
was highly pungent to the sense of smell
and seemed to me to contain phospho-
rus and some volatile ether. At the other
ingredients I could make no guess. The
book was an ordinary version book and
contained little but a series of dates.
These covered a period of  many
years, but I observed that the entries
ceased nearly a year ago and quite
abruptly. Here and there a brief re-
mark was appended to a date, usu-
ally no more than a single word:
“double”  occur r ing  perhaps  s ix
times in a total of several hundred
entries; and once very early in the
list and followed by several marks
of exclamation, “total failure!!!” All
this, though it whetted  my curios-
ity, told me little that was definite.
Here were a phial of some salt, and
the record of a series of experiments
tha t  had  l ed  ( l i ke  t oo  many  o f
Jekyll’s investigations) to no end of
practical usefulness. How could the
presence of  these ar t icles  in my
house affect either the honour, the
sanity, or the life of my flighty col-
league? If his messenger could go
to one place, why could he not go
to another? And even granting some
impediment, why was this gentle-
man to be received by me in secret?
The more I reflected the more con-
vinced I grew that I was dealing with
a  case  o f  ce rebra l  d i sease ;  and
though I dismissed my servants to
bed, I loaded an old revolver, that I
might be found in some posture of
self-defence.

Twelve o’clock had scarce rung out

era hombre mañoso, y después de dos horas
de aplicarse al trabajo con ahínco, logró abrir
la puerta. La vitrina marcada con la letra E
no estaba cerrada con llave. Saqué el cajón
en cuestión, hice que lo rellenaran de paja y
lo envolvieran en una sábana y regresé con
él a la plaza de Cavendish.

Allí examiné su contenido. Los
sobrecitos que contenían los polvos estaban
bastante bien hechos, pero no con la
meticulosidad que caracteriza a un farma-
céutico profesional, de lo que deduje que
los había fabricado el mismo Jekyll, y al
abrir uno de los sobres hallé que contenían
lo que me parecieron simples sales cristali-
nas de color blanco. La ampolla en la que
concentré después mi atención estaba llena
aproximadamente hasta la mitad de un lí-
quido color rojo sangre de olor muy pene-
trante y que, a mi entender, consistía en fós-
foro y un éter volátil. Qué otros ingredientes
podía contener, no sabría decirlo. El cuader-
no era de los más corrientes, y apenas había
escrito en él más que una serie de fechas.

Abarcaban éstas un período de muchos
años, pero observé que las anotaciones se inte-
rrumpían en una fecha correspondiente al año
anterior y de una manera muy abrupta. De vez
en cuando había junto a la fecha una breve
anotación consistente por lo general en una
sola palabra, «doble», que aparecía sólo
unas seis veces entre cientos de fechas. En
una ocasión, al comienzo de la lista, decía
entre varios signos de exclamación: «¡¡¡Fra-
caso total!!!» Todo esto, aunque naturalmen-
te espoleó mi curiosidad, me dijo muy poca
cosa en definitiva. Tenía en mis manos una
ampolla que contenía determinada solución
y las anotaciones relativas a una serie de
experimentos que no habían conducido
(como tantas de las investigaciones que ha-
bía emprendido Jekyll) a ninguna utilidad
práctica. ¿Cómo podía afectar la presencia
de tales objetos en mi casa al honor, la cor-
dura o la vida de mi arrebatado colega? Si
el hombre que me enviaba a modo de men-
sajero podía venir a mi casa, ¿por qué no po-
día ir igualmente a la suya? Y si había algún
motivo que le impidiera hacerlo, ¿por qué te-
nía que recibirle yo en secreto? Cuanto más
reflexionaba más me convencía de que
me hallaba ante un caso de enfermedad
mental, y aunque efectivamente mandé
a la servidumbre que se retirara, cargué
mi pistola para hallarme en disposición
de defenderme si llegaba el caso de ha-
cerlo.

Apenas acababan de dar las doce en los

flighty  adj. 1 (usu. of a girl)  frivolous, fickle,
changeable. 2 crazy.

whet 1 sharpen (a scythe or other tool) by
grinding. 2 stimulate (the appetite or a desire,
interest, etc.), estyimular. Frotar, masturbar-
se,

    1 the act or an instance of whetting. 2 a small
quantity stimulating one’s appetite for more.

Xabrupt  adj. 1 sudden and unexpected; hasty
(his abrupt departure). 2 (of speech, manner,
etc.) uneven; lacking continuity; curt. 3 steep,
precipitous. 4 Bot. truncated. 5 Geol. (of
strata) suddenly appearing at the surface.

abrupto 1. adj. Escarpado, que tiene gran pen-
diente; dícese también del terreno quebrado,
de difícil acceso. 2. Áspero, violento, rudo, des-
templado. Declaración ABRUPTA. Carácter
ABRUPTO
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over London, ere the knocker sounded
very gently on the door. I went myself at
the summons, and found a small man
crouching against the pillars of the portico.

“Are you come from Dr. Jekyll?”
I asked.

He told me “yes” by a constrained
gesture; and when I had bidden him
enter, he did not obey me without a
searching backward glance into the
darkness of the square. There was a
policeman not far off, advancing with
his bull’s eye open; and at the sight, I
thought my visitor started and made
greater haste.

These particulars struck me, I con-
fess, disagreeably; and as I followed
him into the bright light of the consult-
ing room, I kept my hand ready on my
weapon. Here, at last, I had a chance
of clearly seeing him. I had never set
eyes on him before, so much was cer-
tain. He was small, as I have said; I
was struck besides with the shocking
expression of his face, with his remark-
able combination of great muscular
activity and great apparent debility of
constitution, and—last but not least—
with the odd, subjective disturbance
caused by his neighbourhood. This
bore some resemblance to incipient
rigour, and was accompanied by a
marked sinking of the pulse. At the
time, I set it down to some idiosyn-
cratic, personal distaste, and merely
wondered at the acuteness of the symp-
toms; but I have since had reason to
believe the cause to lie much deeper
in the nature of man, and to turn on
some nobler hinge than the principle
of hatred.

This person (who had thus, from the
first moment of his entrance, struck in
me what I can only, describe as a
disgustful curiosity) was dressed in a
fashion that would have made an ordi-
nary person laughable; his clothes, that
is to say, although they were of rich and
sober fabric, were enormously too large
for him in every measurement—the
trousers hanging on his legs and rolled
up to keep them from the ground, the
waist of the coat below his haunches,
and the collar sprawling wide upon his
shoulders. Strange to relate, this ludi-
crous accoutrement was far from mov-
ing me to laughter. Rather, as there was

relojes de Londres cuando sonó quedamen-
te el llamador de la puerta. Acudí a abrir y
hallé a un hombre de corta estatura agaza-
pado entre las columnas del pórtico. —
¿Viene usted de parte del doctor Jekyll? —
le pregunté.

Me respondió que sí con un ademán
cohibido, y cuando le rogué que pasara
no lo hizo sin antes lanzar una mirada
por encima del hombro hacia la oscuri-
dad de la plaza. A poca distancia pasa-
ba un policía con la linterna encendida
y me pareció que, al verlo, mi visitante
se sobresaltaba y se apresuraba a pasar
al interior.

Confieso que estos detalles me sorpren-
dieron desagradablemente y que mantuve en
todo momento la mano sobre la culata del
arma mientras le seguía hacia la sala de con-
sulta, que estaba brillantemente iluminada.
Allí al menos pude contemplarle a mis an-
chas. Era la primera vez que le veía, de eso
estaba seguro. Como ya he dicho, era de
corta estatura. Me sorprendió además en él
la expresión extraña de su rostro, la rara
combinación de actividad muscular y apa-
rente debilidad de constitución y, finalmen-
te, pero no en menor grado, el extraño ma-
lestar que causaba su proximidad. Provo-
caba algo semejante a un escalofrío incipien-
te al que acompañaba una notable disminu-
ción del pulso. En aquel momento lo acha-
qué a una repugnancia puramente natural y
de idiosincrasia, y simplemente me asom-
bré ante lo agudo de los síntomas. Pero des-
de entonces he hallado motivos suficientes
para creer que la causa era mucho más pro-
funda, que se enraizaba en la naturaleza
misma del hombre y que respondía a algo
mucho más noble que el simple principio
del odio.

Aquel hombre (que desde el momento
en que había traspuesto el umbral de la puer-
ta había despertado en mí una curiosidad
llena de disgusto) iba vestido de tal modo
que habría hecho reír a una persona normal.
El traje que llevaba, aunque de un tejido so-
brio y elegante, le venía enormemente gran-
de allá por donde se le mirase. Llevaba los
bajos de los pantalones enrollados para que
no le arrastrasen por el suelo, la cintura de
la chaqueta le quedaba por debajo de las
caderas y las solapas le resbalaban por los
hombros. Por raro que parezca, esta ex-
traña indumentaria no movía a risa. Muy
al contrario, por haber algo de anormal
y contrahecho en la esencia misma de
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something abnormal and misbegotten in
the very essence of the creature that now
faced me—something seizing, surpris-
ing and revolting— this fresh disparity
seemed but to fit in with and to reinforce
it; so that to my interest in the man’s
nature and character, there was added a
curiosity as to his origin, his life, his for-
tune and status in the world.

These observations, though they
have taken so great a space to be set
down in, were yet the work of a few
seconds. My visitor was, indeed, on fire
with sombre excitement.

“Have you got it?” he cried. “Have
you got it?” And so lively was his im-
patience that he even laid his hand upon
my arm and sought to shake me.

I put him back, conscious at his
touch of a certain icy pang along my
blood. “Come, sir,” said I. “You forget
that I have not yet the pleasure of your
acquaintance. Be seated, if you please.”
And I showed him an example, and sat
down myself in my customary seat and
with as fair an imitation of my ordinary
manner to a patient, as the lateness of
the hour, the nature of my preoccupa-
tions, and the horror I had of my visi-
tor, would suffer me to muster.

“I beg your pardon, Dr. Lanyon,” he
replied civilly enough. “What you say
is very well founded; and my impa-
tience has shown its heels to my polite-
ness. I come here at the instance of your
colleague, Dr. Henry Jekyll, on a piece
of business of some moment; and I un-
derstood ...” He paused and put his hand
to his throat, and I could see, in spite of
his collected manner, that he was wres-
tling against the approaches of the hys-
teria—”I understood, a drawer ...”

But here I took pity on my visitor’s
suspense, and some perhaps on my own
growing curiosity.

“There it is, sir,” said I, pointing to
the drawer, where it lay on the floor
behind a table and still covered with the
sheet.

He sprang to it, and then paused, and
laid his hand upon his heart: I could
hear his teeth grate with the convulsive
action of his jaws; and his face was so

la criatura que tenía ante mis ojos —algo
que chocaba, sorprendía y repugnaba—
, esa disparidad parecía encajar con su
personalidad y reforzarla de tal modo
que a mi interés por la naturaleza y ca-
rácter de aquel hombre vino a añadirse
la curiosidad con respecto a su origen,
su vida, su fortuna y la posición que
ocupaba en el mundo.

Todas estas reflexiones que tanto tiem-
po me ha llevado describir desfilaron por
mi mente en el espacio de pocos segundos.
Animaba sin duda a mi visitante el fuego de
una excitación sombría.

—¿Lo t iene? —exclamó —. ¿Lo
tiene? Y tan fuerte era su impacien-
cia  que hasta  posó una mano sobre
mi brazo y t ra tó  de sacudir lo .

Yo le rechacé al notar en mis venas algo
así como un latido helado.

—Caballero —le dije—, olvida us-
ted que no tengo el placer de conocer-
le. Siéntese, haga el favor.

Para darle ejemplo, me instalé yo mis-
mo en mi sillón acostumbrado y traté de
adoptar la actitud que habría mostrado con
cualquiera de mis pacientes hasta el grado
que me lo permitía lo avanzado de la hora,
la naturaleza de mis preocupaciones y el
horror que me inspiraba el visitante.

—Le ruego me disculpe, doctor Lanyon
—replicó, ya de mejor talante—. Tiene us-
ted mucha razón en lo que dice. Pero mi
impaciencia se ha impuesto a mis modales.
He venido a instancia de su colega, el doc-
tor Henry Jekyll, con un encargo de consi-
derable importancia, y según tengo enten-
dido... —hizo una pausa, se llevó una mano
a la garganta y constaté que, a pesar de su
aparente calma, luchaba contra un inminente
ataque de histeria—, según tengo entendi-
do —continuó—, hay cierto cajón...

Al llegar a este punto me compadecí de
la angustia de mi visitante y quizá también
de mi curiosidad creciente.

—Ahí lo tiene, caballero —dije seña-
lando el cajón que se hallaba en el suelo,
detrás de una mesa, aún cubierto por la
sábana.

Se acercó a él de un salto. Luego se de-
tuvo y se llevó una mano al corazón. Oí re-
chinar sus dientes por la acción convulsiva
de su mandíbula y su rostro adquirió una
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ghastly to see that I grew alarmed both
for his life and reason.

“Compose yourself,” said I.

He turned a dreadful smile to me,
and as if with the decision of despair,
plucked away the sheet. At sight of the
contents, he uttered one loud sob of
such immense relief that I sat petrified.
And the next moment, in a voice that
was already fairly well under control,
“Have you a graduated glass?” he
asked.

I rose from my place with some-
thing of an effort and gave him what
he asked.

He thanked me with a smiling nod,
measured out a few minims of the red
tincture and added one of the powders.
The mixture, which was at first of a red-
dish hue, began, in proportion as the
crystals melted, to brighten in colour,
to effervesce audibly, and to throw off
small fumes of vapour. Suddenly and
at the same moment, the ebullition
ceased and the compound changed to
a dark purple, which faded again more
slowly to a watery green. My visitor,
who had watched these metamor-
phoses with a keen eye, smiled, set
down the glass upon the table, and then
turned and looked upon me with an air
of scrutiny.

“And now,” said he, “to settle what
remains. Will you be wise? will you be
guided? will you suffer me to take this
glass in my hand and to go forth from
your house without further parley? or
has the greed of curiosity too much
command of you? Think before you
answer, for it shall be done as you de-
cide. As you decide, you shall be left
as you were before, and neither richer
nor wiser, unless the sense of service
rendered to a man in mortal distress
may be counted as a kind of riches of
the soul. Or, if you shall so prefer to
choose, a new province of knowledge
and new avenues to fame and power
shall be laid open to you, here, in this
room, upon the instant; and your sight
shall be blasted by a prodigy to stagger
the unbelief of Satan.”

“Sir,” said I, affecting a coolness
that I was far from truly possessing,

expresión tan abyecta que temí tanto por su
vida como por su razón.

—Cálmese usted —le dije.

Él me lanzó una sonrisa siniestra y,
con la decisión que es fruto de la des-
esperación, apartó la sábana. A la vis-
ta del contenido del cajón, articuló un
sollozo de tan inmenso alivio que que-
dé petrificado. Un segundo después,
con la voz ya serenada, me preguntó:

—¿Tiene  us ted  un  vaso  gradua-
d o ?

Me levanté de mi asiento haciendo
un ligero esfuerzo y le entregué lo que
me pedía.

Él me dio las gracias con una sonri-
sa, midió unas gotas de la tintura roji-
za y añadió una medida ínfima de pol-
vos. La mixtura, que en un comienzo
tenía un tinte rojizo, comenzó a oscu-
recerse conforme los cristales se des-
hacían, a burbujear audiblemente y a
arrojar pequeñas nubes de vapor. De
pronto, en un instante, la ebullición
cesó y la mezcla adquirió un color púr-
pura oscuro que poco a poco fue con-
virtiéndose en verde acuoso. El visitan-
te, que había contemplado todas estas
metamorfosis con gesto complacido,
sonrió, dejó el vaso sobre la mesa, se
volvió hacia mí y me miró con aire de
curiosidad.

—Y ahora —dijo—, acabemos con
este asunto. ¿Quiere usted ser razonable?
¿Está dispuesto a aprender de los demás?
¿Será capaz de aguantar que yo coja este
vaso en mi mano y me vaya de su casa sin
más explicaciones? ¿O es la curiosidad
que siente demasiado para usted? Piénse-
lo bien antes de contestarme, porque haré
exactamente lo que usted me diga. Si de-
cide que me vaya, quedará usted como
estaba, ni más rico ni más sabio, a menos
que hacer un favor a un amigo en peligro
de muerte aumente las riquezas del
espíritu . Pero si se decide por lo contra-
rio, ante usted se abrirán nuevos horizon-
tes de conocimiento y nuevos caminos
hacia la fama y el poder. Aquí, en esta mis-
ma habitación, en este mismo instante,
ante sus ojos, verá un prodigio que asom-
braría al mismo Satán.

—Caballero —le dije, aparentando una
tranquilidad que estaba muy lejos de sen-
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“you speak enigmas, and you will per-
haps not wonder that I hear you with
no very strong impression of belief. But
I have gone too far in the way of inex-
plicable services to pause before I see
the end.”

“It is well,” replied my visitor.
“Lanyon, you remember your vows:
what follows is under the seal of our
profession. And now, you who have so
long been bound to the most narrow and
material views, you who have denied
the virtue of transcendental medicine,
you who have derided your superiors—
behold!”

H e  p u t  t h e  g l a s s  t o  h i s  l i p s
and  drank  a t  one  gulp .  A cry  fo l -
l o w e d ;  h e  r e e l e d ,  s t a g g e r e d ,
c l u t c h e d  a t  t h e  t a b l e  a n d  h e l d
on ,  s t a r i ng  w i th  i n j ec t ed  eyes ,
gasp ing  wi th  open  mouth ;  and  as
I  l ooked  the re  came ,  I  t h o u g h t ,
a  change—he  seemed  to  swe l l—
h i s  f a c e  b e c a m e  s u d d e n l y  b l a c k
a n d  t h e  f e a t u r e s  s e e m e d  t o  m e l t
a n d  a l t e r — a n d  t h e  n e x t  m o -
m e n t ,  I  h a d  s p r u n g  t o  m y  f e e t
a n d  l e a p e d  b a c k  a g a i n s t  t h e
w a l l ,  m y  a r m s  r a i s e d  t o  s h i e l d
m e  f r o m  t ha t  p rod igy,  my  mind
submerged  in  t e r ro r.

“O God!” I screamed, and “O God!”
again and again; for there before my
eyes—pale and shaken, and half faint-
ing, and groping before him with his
hands, like a man restored from death—
there stood Henry Jekyll!

What he told me in the next hour, I
cannot bring my mind to set on paper. I
saw what I saw, I heard what I heard,
and my soul sickened at it; and yet now
when that sight has faded from my eyes,
I ask myself if I believe it, and I cannot
answer. My life is shaken to its roots;
sleep has left me; the deadliest terror
sits by me at all hours of the day and
night; and I feel that my days are num-
bered, and that I must die; and yet I
shall die incredulous. As for the moral
turpitude [baseness] that man unveiled
to me, even with tears of penitence, I
can not, even in memory, dwell on it
without a start of horror. I will say but
one thing, Utterson, and that (if you can
bring your mind to credit it) will be
more than enough. The creature who

tir—, no entiendo esos enigmas y quizá no
le sorprenda si afirmo que lo que dice no
despierta en mí gran credulidad. Pero ya he
llegado demasiado lejos en el camino de esta
aventura inexplicable para detenerme antes
de ver el final.

—Muy bien —replicó el visitante—.
Lanyon, recuerda tu juramento. Lo que vas
a ver debe quedar bajo el secreto de nuestra
profesión. Y ahora, tú que durante tanto
tiempo has mantenido las opiniones más
estrechas de miras, tú que has negado la
existencia de la medicina transcendental, tú
que te has reído de los que te superaban en
saber, ¡mira!

Y diciendo esto se llevó el vaso a los la-
bios y se bebió el contenido de un golpe. Dejó
escapar un grito, giró sobre sí mismo, dio
un traspié, se aferró a la mesa y allí quedó
mirando al vacío, con los ojos inyectados en
sangre y respirando entrecortadamente a
través de la boca abierta. Y mientras le mi-
raba, me pareció que empezaba a operarse
en él una transformación. De pronto co-
menzó a hincharse, su rostro se ennegre-
ció y sus rasgos parecieron derretirse y al-
terarse. Un momento después yo me le-
vantaba de un salto y me apoyaba en la
pared con un brazo alzado ante mi rostro
para protegerme de tal prodigio y la men-
te hundida en el terror.

—¡Dios mío! ¡Dios mío! —repetí
una y mil veces, porque allí, ante mis
ojos, pálido y tembloroso, medio des-
mayado y tanteando el aire con las ma-
nos como un hombre resucitado de la
tumba, estaba Henry Jekyll.

Lo que me dijo durante la hora si-
guiente es imposible consignarlo por es-
crito. Vi lo que vi, oí lo que oí y mi espí-
ritu se estremeció ante ello, y, sin em-
bargo, ahora que tal visión ha desapare-
cido, me pregunto si lo creo y no sé qué
contestar. Mi vida se ha conmovido has-
ta los cimientos, el sueño me ha aban-
donado y el terror me acompaña a to-
das las horas del día y de la noche.
Creo que mi fin se acerca y, sin em-
bargo, moriré incrédulo. En cuanto a
la ruindad moral, al envilecimiento que
ese hombre me reveló aun con lágrimas
de penitente en los ojos, no puedo pen-
sar en ello sin estremecerme de horror.
No diré sino una cosa, Utterson, y ella
(si es que puedes llegar a creerla) será
más que suficiente. El hombre que se in-

reel 1 bobinar 2  dar un traspiés perdiendo el
control, trastabillar o tambalearse sin con-
trol, swing  stagger or totter violently or
very much out of control
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crept into my house that night was, on
Jekyll’s own confession, known by the
name of Hyde and hunted for in every
corner of the land as the murderer of
Carew.

HASTIE LANYON

Henry Jekyll’s Full Statement of the Case

I was born in the year 18— to a large
fortune, endowed besides with excellent
parts, inclined by nature to industry,
fond of the respect of the wise and good
among my fellowmen, and thus, as
might have been supposed, with every
guarantee of an honourable and distin-
guished future. And indeed the worst
of my faults was a certain impatient
gaiety of disposition, such as has made
the happiness of many, but such as I
found it hard to reconcile with my im-
perious desire to carry my head high,
and wear a more than commonly grave
countenance before the public. Hence
it came about that I concealed my pleas-
ures; and that when I reached years of
reflection, and began to look round me
and take stock of my progress and po-
sition in the world, I stood already com-
mitted to a profound duplicity of me.
Many a man would have even blazoned
such irregularities as I was guilty of; but
from the high views that I had set be-
fore me, I regarded and hid them with
an almost morbid sense of shame. It was
thus rather the exacting nature of my
aspirations than any particular degrada-
tion in my faults, that made me what I
was, and, with even a deeper trench than
in the majority of men, severed in me
those provinces of good and ill which
divide and compound man’s dual na-
ture. In this case, I was driven to reflect
deeply and inveterately on that hard
law of life, which lies at the root of
religion and is one of the most plentiful
springs of distress. Though so profound
a double-dealer, I was in no sense a
hypocrite; both sides of me were in dead
earnest; I was no more myself when I
laid aside restraint and plunged in
shame, than when I laboured, in the eye
of day, at the futherance of knowledge
or the relief of sorrow and suffering.
And it chanced that the direction of my
scientific studies, which led wholly to-

trodujo aquella noche en mi casa es el que
todos conocen, según confesión del mismo
Jekyll, por el nombre de Edward Hyde: el
que buscan en todos los rincones del país
por el asesinato de Carees.

Hastie Lanyon

Henry Jekyll explica lo sucedido

Nací en el año de 18..., heredero de
una gran fortuna y dotado además de ex-
celentes partes. Inclinado por la natura-
leza al trabajo, gocé muy pronto del res-
peto de los mejores y más sabios de mis
semejantes y, por lo tanto, todo me au-
guraba un porvenir honrado y brillante.
Lo cierto es que la peor de mis faltas no
era más que una disposición alegre e im-
paciente que ha hecho la felicidad de
muchos, pero que yo hallé difícil de
compaginar con mi imperioso deseo de
gozar de la admiración de todos y pre-
sentar ante la sociedad un continente
desusadamente grave. Por esta razón
oculté mis placeres, y cuando llegué a
esos años de reflexión en que el hom-
bre comienza a mirar a su alrededor y a
evaluar sus progresos y la posición que
ha alcanzado, ya estaba entregado a una
profunda duplicidad de vida. Muchos
hombres habrían incluso blasonado de
las irregularidades que yo cometía, pero
debido a las altas miras que me había
impuesto, las juzgué y oculté con un sen-
tido de la vergüenza casi morboso. Fue,
pues, la exageración de mis aspiracio-
nes y no la magnitud de mis faltas lo que
me hizo como era y separó en mi inte-
rior, más de lo que es común en la ma-
yoría, las dos provincias del bien y del
mal que componen la doble naturaleza
del hombre. En mi caso, reflexioné pro-
funda y repetidamente sobre esa dura
ley de vida que constituye el meollo
mismo de la religión y representa uno
de los manantiales más abundantes de
sufrimiento. Pero a pesar de mi profun-
da dualidad, no era en sentido alguno
hipócrita, pues mis dos caras eran igual-
mente sinceras. Era lo mismo yo cuan-
do abandonado todo freno me sumía en
el deshonor y la vergüenza que cuando
me aplicaba a la vista de todos a pro-
fundizar en el conocimiento y a aliviar
la tristeza y el sufrimiento. Y ocu-
rrió que mis estudios científicos, que

iinveterate  incurable; chronic, confirmed, habi-
tual, inveterate  having a habit of long stan-
ding; «a chronic smoker»

inveterado 1. adj. Antiguo, arraigado, empeder-
nido

INVETERATE, CONFIRMED, CHRONIC mean
firmly established. INVETERATE applies to
a habit, attitude or feeling of such long
existence as to be practically ineradicable or
unalterable <an inveterate smoker>.
CONFIRMED implies a growing stronger and
firmer with time so as to resist change or
reform <a confirmed bachelor>. CHRONIC
suggests something that is persistent or
endlessly recurrent and troublesome <a
chronic complainer>.

inveteracy impulso, obstinación, impulsión,
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wards the mystic and the transcenden-
tal, reacted and shed a strong light on
this consciousness of the perennial war
among my members. With every day,
and from both sides of my intelligence,
the moral and the intellectual, I thus
drew steadily nearer to that truth, by
whose partial discovery I have been
doomed to such a dreadful shipwreck:
that man is not truly one, but truly two.
I say two, because the state of my own
knowledge does not pass beyond that
point. Others will follow, others will
outstrip me on the same lines; and I
hazard the guess that man will be ulti-
mately known for a mere polity of mul-
tifarious, incongruous and independent
denizens. I, for my part, from the na-
ture of my life, advanced infallibly in
one direction and in one direction only.
It was on the moral side, and in my own
person, that I learned to recognise the
thorough and primitive duality of man;
I saw that, of the two natures that con-
tended in the field of my consciousness,
even if I could rightly be said to be ei-
ther, it was only because I was radically
both; and from an early date, even be-
fore the course of my scientific discov-
eries had begun to suggest the most
naked possibility of such a miracle, I
had learned to dwell with pleasure, as
a beloved daydream, on the thought of
the separation of these elements. If
each, I told myself, could be housed in
separate identities, life would be re-
lieved of all that was unbearable; the
unjust might go his way, delivered from
the aspirations and remorse of his more
upright twin; and the just could walk
steadfastly and securely on his upward
path, doing the good things in which
he found his pleasure, and no longer
exposed to disgrace and penitence by
the hands of this extraneous evil. It was
the curse of mankind that these incon-
gruous faggots were thus bound to-
gether—that in the agonised womb of
consciousness, these polar twins should
be continuously struggling. How, then
were they dissociated?

I was so far in my reflections
when, as I have said, a side light
began to  shine upon the subject
from the laboratory table. I began
to perceive more deeply than it has
ever yet been stated, the trembling
immateriality, the mistlike  transi-
ence,  of  this  seemingly so sol id

apuntaban por entero hacia lo místico y
lo trascendente, influyeron y arrojaron un
potente rayo de luz sobre este conoci-
miento de la guerra perenne entre mis dos
personalidades. Cada día, y con ayuda de
los dos aspectos de mi inteligencia, el
moral y el intelectual, me acercaba más
a esa verdad cuyo descubrimiento par-
cial me ha llevado a este terrible naufra-
gio y que consiste en que el hombre no
es sólo uno, sino dos. Y digo dos porque
mis conocimientos no han ido más allá
de este punto. Otros vendrán después,
otros que me sobrepasarán en conoci-
mientos, y me atrevo a predecir que al
fin el hombre será tenido y reconocido
como un conglomerado de personalida-
des diversas, discrepantes e independien-
tes. Yo, por mi parte, a causa de la natu-
raleza de mi vida, avancé infaliblemente
en una dirección y sólo en una. Fue en el
terreno de lo moral y en mi propia per-
sona donde aprendí a reconocer la ver-
dadera y primitiva dualidad del hombre.
Vi que las dos naturalezas que contenía
mi conciencia podía decirse que eran a
la vez mías porque yo era radicalmente
las dos, y desde muy temprana fecha, aun
antes de que mis descubrimientos cientí-
ficos comenzaran a sugerir la más remo-
ta posibilidad de tal milagro, me dedi-
qué a pensar con placer, como quien aca-
ricia un sueño, en la separación de esos
dos elementos. Si cada uno, me decía,
pudiera alojarse en una identidad distin-
ta, la vida quedaría despojada de lo que
ahora me resultaba inaguantable. El ruin
podía seguir su camino libre de las aspi-
raciones y remordimientos de su herma-
no más estricto. El justo, por su parte,
podría avanzar fuerte y seguro por el ca-
mino de la perfección complaciéndose en
las buenas obras y sin estar expuesto a
las desgracias que podía propiciarle ese
pérfido desconocido que llevaba dentro.
Era una maldición para la humanidad que
esas dos ramas opuestas estuvieran uni-
das así para siempre en las entrañas ago-
nizantes de la conciencia, que esos dos
gemelos enemigos lucharan sin descan-
so. ¿Cómo, pues, podían disociarse?

Hasta aquí había llegado en mis re-
flexiones, cuando un rayo de luz que
partía de la mesa del laboratorio empe-
zó a iluminar débilmente el horizonte.
De pronto comencé a percibir con ma-
yor claridad de la que nunca se haya
imaginado la inmaterialidad tembloro-
sa, la efímera inconsistencia de este
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body in which we walk attired. Cer-
ta in  agents  I  found  to  have  the
power to shake and pluck back that
fleshly vestment, even as a wind
might toss the curtains of a pavil-
ion. For two good reasons, I will
not enter deeply into this scientific
branch of my confession. First, because
I have been made to learn that the doom
and burthen of our life is bound for ever
on man’s shoulders, and when the attempt
is made to cast it off, it but returns upon
us with more unfamiliar and more aw-
ful pressure. Second, because, as my
narrative will make, alas! too evident,
my discoveries were incomplete.
Enough then, that I not only recognised
my natural body from the mere aura and
effulgence of certain of the powers that
made up my spirit, but managed to com-
pound a drug by which these powers
should be dethroned from their su-
premacy, and a second form and coun-
tenance substituted, none the less natu-
ral to me because they were the expres-
sion, and bore the stamp of lower ele-
ments in my soul.

I hesitated long before I put this
theory to the test of practice. I knew
well that I risked death; for any drug
that so potently controlled and shook
the very fortress of identity, might, by
the least scruple of an overdose or at
the least inopportunity in the moment
of exhibition, utterly blot out that im-
material tabernacle which I looked to it
to change. But the temptation of a dis-
covery so singular and profound at last
overcame the suggestions of alarm. I
had long since prepared my tincture; I
purchased at once, from a firm of
wholesale chemists, a large quantity of
a particular salt which I knew, from my
experiments, to be the last ingredient
required; and late one accursed night, I
compounded the elements, watched
them boil and smoke together in the
glass, and when the ebullition had sub-
sided, with a strong glow of courage,
drank off the potion.

The most racking pangs succeeded:
a grinding in the bones, deadly nausea,
and a horror of the spirit that cannot be
exceeded at the hour of birth or death.
Then these agonies began swiftly to
subside, and I came to myself as if out
of a great sickness. There was some-
thing strange in my sensations, some-

cuerpo que es nuestra vestidura carnal,
de este cuerpo en apariencia tan sólido.
Hallé que ciertos agentes tenían la ca-
pacidad de alterar y arrancar esta vesti-
dura del mismo modo que el viento agi-
ta los cortinajes de unos ventanales. No
quiero adentrarme en el aspecto científico
de mi confesión por dos razones. La prime-
ra, porque he aprendido que cada hombre
carga con su destino a lo largo de toda su
vida y que cuando trata de sacudirse—
lo de los hombros le vuelve a caer con
un peso aún mayor y más extraño. Se-
gundo, porque, como dejará bien a las
claras mi relato, mis descubrimientos han
sido, por desgracia, incompletos. Basta-
rá con que diga que no sólo aprendí a dis-
tinguir mi cuerpo material de la emana-
ción de ciertos poderes que componen mi
espíritu, sino que llegué a fabricarme una
pócima por medio de la cual logré des-
pojar a esos poderes de su supremacía y
sustituir mi aspecto por una segunda for-
ma y apariencia no menos natural para
mí, puesto que constituía expresión de los
elementos más bajos de mi espíritu y lle-
vaba su sello.

Dudé mucho antes de llevar a la
práctica esta teoría. Sabía que corría
peligro de muerte, porque una droga que
tenía el inmenso poder de conmover y
controlar el reducto mismo de la identi-
dad era capaz de aniquilar totalmente
ese tabernáculo inmaterial que yo pre-
tendía alterar. Bastaría con un simple
error en la dosis o en las circunstancias
en que se administrara. Pero la tentación
de llevar a cabo un experimento tan sin-
gular venció, al fin, todos mis temores.
Hacía tiempo que había preparado la tin-
tura. Inmediatamente compré a una firma
de productos químicos al por mayor gran
cantidad de una determinada sal que, de-
bido a mis experimentos anteriores, sabía
que era el último ingrediente que necesi-
taba, y a hora muy avanzada de una no-
che que maldigo, mezclé los elementos,
los vi bullir y humear en la probeta, y
cuando el hervor se hubo disipado, armán-
dome de valor, bebí la poción.

Sentí unas sacudidas desgarradoras, un
rechinar de huesos, una náusea mortal y un
horror del espíritu que no pueden sobrepa-
sar ni los traumas del nacimiento y de la
muerte. Luego, la agonía empezó a disi-
parse y recobré el conocimiento sintiéndo-
me como si saliera de una grave enferme-
dad. Había algo extraño en mis sensacio-
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thing indescribably new and, from its
very novelty, incredibly sweet. I felt
younger, lighter, happier in body;
within I was conscious of a heady reck-
lessness, a current of disordered sensual
images running like a millrace in my
fancy, a solution of the bonds of obli-
gation, an unknown but not an innocent
freedom of the soul. I knew myself, at
the first breath of this new life, to be
more wicked, tenfold more wicked, sold
a slave to my original evil; and the
thought, in that moment, braced and
delighted me like wine. I stretched out
my hands, exulting in the freshness of
these sensations; and in the act, I was
suddenly aware that I had lost in stat-
ure.

There was no mirror, at that date, in
my room; that which stands beside me
as I write, was brought there later on
and for the very purpose of these trans-
formations. The night however, was far
gone into the morning—the morning,
black as it was, was nearly ripe for the
conception of the day—the inmates of
my house were locked in the most rig-
orous hours of slumber; and I deter-
mined, flushed as I was with hope and
triumph, to venture in my new shape as
far as to my bedroom. I crossed the yard,
wherein the constellations looked down
upon me, I could have thought, with
wonder, the first creature of that sort
that their unsleeping vigilance had yet
disclosed to them; I stole through the
corridors, a stranger in my own house;
and coming to my room, I saw for the
first time the appearance of Edward
Hyde.

I must here speak by theory alone,
saying not that which I know, but that
which I suppose to be most probable.
The evil side of my nature, to which I
had now transferred the stamping effi-
cacy, was less robust and less developed
than the good which I had just deposed.
Again, in the course of my life, which
had been, after all, nine tenths a life of
effort, virtue and control, it had been
much less exercised and much less ex-
hausted. And hence, as I think, it came
about that Edward Hyde was so much
smaller, slighter and younger than
Henry Jekyll. Even as good shone upon
the countenance of the one, evil was
written broadly and plainly on the face
of the other. Evil besides (which I must

nes, algo indescriptiblemente nuevo y, por
su novedad, también indescriptiblemente
agradable. Me sentí más joven, más lige-
ro, más feliz físicamente. En mi interior
experimentaba una fogosidad impetuosa,
por mi imaginación cruzó una sucesión de
imágenes sensuales en carrera desenfrena-
da, sentí que se disolvían los vínculos de
todas mis obligaciones y una libertad de
espíritu desconocida, pero no inocente,
invadió todo mi ser. Supe, al respirar por
primera vez esta nueva vida, que era ahora
más perverso, diez veces más perverso, un
esclavo vendido a mi mal original. Y sólo
pensarlo me deleitó en aquel momento
como un vino añejo. Estiré los brazos exul-
tante y me di cuenta de pronto de que mi
estatura se había reducido.

En aquellos días no tenía espejo en
mi gabinete. El que hay a mi lado, mien-
tras escribo estas líneas, lo traje aquí
después precisamente por causa de estas
transformaciones. La noche, sin embar-
go, se había cambiado en madrugada; la
madrugada, negra como era, estaba a
punto a dar a luz al día; los habitantes de
mi casa estaban sumidos en el sueño, y
así decidí, pleno como estaba de espe-
ranzas y de triunfo, aventurarme a llegar
hasta mi dormitorio bajo mi nueva for-
ma. Crucé el jardín, donde las constela-
ciones me contemplaron desde las altu-
ras a mi entender con asombro. Era la
primera criatura de esa especie que en
su insomne vigilancia veían desde el co-
menzar de los tiempos. Recorrí los co-
rredores sintiéndome un extraño en mi
propia morada, y al llegar á mi habita-
ción contemplé por primera vez la ima-
gen de Edward Hyde.

Hablaré ahora sólo en teoría, no di-
ciendo lo que sé, sino lo que creo más
probable. El lado malo de mi naturaleza,
al que yo había otorgado el poder de ani-
quilar temporalmente al otro, era menos
desarrollado que el lado bueno, al que
acababa de desplazar. Era ello natural,
dado que en el curso de mi vida, que des-
pués de todo había sido casi en su totali-
dad una vida dedicada al esfuerzo, a la
virtud y a la renunciación, lo había ejer-
citado y agotado mucho menos. Por esa
razón, pensé, Edward Hyde era mucho
más bajo, delgado y joven que Henry
Jekyll. Del mismo modo que el bien bri-
llaba en el semblante del uno, el mal es-
taba claramente escrito en el rostro del
otro. Ese mal (que aún debo considerar
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still believe to be the lethal side of man)
had left on that body an imprint of de-
formity and decay. And yet when I
looked upon that ugly idol in the glass,
I was conscious of no repugnance,
rather of a leap of welcome. This, too,
was myself. It seemed natural and hu-
man. In my eyes it bore a livelier image
of the spirit, it seemed more express and
single, than the imperfect and divided
countenance I had been hitherto accus-
tomed to call mine. And in so far I was
doubtless right. I have observed that
when I wore the semblance of Edward
Hyde, none could come near to me at
first without a visible misgiving of the
flesh. This, as I take it, was because all
human beings, as we meet them, are
commingled out of good and evil: and
Edward Hyde, alone in the ranks of
mankind, was pure evil.

I lingered but a moment at the mir-
ror: the second and conclusive experi-
ment had yet to be attempted; it yet re-
mained to be seen if I had lost my iden-
tity beyond redemption and must flee
before daylight from a house that was
no longer mine; and hurrying back to
my cabinet, I once more prepared and
drank the cup, once more suffered the
pangs of dissolution, and came to my-
self once more with the character, the
stature and the face of Henry Jekyll.

That night I had come to the fatal
cross-roads. Had I approached my dis-
covery in a more noble spirit, had I
risked the experiment while under the
empire of generous or pious aspira-
tions, all must have been otherwise,
and from these agonies of death and
birth, I had come forth an angel instead
of a fiend. The drug had no discrimi-
nating action; it was neither diaboli-
cal nor divine; it but shook the doors
of the prisonhouse of my disposition;
and like the captives of Philippi,
that which stood within ran forth.
At that time my virtue slumbered;
my evil, kept awake by ambition, was
alert and swift to seize the occasion;
and the thing that was projected was
Edward Hyde. Hence, although I had
now two characters as well as two ap-
pearances, one was wholly evil, and
the other was still the old Henry Jekyll,
that incongruous compound of whose ref-
ormation and improvement I had already
learned to despair. The movement was

el aspecto mortal del hombre) había de-
jado en ese cuerpo una huella de defor-
midad y degeneración. Y, sin embargo,
cuando vi reflejado ese feo ídolo en la
luna del espejo, no sentí repugnancia,
sino más bien una enorme alegría. Ése
también era yo. Me pareció natural y
humano. A mis ojos era una imagen más
fiel de mi espíritu, más directa y sencilla
que aquel continente imperfecto y divi-
dido que hasta entonces había acostum-
brado a llamar mío. Y en eso no me equi-
vocaba. He observado que cuando reves-
tía la apariencia de Edward Hyde nadie
podía acercarse a mí sin experimentar un
visible estremecimiento de la carne. Esto
se debe, supongo, a que todos los seres
humanos con que nos tropezamos son una
mezcla de bien y mal, y Edward Hyde,
único entre los hombres del mundo, era
solamente mal.

No me miré al espejo sino un instan-
te. Ahora tenía que intentar el experi-
mento segundo y decisivo. Me restaba
averiguar si había perdido mi identidad
para siempre y tendría que huir antes del
amanecer de aquella casa que ya no se-
ría mía. Y así regresé a toda prisa al
gabinete, preparé una vez más la mixtu-
ra, la bebí, sufrí por segunda vez los
dolores de la disgregación y volví en mí
de nuevo con la personalidad, la estatu-
ra y el rostro de Henry Jekyll.

Aquella noche llegué al fatal cruce
de caminos. Si me hubiera enfrentado
con mi descubrimiento con un espíritu
más noble, si me hubiera arriesgado al
experimento impulsado por aspiracio-
nes piadosas o generosas, todo habría
sido distinto, y de esas agonías de na-
cimiento y muerte habría surgido un
ángel y no un demonio. Aquella poción
no tenía poder discriminatorio. No era
diabólica ni divina. Sólo abría las puer-
tas de una prisión y, como los cautivos
de Philippi, el que estaba encerrado
huía al  exterior. Bajo su influencia
mi virtud se adormecía, mientras que
mi perfidia, mantenida alerta por mi ambición,
aprovechaba rápidamente la oportunidad y lo
que afloraba a la superficie era Edward Hyde.
Y así, aunque yo ahora tenía dos personalida-
des con sus respectivas apariencias, una estaba
formada integralmente por el mal, mientras que
la otra continuaba siendo Henry Jekyll, ese com-
puesto incongruente de cuya reforma y mejora
yo desesperaba hacía mucho tiempo. El paso
que había dado era, pues, decididamente a fa-

Xperfidia 1. f. Deslealtad, traición o quebran-
tamiento de la fe debida.

perfidy  n.  breach of faith; treachery.
Faithlessness.
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thus wholly toward the worse.

Even at that time, I had not con-
quered my aversions to the dryness
of a life of study. I would still be
merrily disposed at times; and as
my pleasures were (to say the least)
undignified, and I was not only well
known and highly considered, but
growing towards the elderly man,
this incoherency  of my life was
daily growing more unwelcome. It
was on this side that my new power
tempted me until I fell in slavery.
I had but to drink the cup, to doff
[lift] at once the body of the noted pro-
fessor, and to assume, like a thick cloak,
that of Edward Hyde. I smiled at the
notion; it seemed to me at the time to
be humourous; and I made my prepa-
rations with the most studious care. I
took and furnished that house in Soho,
to which Hyde was tracked by the po-
lice; and engaged as a housekeeper a
creature whom I knew well to be silent
and unscrupulous. On the other side, I
announced to my servants that a Mr.
Hyde (whom I described) was to have
full liberty and power about my house
in the square; and to parry mishaps, I
even called and made myself a familiar
object, in my second character. I next
drew up that will to which you so much
objected; so that if anything befell me
in the person of Dr. Jekyll, I could en-
ter on that of Edward Hyde without
pecuniary loss. And thus fortified, as I
supposed, on every side, I began to
profit by the strange immunities of my
position.

Men have before hired bravos to
transact their crimes, while their own
person and reputation sat under shelter.
I was the first that ever did so for his
pleasures. I was the first that could plod
in the public eye with a load of genial
respectability, and in a moment, like a
schoolboy, strip off these lendings and
spring headlong into the sea of liberty.
But for me, in my impenetrable man-
tle, the safely was complete. Think of
it—I did not even exist! Let me but es-
cape into my laboratory door, give me
but a second or two to mix and swal-
low the draught that I had always stand-
ing ready; and whatever he had done,
Edward Hyde would pass away like the
stain of breath upon a mirror; and there
in his stead, quietly at home, trimming

vor de lo peor que había en mí.

En aquellos días aún no había logrado
dominar la aversión que sentía hacia la ari-
dez de la vida del estudio. Seguía teniendo
una disposición alegre y desenfadada y,
dado que mis placeres eran (en el mejor de
los casos) muy poco dignos y a mí se me
conocía y respetaba en grado sumo, esta con-
tradicción se me hacía de día en día menos
llevadera. La agravaba, por otra parte, el he-
cho de que me fuera aproximando a mi ma-
durez. Por ahí me tentó, pues, mi nuevo
poder hasta que me convirtió en su esclavo.
No tenía más que apurar la copa, abando-
nar al momento el cuerpo del famoso pro-
fesor y revestirme, como si de un grueso
abrigo se tratara, de la apariencia de Edward
Hyde. Sonreí ante la idea, que en aquel tiem-
po me pareció humorística, y lo preparé
todo con el cuidado más meticuloso. Al-
quilé y amueblé la casa del Soho (la casa
hasta donde siguió la policía a Hyde) y
tomé como ama de llaves a una mujer que
tenía fama de discreta y poco escrupulo-
sa. Anuncié a mi servidumbre que un tal
Mr. Hyde (a quien describí) disfrutaría en
adelante de plenos poderes y libertad en
mi casa y, para evitar contratiempos, me
presenté en ella y me convertí en visitan-
te asiduo bajo mi segundo aspecto. Re-
dacté después el testamento al que tantos
reparos pusiste, de modo que si algo me
ocurría mientras revestía la apariencia de
Jekyll, podía refugiarme en la de Hyde sin
tener que prescindir de mi fortuna, y
creyéndome así bien protegido en todos
los sentidos comencé a beneficiarme de
la extraña inmunidad que me ofrecía mi
posición.

Se sabe de hombres que han contratado a
malhechores para que cometieran por ellos crí-
menes, mientras que su reputación y su persona
no sufrían menoscabo. Yo he sido el primero que
lo ha hecho por puro placer. He sido el primero
que ha podido presentarse a los ojos del
público cargado de ______ respetabilidad
y, un momento después, como un chiquillo
de escuela, despojarme de esa vestidura y
lanzarme de cabeza a la libertad. Para mí,
cubierto con mi manto impenetrable, la se-
guridad era total. Imagínate. Ni siquiera
existía. Sólo tenía que traspasar la puerta
de mi laboratorio, mezclar en un segundo o
dos la poción que siempre tenía preparada,
apurarla y, fuera lo que fuese lo que hubiera
hecho, Edward Hyde desaparecía como el
círculo que deja el aliento en un espejo. En
su lugar, despabilando una vela en su gabi-

doff 1 to take off or lift (one’s hat) in salutation 2
to remove (clothing)

genial (En) 1  adj. 1 jovial, sociable, kindly,
cheerful. 2 (of the climate) mild and warm;
conducive to growth. 3 cheering, enlivening.

  Simpático, cordial, afable, amistoso,  jovial, ale-
gre, suave /agradable, complaciente

genial (Sp) 1. adj. Propio del genio o inclinación
de uno. 2. Placentero; que causa deleite o
alegría. 3. Sobresaliente, extremado, que
revela genio creador. 4. Magnífico, estupen-
do.

  talented, brilliant, great, fantastic, funny, witty /
temper, nature, disposition, spirit, initiative

genial  (En) affable, amiable, gracious, cordial,
simpático, cordial afable jovial, suave/agra-
dable (tiempo) genial

genial (Sp) talentoso, brillante, fantástico, diver-
tido, ingenioso, gracioso
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the midnight lamp in his study, a man
who could afford to laugh at suspicion,
would be Henry Jekyll.

The pleasures which I made haste to
seek in my disguise were, as I have said,
undignified; I would scarce use a harder
term. But in the hands of Edward Hyde,
they soon began to turn toward the mon-
strous. When I would come back from
these excursions, I was often plunged
into a kind of wonder at my vicarious
depravity. This familiar that I called out
of my own soul, and sent forth alone to
do his good pleasure, was a being in-
herently malign and villainous; his
every act and thought centered on self;
drinking pleasure with bestial avidity
from any degree of torture to another;
relentless like a man of stone. Henry
Jekyll stood at times aghast
[horrorizado]  before the acts of
Edward Hyde; but the situation was
apart from ordinary laws, and insidi-
ously relaxed the grasp of conscience.
It was Hyde, after all, and Hyde alone,
that was guilty. Jekyll was no worse;
he woke again to his good qualities
seemingly unimpaired; he would even
make haste, where it was possible, to
undo the evil done by Hyde. And thus
his conscience slumbered.

Into the details of the infamy at
which I thus connived (for even now
I can scarce grant that I committed it)
I have no design of entering; I mean
but to point out the warnings and the
successive steps with which my chas-
tisement approached. I met with one
accident which, as it brought on no
consequence, I shall no more than
mention. An act of cruelty to a child
aroused against me the anger of a
passer-by, whom I recognised the
other day in the person of your kins-
man; the doctor and the child’s fam-
ily joined him; there were moments
when I feared for my life; and at last,
in order to pacify their too just resent-
ment, Edward Hyde had to bring them
to the door, and pay them in a cheque
drawn in the name of Henry Jekyll.
But this danger was easily eliminated
from the future, by opening an ac-
count at another bank in the name
of Edward Hyde himself; and when,
by sloping my own hand backward,
I had supplied my double with a
signature, I thought I sat beyond the

nete, estaría Henry Jekyll, un hombre que
podía permitirse el lujo de reírse de las sos-
pechas.

Los placeres que me apresuré a
buscar de esa guisa eran, como ya he
dicho, indignos. No merecen un tér-
mino más fuerte. Pero en manos de
Hyde pronto se volvieron monstruo-
sos. Cuando volvía de mis nocturnas
excursiones, a menudo me asombra-
ba de la perversidad de mi otro yo. Este
pariente mío que había sacado de las pro-
fundidades de mi propio espíritu y enviado
en busca del placer era un ser
inherentemente pérfido y villano. Todos
sus actos y sus pensamientos se centra-
ban en sí mismo , bebía con bestial avi-
dez el placer que le causaba la tortura de
los otros y era insensible como un hom-
bre de piedra. Henry Jekyll contemplaba
a veces horrorizado  l o s  a c t o s  d e
Edward Hyde, pero la si tuación se
hallaba tan lejos de las leyes comunes
que insidiosamente relajaba el poder de
la conciencia. Después de todo, el culpable era
Hyde y sólo Hyde. Jekyll no era peor cuando se
despertaba y recuperaba sus buenas cualidades
aparentemente incólumes. A veces incluso se pre-
cipitaba, cuando era posible, a reparar el mal
causado por Hyde. Y así su conciencia se fue
adormeciendo poco a poco.

No tengo ningún deseo de entrar en
detalles de las infamias en las que, en
cierto modo, colaboré (pues aun ahora
me resisto a admitir que las haya come-
tido); sólo quiero consignar aquí los avi-
sos que precedieron a mi castigo y los
pasos sucesivos con que éste llegó has-
ta mí. Un día ocurrió un incidente que,
por no traerme consecuencias de mayor
importancia, no haré más que mencio-
nar. Un acto de crueldad, del que fue
víctima una niña, atrajo sobre mí las iras
de un viandante a quien reconocí el otro
día en la persona de un pariente tuyo.
El doctor y la familia de la niña le se-
cundaron. Hubo momentos en que temí
por mi vida, y al fin, con el propósito
de pacificar su justificada indignación,
Edward Hyde tuvo que llevarles hasta
la puerta de su casa y pagarles con un
cheque a nombre de Henry Jekyll. Para
que en el futuro no ocurriese nada se-
mejante, abrí una cuenta en otro banco
a nombre de Edward Hyde y, una vez
que, cambiado el sesgo de mi caligra-
fía, hube proporcionado una firma a mi
doble, pensé que me hallaba fuera del

 vicariously  at second hand. Sentir la emoción ajena
como si fuera la de uno mismo.
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reach of fate.

Some two months before the mur-
der of Sir Danvers, I had been out for
one of my adventures, had returned at
a late hour, and woke the next day in
bed with somewhat odd sensations. It
was in vain I looked about me; in vain I
saw the decent furniture and tall pro-
portions of my room in the square; in
vain that I recognised the pattern of the
bed curtains and the design of the ma-
hogany frame; something still kept in-
sisting that I was not where I was, that
I had not wakened where I seemed to
be, but in the little room in Soho where
I was accustomed to sleep in the body
of Edward Hyde. I smiled to myself, and
in my psychological way, began lazily
to inquire into the elements of this illu-
sion, occasionally, even as I did so,
dropping back into a comfortable morn-
ing doze. I was still so engaged when,
in one of my more wakeful moments,
my eyes fell upon my hand. Now the
hand of Henry Jekyll (as you have of-
ten remarked) was professional in shape
and size: it was large, firm, white and
comely [pleasant to look at]. But the
hand which I now saw, clearly enough,
in the yellow light of a mid-London
morning, lying half shut on the bed-
clothes, was lean, corder, knuckly, of
a dusky pallor and thickly shaded with
a swart growth of hair. It was the hand
of Edward Hyde.

I must have stared upon it for near
half a minute, sunk as I was in the mere
stupidity of wonder, before terror woke
up in my breast as sudden and startling
as the crash of cymbals; and bounding
from my bed I rushed to the mirror. At
the sight that met my eyes, my blood
was changed into something exquisitely
thin and icy. Yes, I had gone to bed
Henry Jekyll, I had awakened Edward
Hyde. How was this to be explained? I
asked myself; and then, with another
bound of terror—how was it to be rem-
edied? It was well on in the morning;
the servants were up; all my drugs were
in the cabinet—a long journey down
two pairs of stairs, through the back
passage, across the open court and
through the anatomical theatre, from
where I was then standing horror-
struck. It might indeed be possible to
cover my face; but of what use was that,
when I was unable to conceal the al-

alcance del destino.

Dos meses antes del asesinato de Sir
Danvers volví a casa una noche muy tar-
de de mis correrías y al día siguiente me
desperté con una sensación extra ña. En
vano miré a mi alrededor, en vano vi mis
preciados muebles y el alto techo de mi
dormitorio, en vano reconocí el dibujo de
las cortinas de la cama y la talla de las
columnas de caoba. Algo seguía dicién-
dome en mi interior que no estaba donde
estaba, que no había despertado donde
creía hallarme, sino en un pequeño cuar-
to del Soho donde solía dormir bajo la
apariencia de Edward Hyde. Me sonreí, y
utilizando mi método psicológico empe-
cé a estudiar perezosamente los diversos
elementos que creaban esta ilusión hun-
diéndome de vez en cuando, mientras lo
hacía, en un suave sopor. Seguía ocupada
mi mente de este modo cuando de pronto,
en uno de los momentos en que me halla-
ba más despabilado, mi mirada fue a caer
sobre una de mis manos. Las de Henry
Jekyll (como a menudo has observado)
son las manos que caracterizan a un pro-
fesional de la medicina en forma y tama-
ño: grandes, fuertes, blancas y bien pro-
porcionadas. Pero la mano que vi en esa
ocasión con toda claridad a la luz dorada
de la mañana londinense; la mano que des-
cansaba a medio cerrar sobre la colcha era
delgada, nervuda, nudosa, de una palidez
cenicienta, y estaba cubierta de un espeso
vello. Era la mano de Edward Hyde.

Creo que  permanecí  mirándola
como medio minuto, hundido en el es-
tupor del asombro, antes de que el te-
rror despertara en mi pecho, tan devas-
tador y súbito como un golpe de plati-
llos. Salté de la cama y corrí al espejo.
Ante lo que vieron mis ojos, mi sangre
se trasformó en un líquido exquisita-
mente helado. Sí. Cuando me había
acostado era Henry Jekyll y ahora era
Edward Hyde. «¿Qué explicación tiene
esto?», me pregunté. Y luego, con un es-
calofrío de terror: «¿Cómo se remedia?»
La mañana estaba bastante avanzada, la
servidumbre se hallaba despierta y to-
dos mis medicamentos estaban en el ga-
binete. Para llegar a este desde donde
me hallaba (paralizado por el terror,
debo añadir) tenía que bajar dos tramos
de escaleras, recorrer un pasillo, cruzar
el jardín y atravesar el quirófano. Po-
dría cubrirme el rostro, pero ¿de qué me
valdría eso si no podía ocultar la dismi-
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teration in my stature? And then with
an overpowering sweetness of relief, it
came back upon my mind that the serv-
ants were already used to the coming
and going of my second self. I had soon
dressed, as well as I was able, in clothes
of my own size: had soon passed
through the house, where Bradshaw
stared and drew back at seeing Mr.
Hyde at such an hour and in such a
strange array; and ten minutes later, Dr.
Jekyll had returned to his own shape
and was sitting down, with a darkened
brow, to make a feint of breakfasting.

Small indeed was my appetite. This
inexplicable incident, this reversal of
my previous experience, seemed, like
the Babylonian finger on the wall, to
be spelling out the letters of my judg-
ment; and I began to reflect more seri-
ously than ever before on the issues and
possibilities of my double existence.
That part of me which I had the power
of projecting, had lately been much ex-
ercised and nourished; it had seemed to
me of late as though the body of Edward
Hyde had grown in stature, as though
(when I wore that form) I were con-
scious of a more generous tide of blood;
and I began to spy a danger that, if this
were much prolonged, the balance of
my nature might be permanently over-
thrown, the power of voluntary change
be forfeited, and the character of
Edward Hyde become irrevocably
mine. The power of the drug had not
been always equally displayed. Once,
very early in my career, it had totally
failed me; since then I had been obliged
on more than one occasion to double,
and once, with infinite risk of death, to
treble the amount; and these rare un-
certainties had cast hitherto the sole
shadow on my contentment. Now, how-
ever, and in the light of that morning’s
accident, I was led to remark that
whereas, in the beginning, the difficulty
had been to throw off the body of Jekyll,
it had of late gradually but decidedly
transferred itself to the other side. All
things therefore seemed to point to this;
that I was slowly losing hold of my
original and better self, and becoming
slowly incorporated with my second
and worse.

Between these two, I now felt I had
to choose. My two natures had memory
in common, but all other faculties were

nución de mi estatura? Sólo entonces caí
en la cuenta, con una enorme sensación
de alivio, de que los sirvientes estaban
acostumbrados ya a las idas y venidas
de mi segundo yo.Me vestí lo mejor que
pude con un traje que me venía grande,
atravesé la casa entera, cruzándome con
Bradshaw que me miró y dio un paso atrás
sorprendido al ver a Mr. Hyde a tal hora y
con tan raro atavío, y diez minutos des-
pués el doctor Jekyll había vuelto a su apa-
riencia normal y se hallaba sentado a la
mesa del comedor con el ceño fruncido
dispuesto a fingir que desayunaba.

Poco apetito tenía, como es natural.
Ese incidente inexplicable, esa inversión
de mi anterior apariencia me parecía,
como el dedo en el muro de Babilonia, un
anuncio de mi castigo. Y así comencé a
reflexionar más seriamente que nunca so-
bre las posibilidades y circunstancias de
mi doble existencia. Esa parte de mí mis-
mo que yo tenía el poder de proyectar la
había nutrido y ejercitado últimamente en
grado sumo. Recientemente me parecía
incluso que el cuerpo de Hyde había ga-
nado en altura, que cuando me hallaba
bajo su apariencia mi sangre fluía más
generosamente, y comencé a sospechar
que si ese estado de cosas se prolongaba
corría peligro de que el equilibrio de mi
naturaleza se alterara definitivamente, de
perder el poder de cambiar a voluntad y
de que la personalidad de Edward Hyde
se convirtiera irrevocablemente en la mía.
El poder de la poción no era siempre el
mismo. Una vez, al comienzo de mis ex-
perimentos, me había fallado totalmente.
Desde entonces me había visto obligado
en más de una ocasión a doblar la dosis, y
hasta una vez, con gran peligro de mi vida,
a triplicarla. Esas raras ocasiones habían
arrojado la única sombra de duda sobre
lo que hasta el momento no había sido sino
un completo éxito. Ahora, sin embargo, a
la luz del incidente de aquella mañana,
comencé a darme cuenta de que, si bien
en un primer momento lo difícil había sido
liberarme del cuerpo de Jekyll, última
mente el problema comenzaba a ser el
opuesto. Todo parecía apuntar a lo si-
guiente: que iba perdiendo poco a poco
el control sobre mi personalidad primera
y original, la mejor, para incorporarme
lentamente a la segunda, la peor.

Me di cuenta de que ahora tenía que
escoger entre una de las dos. Ambas te-
nían en común la me moría, pero las otras
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most unequally shared between them.
Jekyll (who was composite) now with
the most sensitive apprehensions, now
with a greedy gusto, projected and
shared in the pleasures and adventures
of Hyde; but Hyde was indifferent to
Jekyll, or but remembered him as the
mountain bandit remembers the cavern
in which he conceals himself from pur-
suit. Jekyll had more than a father’s in-
terest; Hyde had more than a son’s in-
difference. To cast in my lot with Jekyll,
was to die to those appetites which I
had long secretly indulged and had of
late begun to pamper. To cast it in with
Hyde, was to die to a thousand inter-
ests and aspirations, and to become, at
a blow and forever, despised and friend-
less. The bargain might appear un-
equal; but there was still another con-
sideration in the scales; for while
Jekyll would suffer smartingly in the
fires of abstinence, Hyde would be
not even conscious of all that he had
lost. Strange as my circumstances
were, the terms of this debate are as
old and commonplace as man; much
the same inducements and alarms
cast the die for any tempted and trem-
bling sinner; and it fell out with me,
as it falls with so vast a majority of
my fellows, that I chose the better
part and was found wanting in the
strength to keep to it.

Yes, I preferred the elderly and dis-
contented doctor, surrounded by friends
and cherishing honest hopes; and bade
a resolute farewell to the liberty, the
comparative youth, the light step, leap-
ing impulses and secret pleasures, that
I had enjoyed in the disguise of Hyde. I
made this choice perhaps with some
unconscious reservation, for I neither
gave up the house in Soho, nor de-
stroyed the clothes of Edward Hyde,
which still lay ready in my cabinet. For
two months, however, I was true to my
determination; for two months, I led a
life of such severity as I had never be-
fore attained to, and enjoyed the com-
pensations of an approving conscience.
But time began at last to obliterate the
freshness of my alarm; the praises of
conscience began to grow into a thing
of course; I began to be tortured with
throes and longings, as of Hyde strug-
gling after freedom; and at last, in an
hour of moral weakness, I once again
compounded and swallowed the trans-

facultades quedaban desigualmente repar-
tidas entre ellos. Jekyll (que era un com-
puesto) planeaba y compartía, ora con pru-
dentes aprensiones, ora con gusto desen-
frenado, las aventuras de Hyde. Pero Hyde
era indiferente a Jekyll; todo lo más le re-
cordaba como recuerda el bandolero la
caverna en que se oculta de sus persegui-
dores. Jekyll sentía un interés más que de
padre; Hyde manifestaba una indiferencia
mayor que la del hijo. Unirme definitiva-
mente a Jekyll significaba renunciar a aque-
llos apetitos a los que secretamente me
había entregado siempre, apetitos que al
fin había llegado a saciar. Entregarme a
Hyde era renunciar para siempre a mis in-
tereses y aspiraciones y verme de pronto y
para siempre despreciado y sin amigos. La
opción quizá te parezca desigual, pero ha-
bía otra consideración que arrojar a un pla-
tillo de la balanza, porque mientras Jekyll
sufriría quemándose en el fuego de la absti-
nencia, Hyde no repararía siquiera en lo que
había perdido. Por raras que fueran mis cir-
cunstancias, el planteamiento de esta elec-
ción es tan viejo y tan común como el hom-
bre mismo. Tentaciones y temores muy se-
mejantes son los que deciden la suerte de
todo pecador, y así me ocurrió a mí, como
suele ocurrir a la gran mayoría de los se-
res humanos, que me decidí por mi per-
sonalidad mejor y que me encontré des-
pués sin las fuerzas necesarias para ate-
nerme a mi decisión.

Sí, elegí al doctor descontento y ma-
duro, rodeado de amigos y que abrigaba
honestas esperanzas. Renuncié resuelta-
mente a la libertad, a la relativa juventud,
a la ligereza, a los impulsos violentos y a
los secretos placeres que había disfruta-
do bajo el disfraz de Hyde. Pero quizá
eligiera con reservas inconscientes, por-
que ni prescindí de la casa del Soho ni
destruí las ropas de Edward Hyde, que
continuaron colgadas en el interior de su
armario. Durante dos meses, sin embar-
go, permanecí fiel a mi decisión, llevé una
vida tan severa como nunca lo hiciera an-
teriormente y disfruté de las compensa-
ciones que proporciona una conciencia
satisfecha. Pero con el tiempo comencé a
olvidar mis temores, me acostumbré a las
alabanzas que me dedicaba mi concien-
cia de tal modo que dejaron de halagar-
me; deseos y anhelos comenzaron a tor-
turarme _______ como si dentro de mí
Hyde luchara por recuperar la libertad, y,
finalmente, en un momento de debilidad
moral, mezclé y apuré de nuevo la poción

throe  n. (usu. in pl.) 1 a violent pang, esp. of
childbirth or death. 2 anguish.  Angustias, do-
lores, sobresaltos, ansias, agonía

     in the throes of struggling with the task of.
estar subriendo todas las molestias = en la
AGONÍA de la muerte (o de las contraciones
del parto) 1. f. Angustia y congoja del mori-
bundo; estado que precede a la muerte. 2.
fig. Pena o aflicción extremada. 3. Angustia
o congoja provocadas por conflictos espiri-
tuales * espasmo 2. Pat. Contracción
involuntaria de los músculos, producida ge-
neralmente por mecanismo reflejo.
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forming draught.

I do not suppose that, when a drunk-
ard reasons with himself upon his vice,
he is once out of five hundred times af-
fected by the dangers that he runs
through his brutish, physical insensibil-
ity; neither had I, long as I had consid-
ered my position, made enough allow-
ance for the complete moral insensibil-
ity and insensate readiness to evil, which
were the leading characters of Edward
Hyde. Yet it was by these that I was
punished. My devil had been long
caged, he came out roaring. I was
conscious,  even when I  took the
draught, of a more unbridled, a more
furious propensity to il l .  It  must
have  been  th i s ,  I  suppose ,  tha t
stirred in my soul that tempest of im-
patience with which I listened to the
civilities of my unhappy victim; I
declare, at least, before God, no man
morally sane could have been guilty
of that crime upon so pitiful a provo-
cation; and that I struck in no more
reasonable spirit than that in which
a sick child may break a plaything.
But I had voluntarily stripped my-
self of all those balancing instincts
by which even the worst of us con-
tinues to walk with some degree of
steadiness among temptations; and
in my case, to be tempted, however
slightly, was to fall.

Instantly the spirit of hell awoke in
me and raged. With a transport of glee,
I mauled the unresisting body, tasting
delight from every blow; and it was not
till weariness had begun to succeed,
that I was suddenly, in the top fit of my
delirium, struck through the heart by a
cold thrill of terror. A mist dispersed; I
saw my life to be forfeit; and fled from
the scene of these excesses, at once glo-
rying and trembling, my lust of evil
gratified and stimulated, my love of life
screwed to the topmost peg. I ran to the
house in Soho, and (to make assurance
doubly sure) destroyed my papers;
thence I set out through the lamplit
streets, in the same divided ecstasy of
mind, gloating on my crime, light-
headedly devising others in the future,
and yet still hastening and still heark-
ening in my wake for the steps of the
avenger. Hyde had a song upon his lips
as he compounded the draught, and as
he drank it, pledged the dead man. The

liberadora.

Supongo que cuando el borracho razo-
na consigo mismo acerca de su vicio, ni
una sola vez entre quinientas se deja in-
fluir por los peligros a que le expone su
brutal insensibilidad. Del mismo modo
tampoco yo había tenido en cuenta, a pe-
sar de haber reflexionado muchas veces
sobre mi situación, la completa insensibi-
lidad moral y la insensata disposición al
mal que eran las principales característi-
cas de Edward Hyde. Y, sin embargo, am-
bas fueron los agentes de mi castigo. El de-
monio que había en mí había estado preso
durante tanto tiempo que salió de su cárcel
rugiendo. Aun mientras apuraba la poción
tuve conciencia de que su propensión al mal
era ahora más violenta, más descabellada.
Supongo que fue eso lo que despertó en mi
espíritu la tempestad de impaciencia con que
escuché las corteses palabras de mi des-
graciada víctima. Declaro al menos ante
Dios que ningún hombre moralmente sano
podía haber cometido crimen semejante por
tan poca provocación y que asesté los gol-
pes con la insensatez con que un niño en-
fermo puede romper un juguete. Pero es que
me había despojado voluntariamente de to-
dos los instintos que proporcionan un equi-
librio y gracias a los cuales aun el peor de
nosotros puede avanzar con cierto grado de
seguridad entre las tentaciones. En mi caso,
la tentación, por ligera que fuese, significa-
ba irremisiblemente la caída.

Inmediatamente, el espíritu del mal
despertó en mí con una furia salvaje. En un
transporte de alegría mutilé aquel cuerpo
indefenso hallando enorme deleite en cada
golpe, y hasta que comencé a fatigarme no
me asaltó el corazón, en la culminación
de mi delirio, un súbito estremecimien-
to de terror. La niebla se disipó. Vi mi
vida condenada al desastre y huí del es-
cenario de mis excesos a la vez exul-
tante y tembloroso, mi sed de mal sa-
tisfecha y estimulada, mi amor a la vida
exacerbado al máximo. Corrí a mi casa
del Soho, y con el fin de redoblar mi
seguridad, destruí todos mis documen-
tos. Volví a salir a las calles iluminadas
por la luz de las farolas con la misma dua-
lidad de sensaciones que hasta ese mo-
mento me dominara, recreándome en mi
crimen y planeando alegremente otros se-
mejantes, pero temiendo al mismo tiem-
po en mi interior oír las pisadas del ven-
gador. Hyde mezcló la poción con la son-
risa en los labios y al apurarla brindó por

* (often foll. by on, upon, over) consider or
contemplate with lust, greed, malice,
triumph, etc. (gloated over his collection).
1 the act of gloating. 2 a look or expression
of triumphant satisfaction, regocijándose,
goce maligno

maul to handle roughly. Atacar y malherir, mal-
tratar, estropear, magullar, destrozar  BEAT,
BRUISE, MANGLE
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pangs of transformation had not done
tearing him, before Henry Jekyll, with
streaming tears of gratitude and re-
morse, had fallen upon his knees and
lifted his clasped hands to God. The
veil of self-indulgence was rent from
head to foot. I saw my life as a whole: I
followed it up from the days of child-
hood, when I had walked with my fa-
ther’s hand, and through the self-deny-
ing toils of my professional life, to ar-
rive again and again, with the same
sense of unreality, at the damned hor-
rors of the evening. I could have
screamed aloud; I sought with tears and
prayers to smother down the crowd of
hideous images and sounds with which
my memory swarmed against me; and
still, between the petitions, the ugly face
of my iniquity stared into my soul. As
the acuteness of this remorse began to
die away, it was succeeded by a sense
of joy. The problem of my conduct was
solved. Hyde was thenceforth impossi-
ble; whether I would or not, I was now
confined to the better part of my exist-
ence; and O, how I rejoiced to think of
it! with what willing humility I em-
braced anew the restrictions of natural
life! with what sincere renunciation I
locked the door by which I had so of-
ten gone and come, and ground the key
under my heel!

The next  day,  came the  news
tha t  the  murder  had  been  over -
looked, that the guilt of Hyde was
patent to the world, and that the
victim was a man high in public es-
timation. It was not only a crime,
it had been a tragic folly. I think I
was glad to know it; I think I was
glad to have my better  impulses
thus buttressed and guarded by the
terrors of the scaffold. Jekyll was
now my  c i ty  o f  r e fuge ;  l e t  bu t
Hyde peep out an instant, and the
hands of all men would be raised
to take and slay him.

I resolved in my future conduct to
redeem the past; and I can say with hon-
esty that my resolve was fruitful of some
good. You know yourself how earnestly,
in the last months of the last year, I la-
boured to relieve suffering; you know
that much was done for others, and that
the days passed quietly, almost happily
for myself. Nor can I truly say that I
wearied of this beneficent and innocent

su víctima; pero los dolores dé la trans-
formación no se habían disipado todavía,
cuando Henry Jekyll, con lágrimas de re-
mordimiento y gratitud en los ojos, caía
de rodillas y elevaba sus manos entrela-
zadas a Dios. El velo de la tolerancia se
había rasgado de la cabeza a los pies. Vi
mi vida en su totalidad, la seguí desde
los días de mi infancia, cuando camina-
ba de la mano de mi padre; la seguí a
través de las—renuncias propias de mi
profesión para llegar, una y otra vez, con
esa misma sensación de irrealidad que
experimentaba, a los horrores de aquella
noche. Podría haber gritado en alta voz.
Traté de borrar con lágrimas y oracio-
nes aquel tropel de imágenes y sonidos
que mi memoria arrojaba contra mí, pero
entre súplica y súplica el feo rostro de
mi iniquidad continuaba asomándose a
mi espíritu. Mas poco a poco mis agu-
dos remordimientos comenzaron a morir
y fue sucediéndoles una sensación de
gozo. Había resuelto el problema de mi
conducta. De ahora en adelante Hyde era
imposible. Quisiera o no, desde este mo-
mento estaba reducido a la parte mejor
de mi existencia, y ¡cómo me alegró pen-
sarlo! ¡Con qué humildad abracé las res-
tricciones de mi vida natural! ¡Con cuán
sincera renunciación cerré la puerta por
la que tantas veces entrara y aplasté la
llave bajo mi pie!

Al día siguiente me llegó la noticia
de que había un testigo del crimen, de
que la culpabilidad de Hyde era cosa se-
gura ante el mundo entero y de que la
víctima era hombre de gran estimación.
No había sido solamente un crimen. Ha-
bía sido también una locura trágica.
Creo que me alegré al saberlo. Creo que
me alegré de que mis impulsos queda-
ran así coartados y sujetos por el miedo
a la horca. Jekyll era ahora mi refugio.
Con sólo un instante que Hyde se hicie-
ra visible, las manos de todos los habi-
tantes de Londres se echarían sobre él
para acabar con su vida.

Decidí redimir el pasado con mi con-
ducta futura, y puedo decir con toda fran-
queza que mi decisión dio fruto. Tú sabes
muy bien cómo trabajé durante los últi-
mos meses del año pasado para aliviar el
sufrimiento de mis semejantes sabes que
hice mucho por el prójimo y que disfruté
de tranquilidad y casi me atrevo a decir
que de felicidad. Tampoco puedo decir
que me cansara de mi vida inocente y ca-

smother 1 (= stifle) [+ person] ahogar; asfixiar
[+ fire] apagar  [+ yawn, sob, laughter] conte-
ner

  2 (= cover) cubrir fruit smothered in cream fru-
ta cubierta de crema

  they smothered him with kisses le colmaron or
abrumaron de besos

  1 a : thick stifling smoke or smudge b : a state
of being stifled or suppressed   2 : a dense
cloud (as of fog, spray, or dust)   3 : a confused
multitude of things : WELTER

smother
1 tr. suffocate; stifle; kill by stopping the breath

of or excluding air from.
2 tr. (foll. by with) overwhelm with (kisses, gifts,

kindness, etc.) (smothered with affection).
3 tr. (foll. by in, with) cover entirely in or with

(chicken smothered in mayonnaise).
4 tr. extinguish or deaden (a fire or flame) by

covering it or heaping it with ashes etc.
5 intr. a die of suffocation. b have difficulty

breathing.
6 tr. (often foll. by up) suppress or conceal; keep

from notice or publicity.
7 tr. US defeat rapidly or utterly.
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life; I think instead that I daily enjoyed
it more completely; but I was still
cursed with my duality of purpose; and
as the first edge of my penitence wore
off, the lower side of me, so long in-
dulged, so recently chained down, be-
gan to growl for licence. Not that I
dreamed of resuscitating Hyde; the bare
idea of that would startle me to frenzy:
no, it was in my own person that I was
once more tempted to trifle with my
conscience; and it was as an ordinary
secret sinner that I at last fell before the
assaults of temptation.

There comes an end to all things;
the most capacious measure is filled
at last; and this brief condescension
to my evil finally destroyed the bal-
ance of my soul. And yet I was not
alarmed; the fall seemed natural, like
a return to the old days before I had
made my discovery. It was a fine,
clear, January day, wet under foot
where the frost had melted, but cloud-
less overhead; and the Regent’s Park
was full of winter chirrupings and
sweet with spring odours. I sat in the
sun on a bench; the animal within me
licking the chops of memory; the spir-
itual side a little drowsed, promising
subsequent penitence, but not yet
moved to begin. After all, I reflected,
I was like my neighbours; and then I
smiled, comparing myself with other
men, comparing my active good-will
with the lazy cruelty of their neglect.
And at the very moment of that vain-
glorious thought, a qualm came over
me, a horrid nausea and the most
deadly shuddering. These passed
away, and left me faint; and then as
in its turn faintness subsided, I began
to be aware of a change in the temper
of my thoughts, a greater boldness, a
contempt of danger, a solution of the
bonds of obligation. I looked down;
my clothes hung formlessly on my
shrunken limbs; the hand that lay on
my knee was corded and hairy. I was
once more Edward Hyde. A moment
before I had been safe of all men’s
r e s p e c t ,  w e a l t h y,  b e l o v e d — t h e
cloth laying for me in the dining-
room at home; and now I was the
c o m m o n  q u a r r y  o f  m a n k i n d ,
hunted, houseless ,  a known mur-
derer, thrall  to the gallows.

My reason wavered, but it did not

ritativa, pues creo que, por el contrario,
disfrutaba más de ella cada día; pero se-
guía sufriendo mi dualidad interior, y tan
pronto como pasó el primer impulso de
penitencia, el lado más bajo de mi perso-
nalidad, tanto tiempo en libertad y tan re-
cientemente encadenado, empezó a rugir
pidiendo licencia. No es que soñara con
resucitar a Hyde. La sola idea me inspira-
ba auténtico horror. No. Fue en mi propia
persona donde sufrí la tentación de jugar
con mi conciencia, y fue como un peca-
dor normal, secreto, cuando al fin caí ante
los asaltos de la tentación.

Pero todo tiene su fin. La medida más
capaz se llena al cabo y esa breve condes-
cendencia al fin destruyó el equilibrio de
mi espíritu. Y, sin embargo, entonces no me
alarmé. La caída me pareció natural, como
un regreso a los tiempos anteriores a mi
descubrimiento. Era un día de enero lim-
pio, claro, húmedo bajo el pie en los luga-
res en que se había derretido el hielo, pero
sin una sola nube en el cielo. Regent’s Park
estaba inundado de trinos de pájaros
invernales y en el aire flotaban aromas de
primavera. Me senté en un banco, al sol. El
animal que hay en mí roía los huesos de mi
memoria, y el lado espiritual, un poco ador-
mecido, prometía penitencia, pero no se
animaba a comenzar. Después de todo, me
dije, era un hombre como los demás, y son-
reí después comparándome con mis seme-
jantes, oponiendo mi actividad bienhecho-
ra a la perezosa crueldad de su egoísmo. Y
en el mismo momento en que me
vanagloriaba con estos pensamientos, me
sorprendió un estremecimiento y me inva-
dieron unas horribles náuseas y el temblor
más terrible. Perdí el conocimiento, y cuan-
do lo recobré me di cuenta de que se había
operado un cambio en el carácter de mis
pensamientos; que sentía una mayor osadía,
un desprecio por el peligro y un enorme
desdén por los vínculos que representaban
cualquier tipo de obligación. Miré hacia aba-
jo. El traje me caía informe sobre los miem-
bros encogidos y la mano que yacía sobre
mi rodilla era nudosa y peluda. Me había
convertido de nuevo en Edward Hyde. Hasta
hacía pocos segundos disfrutaba del respe-
to de la sociedad, era rico, estimado por mis
amigos, y la mesa me esperaba dispuesta en
el comedor de mi casa. Y ahora, de pronto,
me había transformado en la hez de la hu-
manidad; en un ser perseguido, sin hogar;
en un asesino público, carne de horca.

Mi razón vaciló, pero no me abandonó

2 (as corded adj.) a (of cloth) ribbed. b
provided with cords. c (of muscles) stan-
ding out like taut cords.

  sarmentosa, nudosa, veteada, ramificada,
sinuosa,  retorcida

thrall : adj esclavo nf  esclavitud,
bondage, enslavement
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fail me utterly. I have more than once
observed that in my second character,
my faculties seemed sharpened to a
point and my spirits more tensely elas-
tic; thus it came about that, where Jekyll
perhaps might have succumbed, Hyde
rose to the importance of the moment.
My drugs were in one of the presses of
my cabinet; how was I to reach them?
That was the problem that (crushing my
temples in my hands) I set myself to
solve. The laboratory door I had closed.
If I sought to enter by the house, my
own servants would consign me to the
gallows. I saw I must employ another
hand, and thought of Lanyon. How was
he to be reached? how persuaded? Sup-
posing that I escaped capture in the
streets, how was I to make my way into
his presence? and how should I, an un-
known and displeasing visitor, prevail
on the famous physician to rifle the
study of his colleague, Dr. Jekyll? Then
I remembered that of my original char-
acter, one part remained to me: I could
write my own hand; and once I had con-
ceived that kindling spark, the way that
I must follow became lighted up from
end to end.

Thereupon, I arranged my clothes as
best I could, and summoning a passing
hansom, drove to an hotel in Portland
Street, the name of which I chanced to
remember. At my appearance (which
was indeed comical enough, however
tragic a fate these garments covered) the
driver could not conceal his mirth. I
gnashed my teeth upon him with a gust
of devilish fury; and the smile withered
from his face—happily for him—yet
more happily for myself, for in another
instant I had certainly dragged him from
his perch. At the inn, as I entered, I
looked about me with so black a coun-
tenance as made the attendants tremble;
not a look did they exchange in my pres-
ence; but obsequiously took my orders,
led me to a private room, and brought
me wherewithal to write. Hyde in dan-
ger of his life was a creature new to me;
shaken with inordinate anger, strung to
the pitch of murder, lusting to inflict
pain. Yet the creature was astute; mas-
tered his fury with a great effort of the
will; composed his two important let-
ters, one to Lanyon and one to Poole;
and that he might receive actual evi-
dence of their being posted, sent them
out with directions that they should be

totalmente. He observado más de una vez
que, cuando revisto mi segunda personali-
dad, mis facultades parecen agudizarse y mis
energías adquieren una mayor elasticidad;
y así, donde Jekyll probablemente habría
sucumbido, Hyde se mostró a la altura de
las circunstancias. Los ingredientes de la
mixtura que necesitaba se hallaban en uno
de los armarios del gabinete. ¿Cómo podría
hacerme con ellos? Ése era el problema que
apretando las sienes entre mis manos me
propuse resolver. Había cerrado con llave
la puerta del laboratorio. Si trataba de en-
trar a él atravesando la casa, mi propia ser-
vidumbre me entregaría a la policía. Tenía
que buscar otra solución y pensé en Lanyon.
¿Cómo podía ponerme en contacto con él?
¿Cómo podía persuadirle? Suponiendo que
lograra sustraerme a la captura, ¿cómo po-
dría llegar a su presencia? Y ¿cómo yo, vi-
sitante desconocido y desagradable, iba a
poder convencer al famoso médico de que
allanara el estudio de su colega el doctor
Jekyll? De pronto recordé que de mi ante-
rior personalidad me quedaba un solo ras-
go: podía escribir con mi propia letra. Y una
vez que concebí la brillante idea, el camino
que debía seguir quedó iluminado ante mi
mente del principio al fin.

En consecuencia, me ajusté el traje al
cuerpo lo mejor que pude, paré un coche y
di al cochero la dirección de un hotel de la
calle Portland, cuyo nombre acertaba a re-
cordar. El pobre hombre no pudo ocultar su
regocijo al ver mi apariencia (que, a pesar
de la tragedia que ocultaba, desde luego era
cómica), pero le mostré los dientes con tal
gesto de furia endemoniada que la sonrisa
se borró de sus labios, felizmente para él y
aún más para mí, porque de haber reído un
instante más le habría hecho bajar del pes-
cante de un empujón. Al entrar en el hotel
miré a mi alrededor con tan hosco continente
que los empleados temblaron. Ni una sola
mirada intercambiaron en mi presencia, sino
que, por el contrario, obedecieron mis ór-
denes obsequiosamente, me condujeron a
una habitación privada y me trajeron reca-
do de escribir. Hyde, enfrentado con el pe-
ligro, era una criatura nueva para mí. Ardía
en ira desordenada, estaba tenso hasta el lí-
mite del crimen y ansioso de infligir daño.
Pero antes que nada era astuto. Dominó su
ira con un gran esfuerzo de la voluntad; es-
cribió dos importantes misivas, una dirigi-
da a Lanyon y otra a Poole, y, para tener la
seguridad de que habían sido enviadas de
acuerdo con sus deseos, dio a los criados
orden de que las certificaran. A partir de

Xobsequious  servile obedient, adulón, zalame-
ro, lisonjero, adulador

obsequioso  polite, obliging, helpful, courteous
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registered. Thenceforward, he sat all
day over the fire in the private room,
gnawing his nails; there he dined, sit-
ting alone with his fears, the waiter vis-
ibly  quailing before his eye; and
thence, when the night was fully come,
he set forth in the corner of a closed
cab, and was driven to and fro about
the streets of the city. He, I say—I
cannot say, I. That child of Hell had
nothing human; nothing lived in him but
fear and hatred. And when at last,
thinking the driver had begun to grow
suspicious, he discharged the cab and
ventured on foot, attired in his
misfitting clothes, an object marked out
for observation, into the midst of the
nocturnal passengers, these two base
passions raged within him like a
tempest. He walked fast, hunted by his
fears, chattering to himself, skulking
through the less frequented thorough-
fares, counting the minutes that still
divided him from midnight. Once a
woman spoke to him, offering, I think,
a box of lights. He smote her in the
face, and she fled.

When I came to myself at Lanyon’s,
the horror of my old friend perhaps af-
fected me somewhat: I do not know; it
was at least but a drop in the sea to the
abhorrence with which I looked back
upon these hours. A change had come
over me. It was no longer the fear of
the gallows, it was the horror of being
Hyde that racked me. I received
Lanyon’s condemnation partly in a
dream; it was partly in a dream that I
came home to my own house and got
into bed. I slept after the prostration of
the day, with a stringent and profound
slumber which not even the nightmares
that wrung me could avail to break. I
awoke in the morning shaken, weak-
ened, but refreshed. I still hated and
feared the thought of the brute that slept
within me, and I had not of course for-
gotten the appalling dangers of the day
before; but I was once more at home,
in my own house and close to my drugs;
and gratitude for my escape shone so
strong in my soul that it almost rivalled
the brightness of hope.

I was stepping leisurely across the
court after breakfast, drinking the chill
of the air with pleasure, when I was
seized again with those indescribable
sensations that heralded the change;

aquel momento se sentó ante el fuego y pasó
el día entero junto a la chimenea de su
cuarto, mordiéndose las uñas de impoten-
cia. Allí cenó a solas con su miedo frente
a un camarero que temblaba visiblemen-
te ante su mirada. Y una vez que cayó la
noche, se sentó en un rincón del interior
de un coche cerrado y recorrió las calles
de la ciudad. Y hablo en tercera persona,
porque no puedo decir «yo». Esa criatura
infernal no tenía nada de humano. No abri-
gaba sino temor y odio. Cuando al fin, por
miedo a que el cochero comenzara a sos-
pechar, despidió al carruaje y se aventuró
por las calles a pie vestido con su
desmañada indumentaria, siendo obje-
to de irrisión para los noctámbulos que
transitaban a aquella hora, esas dos
pasiones se embravecieron en su inte-
rior como una tempestad. Andaba de
prisa, perseguido por sus temores, ha-
blando consigo mismo, deslizándose por
las calles, contando los minutos que fal-
taban para la medianoche. Una mujer se
acercó a él para ofrecerle, creo, una caja
de cerillas, pero él la apartó de un golpe
en la cara y huyó.

Cuando recobré mi verdadera perso-
nalidad en el gabinete de Lanyon, creo que
el horror que demostró mi amigo al ver-
me me afectó un poco. No lo sé. En todo
caso, ese dolor no fue sino una gota más
en el océano de horror que fueron aque-
llas horas. Pero en mi interior se había
operado un cambio. Ya no era el miedo al
patíbulo lo que me atormentaba, sino el
horror a convertirme en Hyde. Escuché las
palabras de censura de Lanyon como en
un sueño, volví a mi casa y me acosté. Tras
los horrores de aquel día dormí con un
sueño tan profundo que ni las pesadillas
que me torturaron durante toda la noche
lograron sacarme de él. Me desperté por
la mañana conmovido y débil, pero des-
cansado. Seguía odiando y temiendo a la
bestia que dormía dentro de mí y no ha-
bía olvidado los terribles peligros del día
anterior; pero ahora al menos me hallaba
en mi propia casa, cerca de la mixtura que
necesitaba, y la gratitud que sentía por
haber logrado huir del peligro brillaba con
tal fuerza en mi espíritu que casi rivaliza-
ba con el esplendor de la esperanza.

Paseaba tranquilamente por el patio,
después del desayuno, bebiendo con de-
leite la frescura del aire, cuando me
atenazaron de nuevo esas indescriptibles
sensaciones que presagiaban el cambio.

quail, cow, recoil : acobardarse, amedrentarse;
flinch; be apprehensive with fear
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and I had but the time to gain the shel-
ter of my cabinet, before I was once
again raging and freezing with the pas-
sions of Hyde. It took on this occasion
a double dose to recall me to myself;
and alas! six hours after, as I sat look-
ing sadly in the fire, the pangs re-
turned, and the drug had to be re-ad-
ministered. In short, from that day
forth it seemed only by a great effort
as of gymnastics, and only under the
immediate stimulation of the drug, that
I was able to wear the countenance of
Jekyll. At all hours of the day and
night, I would be taken with the pre-
monitory shudder; above all, if I slept,
or even dozed for a moment in my
chair, it was always as Hyde that I
awakened. Under the strain of this con-
tinually impending [imminent] doom
and by the sleeplessness to which I
now condemned myself, ay, even be-
yond what I had thought possible to
man, I became, in my own person, a
creature eaten up and emptied by fe-
ver, languidly weak both in body and
mind, and solely occupied by one
thought: the horror of my other self.
But when I slept, or when the virtue of
the medicine wore off, I would leap
almost without transition (for the
pangs of transformation grew daily less
marked) into the possession of a fancy
brimming with images of terror, a soul
boiling with causeless hatreds, and a
body that seemed not strong enough to
contain the raging energies of life. The
powers of Hyde seemed to have grown
with the sickliness of Jekyll. And cer-
tainly the hate that now divided them
was equal on each side. With Jekyll, it
was a thing of vital instinct. He had
now seen the full deformity of that
creature that shared with him some of
the phenomena of consciousness, and
was co-heir with him to death: and
beyond these links of community,
which in themselves made the most
poignant part  of  his  distress,  he
thought of Hyde, for all his energy of
life, as of something not only hellish
but inorganic. This was the shocking
thing; that the slime of the pit seemed
to utter cries and voices; that the amor-
phous dust gesticulated and sinned;
that what was dead, and had no shape,
should usurp the offices of life. And
this again, that that insurgent horror
was knit to him closer than a wife,
closer than an eye; lay caged in his

Tuve apenas el tiempo de llegar al gabi-
nete antes de que me asaltaran de nuevo
la rabia y la locura que provocaban en
mí las pasiones de Hyde. En esta ocasión
necesité una doble dosis para recuperar
mi personalidad y, ¡ay de mí!, seis horas
después, mientras miraba tristemente el
fuego sentado ante la chimenea, volví a
sentir los dolores del cambio y tuve que
administrarme de nuevo la poción. En re-
sumen, que desde aquel día en adelante,
sólo por medio de un increíble esfuerzo
comparable a la gimnasia y bajo el estí-
mulo inmediato de la poción, pude con-
servar la apariencia de Jekyll. A todas
las horas del día y de la noche me inva-
día ese temor premonitorio. Especial-
mente si me dormía e incluso si dormita-
ba por unos minutos en mi sillón, era
siempre bajo la apariencia de Hyde como
me despertaba. A consecuencia de la ten-
sión que provocaba en mí este constante
peligro, y del insomnio a que me conde-
naba yo mismo, hasta extremos que nun-
ca habría creído que pudiera soportar un
hombre, me convertí en una criatura do-
minada por la fiebre, extremadamente dé-
bil de cuerpo y de alma y obsesionada
por un solo pensamiento: el horror de mi
otro yo. Pero en el momento en que me
dormía o la virtud de la droga se debili-
taba, saltaba sin transición alguna (pues
los dolores de la transformación iban
desapareciendo de día en día) a ser pre-
sa de una pesadilla cuajada de imágenes
de terror, de un espíritu que hervía en
odios sin causa y de un cuerpo que no
parecía lo bastante fuerte como para so-
portar aquellas rabiosas energías de vida.
Los poderes de Hyde parecían haber au-
mentado a expensas de la enfermedad de
Jekyll. Y, ciertamente, el odio que ahora
los dividía era igual por ambas partes.
En el caso de Jekyll era un instinto vital.
Había visto al fin toda la deformidad de
aquella criatura que compartía con él al-
gunos de los fenómenos de la conciencia
y que a medias con él heredaría su muer-
te. Y aparte de esos lazos de comunidad
que en sí constituían la parte más dolo-
rosa de su desgracia, consideraba a Hyde,
a pesar de toda su energía vital, un ser
no sólo diabólico, sino también inorgá-
nico. Esto era lo más terrible. Que el limo
de la tumba articulara gritos y voces, que
el polvo gesticulara y pecara, que lo que
estaba muerto y carecía de forma usur-
para las funciones de la vida y, sobre
todo, pensar que ese horror insurrecto es-
taba unido a él más íntimamente que una
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flesh, where he heard it mutter and felt
it struggle to be born; and at every hour
of weakness, and in the confidence of
slumber, prevailed against him, and
deposed him out of life. The hatred of
Hyde for Jekyll was of a different or-
der. His terror of the gallows drove him
continually to commit temporary sui-
cide, and return to his subordinate sta-
tion of a part instead of a person; but
he loathed the necessity, he loathed the
despondency into which Jekyll was
now fallen, and he resented the dislike
with which he was himself regarded.
Hence the ape-like tricks that he would
play me, scrawling in my own hand
blasphemies on the pages of my books,
burning the letters and destroying the
portrait of my father; and indeed, had
it not been for his fear of death, he
would long ago have ruined himself in
order to involve me in the ruin. But his
love of me is wonderful; I go further:
I, who sicken and freeze at the mere
thought of him, when I recall the
abjection and passion of this attach-
ment, and when I know how he fears
my power to cut him off by suicide, I
find it in my heart to pity him.

It is useless, and the time awfully
fails me, to prolong this description; no
one has ever suffered such torments, let
that suffice; and yet even to these, habit
brought—no, not alleviation—but a
certain callousness of soul, a certain
acquiescence of despair; and my pun-
ishment might have gone on for years,
but for the last calamity which has now
fallen, and which has finally severed me
from my own face and nature. My pro-
vision of the salt, which had never been
renewed since the date of the first ex-
periment, began to run low. I sent out
for a fresh supply and mixed the
draught; the ebullition followed, and the
first change of colour, not the second; I
drank it and it was without efficiency.
You will learn from Poole how I have
had London ransacked; it was in vain;
and I am now persuaded that my first
supply was impure, and that it was that
unknown impurity which lent efficacy
to the draught.

About a week has passed, and I am
now finishing this statement under the
influence of the last of the old powders.
This, then, is the last time, short of a
miracle, that Henry Jekyll can think his

esposa, más que sus propios ojos. Que
ese horror estaba enjaulado en su carne,
donde lo oía gemir y lo sentía luchar por
renacer; y en las horas de vigilia y en el
descuido del sueño, prevalecía contra él
y le privaba de vida. El odio que Hyde
sentía por Jekyll era de naturaleza dis-
tinta. El terror a la horca le obligaba con-
tinuamente a suicidarse y regresar a su
condición subordinada de parte y no de
persona. Pero odiaba esa necesidad,
odiaba el desánimo en que Jekyll estaba
sumido y se sentía ofendido por el dis-
gusto con que éste le miraba. De ahí las
malas pasadas que me jugaba escribien-
do de mi puño y letra blasfemias en las
páginas de mis libros favoritos, queman-
do las cartas de mi padre y destruyendo
su retrato. Si no hubiera sido por su te-
rror a la muerte, habría buscado su ruina
para arrastrarme a mí a ella. Pero su amor
por la vida es asombroso. Sólo diré lo
siguiente: Yo, que enfermo y me aterro
sólo de pensar en él, cuando recuerdo la
abyección y la pasión de su amor a la
vida, cuando me doy cuenta de cuánto
teme el poder que poseo para desplazarle
por medio del suicidio, le compadezco
en lo más hondo de mi corazón.

Sería inútil prolongar esta descripción
y me falta tiempo para hacerlo. Sólo diré
que nadie ha sufrido tormentos tales, y con
eso basta. Y, sin embargo, el hábito de su-
frir me ha valido, si no un alivio, sí al me-
nos un relativo encallecimiento del espí-
ritu, cierta aquiescencia de la desespera-
ción. Mi castigo habría podido prolongar-
se durante años enteros de no haber sido
por la última calamidad que me ha sobre-
venido y que, finalmente, me ha despoja-
do de mi rostro y naturaleza. Mi provisión
de sales, que no había renovado desde el
día de mi experimento, empezó a agotar-
se. Pedí una nueva remesa y preparé la
mezcla. La ebullición tuvo lugar y también
el primer cambio de color, pero no el se-
gundo. La bebí y no causó efecto. Por Poole
sabrás cómo he buscado esas sales por todo
Londres. Ha sido en vano. Al fin he llega-
do al convencimiento de que esa primera
re mesa era impura y que fue precisamente
esa impureza desconocida lo que dio efi-
cacia a la poción.

Ha transcurrido aproximadamente una
semana y acabo esta confesión bajo la in-
fluencia de la última dosis de las sales origi-
nales. A menos que suceda un milagro, ésta
será, pues, la última vez que Henry Jekyll

despondent  adj. in low spirits, dejected. Abati-
do,
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own thoughts or see his own face (now
how sadly altered!) in the glass. Nor
must I delay too long to bring my writ-
ing to an end; for if my narrative has
hitherto escaped destruction, it has been
by a combination of great prudence and
great good luck. Should the throes of
change take me in the act of writing it,
Hyde will tear it in pieces; but if some
time shall have elapsed after I have laid
it by, his wonderful selfishness and cir-
cumscription to the moment will prob-
ably save it once again from the action
of his ape-like spite. And indeed the
doom that is closing on us both has al-
ready changed and crushed him. Half
an hour from now, when I shall again
and forever reindue that hated person-
ality, I know how I shall sit shuddering
and weeping in my chair, or continue,
with the most strained and fearstruck
ecstasy of listening, to pace up and
down this room (my last earthly refuge)
and give ear to every sound of menace.
Will Hyde die upon the scaffold? or will
he find courage to release himself at the
last moment? God knows; I am care-
less; this is my true hour of death, and
what is to follow concerns another than
myself. Here then, as I lay down the pen
and proceed to seal up my confession,
I bring the life of that unhappy Henry
Jekyll to an end.

*** End ***

pueda expresar sus pensamientos y ver su
propio rostro (¡tan tristemente alterado!) re-
flejado en el espejo. No quiero demorarme
más en terminar este escrito que si hasta el
momento ha logrado escapar a la destrucción
ha sido por una combinación de cautela y de
suerte. Si la agonía de la transformación me
atacara en el momento de escribirlo, Hyde lo
haría pedazos; pero si logro que pase algún
tiempo desde el momento en que le dé fin
hasta que se opere el cambio, su increíble
egoísmo y su capacidad para circunscribirse
al momento presente probablemente salva-
rán este documento de su inquina simiesca.
El destino fatal que se cierne sobre noso-
tros le ha cambiado y abatido hasta cierto
punto. Dentro de media hora, cuando adop-
te de nuevo y para siempre esa odiada per-
sonalidad, sé que permaneceré sentado, tem-
bloroso y llorando en mi sillón, o que conti-
nuaré recorriendo de arriba abajo esta habi-
tación (mi último refugio terrenal) escuchan-
do todo sonido amenazador en un rapto de
tensión y de miedo. ¿Morirá Hyde en el
patíbulo? ¿Hallará el valor suficiente para
librarse de sí mismo en el último momento?
Sólo Dios lo sabe. A mí no me importa. Ésta
es, en verdad, la hora de mi muerte, y lo que
de ahora en adelante ocurra ya no me con-
cierne a mí sino a otro. Así, pues, al deposi-
tar esta pluma sobre la mesa y sellar esta con-
fesión, pongo fin a la vida de ese desventu-
rado que fue Henry Jekyll
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